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ÖZET 

ÇalıĢmada, Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin müellifi 

bilinmeyen bir Ģârih tarafından yapılan Ģerhi transkripsiyonlu bir Ģekilde Latin 

harflerine aktarılmıĢ ve bu metinden hareketle eserin Ģekil özellikleri, muhtevası ve 

söz varlığı incelenmeye çalıĢılmıĢtır. Transkripsiyonlu metnin oluĢturulmasında 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY nr: 3516’da kayıtlı olan halen bilinen tek 

nüsha esas alınmıĢtır. ġerh üzerine yapılan umumî incelemenin ardından Mollâ Câmî 

hakkında bilgi verilmiĢtir. Müellif belli olmadığı için onun hakkında bilgi 

verilememiĢtir. ÇalıĢmanın sonuna metnin daha iyi anlaĢılması maksadıyla sözlük 

ilave edilmiĢtir. ÇalıĢma, bu bakımdan sadece Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

isimli eseri üzerine yapılan araĢtırmalara değil edebiyatımızdaki bütün Yûsuf u 

Züleyhâ çalıĢmalarına rehberlik edecektir. 

Anahtar Kelimeler: Mollâ Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, ġârih, ġerh. 
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ABSTRACT 

In this study, the commentary –whose editor is unknown- on the  masnavi of 

Mollâ Câmî called Yûsuf and Züleyhâ was transferred into Latin characters in a 

transcribed way and based on this text, the formal features, content and vocabulary of 

the work were aimed to be analyzed. Known to be the only one, the edition of the 

work in the library of İstanbul University, which is registered with TY nr: 3516, was 

grounded on. Following a general examination on the commentary, some 

information was given about Molllâ Câmî. As the editor is unknown, no information 

was able to be given about him. A glossary was appended at the end of the study for 

a better understanding of the text. In this respect, the study will not only guide the 

researches on Mollâ Câmî’s work called Yûsuf and Züleyhâ, but also all other 

studies on Yûsuf and Züleyhâ in oriental literature. 

Key Words: Mollâ Câmî, Yûsuf and Züleyhâ, Commentator, Commentary. 
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ÖN SÖZ 

Klâsik Ģerh geleneği içerisinde eserlerine en çok Ģerh yapılan Ģairlerden birisi 

de Mollâ Câmî’dir. Klâsik Türk edebiyatında mesnevi türünün yaygın hale 

gelmesiyle beraber “ahsenü’l-kasas”ı yani Yûsuf u Züleyhâ’nın aĢkını ele alan birçok 

hikâye yazılmıĢ ve XV. yy.’dan sonra Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin sayısında 

azımsanamayacak bir yükselme görülmüĢtür ki bu yükseliĢte Mollâ Câmî’nin aynı 

isimli mesnevisinin bilhassa tesiri olmuĢtur. Bu esere nazire ve Ģerhler kaleme 

alınmıĢ, eserin tercümeleri yapılmıĢtır. Câmî’nin mesnevisine yapılan Ģerhlerden biri 

de bu çalıĢmada yer alan ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ’dır. 

ÇalıĢma, müellifi bilinmeyen bir kiĢi tarafından Mollâ Câmî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisine yapılan Ģerhtir. Eserin ismi ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ olmasına 

rağmen müellif pek fazla klâsik Ģerh yöntemini izlememiĢtir. Bu bakımdan eser, 

Ģerhden daha çok tercüme özelliği taĢımaktadır. 

Bu çalıĢmada ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ eserinin 56a-110b varakları arası esas 

alınmıĢtır. Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY nr: 3516’da kayıtlı olan bu tek 

nüshayı esas aldığımız çalıĢma ön söz, giriĢ, üç ana bölüm, sonuç, sözlük ve dizinden 

oluĢmakta ve bu üç ana bölüm kendi içerisinde birtakım alt baĢlıklara ayrılmaktadır. 

GiriĢ bölümünde, Doğu edebiyatında kaleme alınan Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevileriyle ilgili genel bilgilere değinilmiĢtir. Arap ve Fars edebiyatındaki Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevileri hakkında yüzeysel bilgi verilmiĢ, Türk edebiyatındaki Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevileri ise yüzyılarına göre sıralanarak herbir eser kısaca 

değerlendirilmiĢtir. Birinci bölümde, Mollâ Câmî’nin hayatı, edebî kiĢiliği ve eserleri 

ana hatlarıyla ele alınmıĢtır. Ġkinci bölümde, Ģârihi bilinmeyen ġerh-i Yûsuf u 

Züleyhâ eserinin (Ģekil ve muhteva özellikleri, Ģârihin Ģerh metodu, eserde geçen 

kelimelerin manalarını verirken Ģerh edenin faydalandığı kaynaklar, kelimelerin 

anlamını desteklemek amacıyla yer yer eklenen beyitler, eserde iĢaret edilen telmih 

ve iktibaslar) açısından incelemesi yapılmıĢtır. ÇalıĢmanın üçüncü bölümü ise eserin 

transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarımı oluĢturmaktadır. 
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Eser titizlikle yeni harflere aktarılırken gerektiği yerlerde metin tamiri yapılmıĢ 

ve tespit edilen yazım yanlıĢları düzeltilmeye çalıĢılmıĢtır. Metinde yanlıĢ yazılan 

yahut unutulduğu kanısına varılan eksik harfler ve kelimeler [] iĢareti içerisinde 

yazılmıĢtır. Yer yer de Ģârihin eksik yazdığı ekler ya da kelime hatası olan yerler 

<http://ganjoor.net/ internet sitesinde yer alan Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisinin orijinal metninden tamamlanmıĢtır. Eserde doğru okunulduğundan 

emin olunamayan yer adlarının yanına (?) iĢareti konulmuĢtur. Ardından Ģârihin 

tercüme ve Ģahsî yorumlarını desteklemek amacıyla Kur’ân-ı Kerîm’den yaptığı tam 

ve kısmî iktibaslar, hadis-i Ģerifler ve Arapça-Farsça ibarelerin yeni harflere 

aktarılmıĢ Ģekli () içerisinde, eski harfli yazımı hemen yanında yer alırken anlamları 

dipnotta verilmiĢtir. Ayrıca eserde Ģârih tarafından derkenarlara yazılan kelimelerin 

dil telaffuzlarıyla ilgili bilgiler ve devam eden beyit açıklamalarının dipnotlarla 

karıĢmasını önlemek maksadıyla bu kısımlar, metin içerisinde ilgili beytin 

açıklamasının hemen yanında tırnak içerisinde yazılmıĢtır. 

Sonuç bölümünde, elde edilen bilgiler doğrultusunda çalıĢmanın genel olarak 

bir değerlendirilmesi yapılmıĢtır. Eserin günümüz okuyucusu tarafından daha iyi 

anlaĢılabilmesi ve yorumlanabilmesi amacıyla çalıĢmanın sonuna bir sözlük ilave 

edilmiĢtir. 

Bu çalıĢma konusunun tespiti ve hazırlanması aĢamasında; engin bilgi 

birikimini, tecrübelerini ve en önemlisi de çok değerli zamanının büyük çoğunluğunu 

benimle paylaĢan, telkin ve yönlendirmeleri ile sonuca ulaĢmamı sağlayan kıymetli 

hocam ve danıĢmanım Prof. Dr. Turgut KARABEY’e teĢekkürü bir borç bilirim. 

Ayrıca çalıĢmam süresince kendime rehber edindiğim ve desteğini her zaman 

hissettiğim değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Bülent ġIĞVA’ya bilhassa teĢekkür 

ederim. ÇalıĢmalarımın her bir sonraki adımında beni cesaretlendiren, her Ģeyden 

önce bana inanan ve güvenen aileme ne kadar teĢekkür etsem azdır. 

 

             Bilgehan KÖSE 

               Erzincan, 2019 
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GĠRĠġ 

A. Doğu Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Sözlük anlamı olarak kıssa, “hikâye, fıkra, olay mâcerâ” manalarına gelir.  

Kur’ân-ı Kerîm’in amaçlarından birisi de kıssalar aracılığıyla insanları 

uyarmak ve onlara ders vermektir. Kur’ân’da kıssalara neden yer verildiği âyetlerle 

ifade edilmiĢtir: “Andolsun ki peygamberlerin kıssalarında aklı olanlar için ibretler 

vardır. Kur’ân uydurulabilen bir söz değildir. Fakat kendinden önceki kitapları tasdik 

eden, inanan millete her Ģeyi açıklayan, doğru yolu gösteren bir rehber ve 

rahmettir.”
1
 

Klâsik edebiyatımızın en mühim kaynağı olan Kur’ân-ı Kerîm’de 

peygamberlere dair hadiselerin anlatıldığı kıssalar önemli bir yer edinmektedir. 

Bunların içinde en çok dikkat çekenlerden birisi de Yûsuf Peygamberin baĢından 

geçen olayların ifade edildiği Hz. Yûsuf kıssasıdır. Mesnevilerde iĢlenen Hz. Yûsuf 

kıssaları ile dinî kaynaklardaki bilgiler arasındaki en önemli fark, mesnevilerde 

Yûsuf peygamberin Mısır sultanı ya da vezirlerinden birinin hanımı olan Züleyhâ ile 

yaĢadığı hayal edilen muhabbete (aĢka) vurgu yapmasıdır. 

Klâsik tahkiye etme geleneği, Kur’ân’ın kıssa anlatımı vasıtasıyla ders verme 

ve model teĢkil etme yanını edebiyata taĢımıĢtır. 

Yûsuf u Züleyhâ kıssası Türk edebiyatında çok sevilmiĢ ve buna bağlı olarak 

da birçok nazım ve nesir esere konu olmuĢtur. Bu esere rağbet edilmesinin en önemli 

sebebi, konunun menbaının dine dayanmasıdır. Kurân-ı Kerîm’de ahsenü’l-kasas 

“kıssaların en güzeli” olarak nitelendirilen bu kıssa, yüzyıllarca, müslüman Türk 

yazarlar tarafından dinî bir arzuyla iĢlenmiĢtir. Böylece birbirinden farklı pek çok 

değerli eserler meydana gelmiĢtir. 

                                                           

1
 Kurân-ı Kerîm, Yûsuf sûresi 12/111. 
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1. Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Arap edebiyatında daha ziyade mensur olarak ele 

alınmakla birlikte, mazum olarak yazılanlar da bulunmaktadır. Mensur olarak yazılan 

eserlerin içine bazen küçük manzumeler yerleĢtirilmiĢtir. Arap edebiyatında kaleme 

alınan bu mesnevilerin birçoğu Yûsuf suresi tefsiri, tefsir denemesi veya daha önce 

yapılmıĢ bir tefsiri daha iyi açıklamak için yazılan kitaplardır.
2
 Yûsuf peygamberin 

baĢından geçen olayları konu alan ilk eser Gazâlî’nin (ö. 1111) Bahrü’l-Mahabbe, 

ikincisi Ġbnü’l-Cevzî Abdu’r-rahman b. Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec Cemâle’d-

dîn’in (ö. 1200) Ez-Zehru’l-Enîk fî Kıssati Yûsufi’s-Sıddîk adlı Yûsuf suresi tefsiridir. 

Bu konudaki diğer eserler ise Ebû Hafs Siracü’d-dîn b. Ömer b. Ġbrâhîm el-Ensârî el-

Avsî el-Mâlikî el-Müzekkir tarafından 1284 tarihinde yazılan Ez-Zehru’l-Kimâm fî-

Kıssati Yûsuf Aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm, Tâce’d-dîn Ebû Bekr Ahmed b. 

Muhammed b. Yezîd et-Tûsî’nin (ö. 1311) Câmi’u Letâ’ifi’l-Besâtîn’i, Mollâ 

Mu’înî-i Cuveynî’nin (ö. ?) Ahsenü’l-Kasas’ı ve Alâü’d-dîn  Alî b. Muhammed b. 

Ġbrâhîm b. Hazîni’Ģ-ġihî el-Bağdâdî’nin (ö. 1340) Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf’udur. 

Zikredilen eserler XV. yüzyıla kadar kaleme alınan eserlerdir.
3
 

2. Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi sıklıkla iĢlenen konulardan biridir. 

ġairler, Yûsuf ve diğer kahramanların baĢından geçen olaylarla kendi zamanlarındaki 

bazı olaylar arasında iliĢki kurarak Ģiirlerinde anlatım açısından zenginlik 

sağlamıĢlardır. Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, daha çok manzum ve mensur tarzda 

yazılmıĢ olmakla beraber manzum-mensur karıĢık yazılmıĢ örneği de vardır. Fars 

edebiyatındaki ilk Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri; Firdevsî’ye ait olduğu ileri sürülen 

mesnevinin ön sözünde ifade edilen bilgiye göre bu konuyu ilk defa eserlerinde 

                                                           

2
 Züleyha MuĢ, Arap ve Türk Edebiyatlarında “Yûsuf ve Züleyhâ” Hikâyelerinin Mukayesesi, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi , Ġstanbul 2000, 

s. 41-42. 

3
 Leyla Karahan, Erzurumlu Mustafa Darîr-Kıssa-i Yûsuf/Yûsuf u Züleyhâ, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara 1985, s. 14-15. 
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Ebu’l-Müeyyed-i Belhî (M. X. yy.) ve Bahtiyârî-i Ahvâzî (M. X yy.) iĢlemiĢtir; fakat 

iki mesnevi de bugün için mevcut değildir.
4
 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sından önce yazılan, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin 

Firdevsî’ye ait olduğu düĢünülmektedir. Irak’ta (M. 995/996)’da yazılan eser 

üzerinde yapılan son araĢtırmalar, eserin Firdevsî’ye ait olup olmadığı konusunda 

fikir ayrılıkları yaratmıĢtır. Ethe’ye göre baĢka hiçbir Ġran Ģairinin kullanmadığı 

mütekârib bahrinin kullanılması eserin sahibinin Firdevsî olduğunu göstermektedir.
5
 

ġâhnâme üslûbu ile Yûsuf u Züleyhâ’nın üslûbu arasında pek çok faklılık olması 

temeline dayanan Ritter ise eserin Firdevsî’ye ait olmadığı görüĢündedir.
6
 Aksi 

takdirde Firdevsî’nin iki ayrı üslûbu vardır ya da mesnevinin Firdevsî’ye atfedilmesi 

için Ģairinin bir hilekârlık yapmıĢ olduğunu düĢünmek gerekir. 

Konunun manzum tarzda kaleme alındığı diğer örnekler Sultan Sencer dönemi 

Ģairlerinden ġihâbü’d-dîn Am’ak-ı Buhârî ile Herat’lı Rüknü’d-dîn Mes’ûd b. 

Muhammed Ġmam-zâde’nin (M. 1223-1227) yılları arasında yazdığı Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesidir. Bunlardan baĢka Âzerî-i Tûsî, Cemâlî, Câmî, Nâzım ve Âzer mahlaslı 

Lutf Ali Beg gibi Ģairler Yûsuf u Züleyhâ konusunu iĢlemiĢlerdir. 

Fars edebiyatındaki Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin mensur tarzda ilk örnekleri 

ise Hâce Ebû Ġsmâîl Abdillâh b. Alî Mansûr Muhammed el-Ensârî-i Herevî’nin 

Ünsü’l-Mürîdîn ve Şemsü’l-Mecâlîs’i, Ebû Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-

Buhârî’nin Enîsü’l-Mürîdîn ve Ravzatü’l-Muhibbîn’i,  

Mahmud b. Muhammed b. Ġbrâhîm ve Mu’înü’d-dîn Muhammed Emîn b. 

ġerefi’d-dîn Hâcî Muhammed el-Ferâhî’nin Yûsuf suresi tefsiridir.
7
 

                                                           

4
 Karahan, s. 15. 

5
 Karahan, s. 16. 

6
 Karahan, s. 16. 

7
 Karahan, s. 17. 
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3. Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

3.1.Klâsik Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ  

Yûsuf peygamberin başından geçen olayları anlatan bu eserler Yûsuf u 

Züleyhâ, Kıssa-i Yûsuf, Yûsuf u Zelihâ gibi isimlerle ve mesnevi nazım şekliyle 

bağımsız hikâyeler tarzında işlenmiştir. Bu kıssa İslâm âleminde büyük ilgi görmüş, 

diğer eserlerin yazılmasına rehber olmuş ve kıssaya telmihlerde bulunulmuştur. 

Ayrıca her tabakadan insanın çeşitli yönlerden eğitilmesi için yazılmıştır. 

Klâsik Türk şairleri, eserlerini oluştururken- ilk dönem mesnevileri göz önünde 

bulundurulmaksızın- özellikle Câmî’nin tesiri altında kalmış; fakat zamanla 

mevzunun ele alınışı, işleniş tarzı, sanat anlayışı gibi özellikler bakımından 

orijinalliği yakalamışlardır. Türk edebiyatı Yûsuf u Züleyhâ şairlerinin, Fars 

edebiyatından aldıkları ile beraber “yenilikçi” temayülleri arılaştırdıkları gözlerden 

kaçmamaktadır. 

3.1.1.  XIII. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

Anadolu sahasında mesnevi türünde ilk örneğin XIII. yy.’da verildiği ve 

mesnevi edebiyatının XIII. yy.’da başladığı kabul görmektedir. Muhteva itibariyle 

bir aşk hikâyesine nazaran bir paygamber kıssası niteliği taşıyan bu mesnevilerde 

sade bir dil kullanıldığı ve sanat gayesi gözetilmeden yazıldığı görülmektedir. 

3.1.1.1.Ali 

Kaynaklarda Kıssa-i Yûsuf olarak geçen bu eserin Türk edebiyatında ilk Yûsuf 

u Züleyhâ hikâyesi olduğu kabul edilmekte ve H. 630/ M. 1233 yılında yazıldığı 

bilinmektedir. Çeviri olmadığı gibi şekil özellikleri açısından da millî bir karakter 

taşımaktadır. Eser dörtlükler halinde 12’li hece ölçüsü kullanılarak yazılmıştır. 

Kur’ân-ı Kerîm’den yola çıkarak vakaları sade ve tasavvuftan uzak bir tarzda 

anlatmıştır. Doğu ve Batı Türkçesi özelliklerini yansıtan müşterek dilli bir eser 

görüntüsü sergilemektedir.
8
 Eseri bilim dünyasına ilk Haustma tanıtmıştır. 

Brockellmann eseri dil ve içerik bakımından kapsamlı olarak incelemiştir. 

                                                           

8
 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, 2. bs., Ġstanbul 1980, s. 235-236. 
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3.1.1.2.Kırımlı Mahmûd ve Haliloğlu Ali 

Kırımlı Mahmut’un “Yûsuf u Züleyhâ’sı, Deşt (Kırım) dilinde yazılmıştır. 

Kronolojik olarak Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’undan sonra gelir. Müellife ait nüshaya 

ulaşılamamıştır. Rasim Deniz’in metin üzerinde mukayeseli bir doktora çalışması 

bulunmaktadır ve onun bu çalışması, Râif Yelkenci Nüshası, Bibliotheque Nationale 

Nüshası, Âgâh Sırrı Levent Nüshasına dayanmaktadır.
9
 

3.1.1.3.Şeyyâd Hamza 

XII. ve XIV. yüzyıl Anadolu sahasında dinî-tasavvufî şiir akımının başta gelen 

isimlerinden biridir. Şeyyâd Hamza manzumelerini aruz kalıbının yanında hece 

vezniyle de yazmıştır. Daha çok sûfi çehresiyle tanınan Şeyyâd Hamza, dörtlük, 

kaside, gazel mesnevi gibi nazım şekilleriyle manzum eserler vermiştir. 

Şeyyâd Hamza’nın “Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhi’s-selam Ahsenü’l-Kasasü’l-

Mübarek” adlı mesnevisi hem Klâsik Türk edebiyatında bilinen ilk “Yûsuf u 

Züleyhâ”sı hem de en önemli eseri olması yönünden dikkat çekicidir. Eserde her ne 

kadar vezin  başarılı uygulanmamış olsa da türünde ilk örnek olması onu önemli 

kılmaktadır. 1529 beyitten oluşan mesnevi aruz vezniyle yazılmıştır. Eserin tek 

nüshası Raif Yelkenci’ye aittir. Abdurrahim b. Kasım b. Hasan tarafından 1545 

yılında istinsah edilmiştir.
10

 

3.1.2. XIV. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

3.1.2.1.Süle Fakih 

Hayatı hakkında hiçbir bilgiye sahip olmadığımız Süle Fakih’in yaşadığı yüzyıl 

da tartışma konusudur. Araştırmacıların bir kısmı onu XIII. yy., bir kısmı ise XIV yy. 

şairlerinden kabul etmektedir. Ulaşılan tek eseri Yûsuf u Züleyhâ’dır. Kur’ân, 

Tevrat, hadis rivayetleri ve İbn-i Abbas tefsirinin kaynaklık ettiği eserin XIII. yy. 

                                                           

9
 Bünyamin Derse, Klâsik Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevilerinin Yûsuf Sûresine 

Uygunluğunun İncelenmesi, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Kars 

2016, s. 3-4. 

10
 Derse, s. 4. 
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sonu ve XIV. yy.’ın başında yazıldığı tespit edilmiştir. Mesnevi 4800 beyitten 

müteşekkildir.
11

 

3.1.2.2.Erzurumlu Mustafa Darîr  

“Kaynaklarda adı Darîr-i Hakîr Mustafa b. Yûsuf b. Ömerü’l-Mevlevi el-

Erzeni’r-Rûmî Ömerü’d-Darîr el-Erzeni’r-Rûmî olarak geçmektedir.”
12

 Uzun yıllar 

Erzurum’da kadılık yapan Darîr’in beş ciltlik Sîretü’n-Nebî’si Türk edebiyatında 

kaleme alınan ilk mevlit örneği olması yönünden önemlidir. Diğer eserleri Yüz Hadîs 

Tercümesi, Fütûhu’ş-Şam Tercümesi ve Kıssa-i Yûsuf ile Züleyhâ mesnevisidir. 

2125 beyit ve sekiz meclisten oluşmaktadır. “Tek nüshası, İstanbul Üniversitesi 

TY. 311’de kayıtlı bulunan ve istinsah tarihi ile müstensihine dair bir kaydın yer 

almadığı 84 varaklık bir mecmuadır.”
13

 

3.1.2.3.Rabguzî 

Emirü’l-Eccel-Nasirü’d-dîn Tok Buğra’nın emri üzerine M. 1311’de mensur 

tarzda yazılan Kısasu’l-Enbiyâ içindeki hikâyelerden birisi de Kıssa-i Yûsuf’tur. 

Harezm Türkçesi özellikleri taşıyan eserde yer yer Kutadgu Bilig havası hissedilir. 

Metin içine, dörtlükler halinde aruz bahriyle yazılmış manzumeler yerleştirilmiştir.
14

 

3.1.2.4.Hamzavî 

Mensur İskendernâme adlı mesnevisindeki kısımlardan biri de Kıssa-i 

Yûsuf’tur. Yazar hakkındaki tek bilgi onun şair Ahmedî’nin kardeşi olduğudur.
15

  

3.1.2.5.Aydınoğlu Mehmed Bey’in Hazırlattığı Nüsha 

Aydınoğlu Mehmed Bey’in emriyle “Ara’is” adlı Arapça bir kitaptan çevrilen 

Kıssa-i Yûsuf adlı bu bölüm Kısas-ı Enbiyâ içinde yer almaktadır.
16

 

                                                           

11 Derse, s. 4. 

12
 Karahan, s. 24. 

13
 Derse, s. 5. 

14
 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1971, s. 

354-356. 

15
 Karahan, s. 22. 
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3.1.2.6.Garîb/ Karib 

Şairin nerede yaşadığı ve kim olduğuna dair malumat yoktur. Başka bir eserinin olup 

olmadığı bilinmeyen şairin eserini yazdığı yıl da belli olmayıp XIV yy.’da yazdığı 

tahmin edilmektedir.
17

 

3.1.3.  XV. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

3.1.3.1.Ahmedî 

Agâh Sırrı Levent, Ahmedî’yi XIV. yy. Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi yazan 

müellifler arasında gösterir. 

3.1.3.2.Hamdulah Hamdî 

H. 897’de tamamlanan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, 6241 beyitten meydana 

gelmektedir. Hamdî’nin beş mesneviden oluşan bir hamsesi vardır. Yûsuf u Züleyhâ 

hamsedeki mesnevilerden biridir. Hamsede yer alan mesneviler şunlardır: Yûsuf u 

Züleyhâ, Leylâ ve Mecnûn, Mevlid-i Cismânî, Mevlid-i Ruhânî, Tuhfetü’l-Uşşâk, 

Kıyafetnâme. Bilinen 108 nüshası vardır.
18

 

3.1.3.3.Çâkerî 

“XV. yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ yazan şairlerdendir. Günümüze ulaşan tek 

nüshası olduğu söylenmektedir. Millî kütüphane nr. 2611’de kayıtlı olduğu söylenen 

nüshaya Millî kütüphanenin veri tabanından ulaşılamamaktadır.”
19

 

3.1.3.4.Abdulvahab 

Agâh Sırrı Levent’in ve Halide Dolu’nun sınıflandırmasında yer almayan şairin 

de bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi olduğu bilgisine Ahmet Atilla Şentürk’ün Eski 

Türk Edebiyatı kitabında rastlanmaktadır.
20

 

                                                                                                                                                                     

16 Derse, s. 6. 

17 Derse, s. 6. 

18 Derse, s. 7. 

19 Derse, s. 7. 

20 Derse, s. 8. 
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3.1.3.5.Kırımlı Abdü’l-Mecîd 

Mûnisü’l-Uşşâk adlı mesnevisinin XIV. yüzyılın sonu veya XV. yüzyılın 

başlarında yazıldığı tahmin edilmektedir.
21

 

3.1.3.6.Nahîfî 

Müstensihi El-Hacı Mustafa b. Trabuzanîdir. Yazıldığı tarih hakkında net bir 

bilgi olmasa da bilinen tek eseri Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. 2653 beyitten 

meydana gelen eserin Türkiye’de bulunan tek nüshası TDK kütüphanesindeki 

mikrofilmdir.  

3.1.3.7.Dur Big 

Çağatayca ilk Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini işleyen Dur Big’dir. Dur Big 

nüshası Belh şehri muhasarası anılmaktadır.
22

 

3.1.3.8.Behiştî Ahmed Sinan 

Aldığı eğitim sonucunda “Acem usulü” beş kitaplık bir mesnevi külliyatı 

hazırlamıştır. Behiştî’nin hamsesinin içinde yer alan mesnevilerden birisi de Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisidir.  

3.1.4. XVI. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

3.1.4.1.Kemâl Paşazâde 

Kemal Paşazâde diye tanınan İbn-i Kemal’in gerçek adı Ahmed’tir. 

Ziyadesiyle eser veren sanatkâr ve âlim şair, aynı zamanda iyi derecede Arapça ve 

Farsça bilmektedir. Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 7777 beyittir. Mustafa Demirel 

mesnevi üzerinde doktora çalışması yapıp eseri kısaltarak yayımlamıştır.
23

  

 

 

 

                                                           

21
 Karahan, s. 23. 

22
 Derse, s. 9. 

23 Derse, s. 10. 
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3.1.4.2.Taşlıcalı Yahyâ 

Yahyâ Bey, hamse sahibidir. Hamsesinde şu mesnevilere yer verilmektedir: Gencîne-

i Râz, Gülşen-i Envâr, Kitâb-ı Usûl, Şâh u Gedâ. Yûsuf u Züleyhâ. 

3.1.4.3.Gubârî 

“Kâbenâme” adlı eserinde Akşehirli olduğunu ifade etmiştir. Eserleri şunlardır: 

“Şâhnâme, Süleymannâme, Kâbenâme, Menasikü’l-Hac, Mesahatnâme, Şebistan-ı 

Hayâl ve Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir.”
24

 Yûsuf u Züleyhâ Mekke’de H. 980 (M. 

1572-73) tarihinde yazılmış olup sultan II. Selim’e sunulmuştur. 

3.1.4.4.Şerîfî 

Eserin Şerifî mahlaslı H. 986/ M.1578 yılında yazıldığı bilgisine 

ulaşılmaktadır.
25

 

3.1.4.5.Ziyai Yûsuf Çelebi 

Kaynaklarda Ziyai Yûsuf Çelebi’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin günümüze 

ulaşan bir nüshasının varlığına dair Türkiye Yazmaları Katalogunda bir bilgiye 

ulaşılamamaktadır.
26

 

3.1.4.6.Nimetu’llâh 

Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri, Nimetu’llâh maddesinde şairin bu 

isimde bir mesnevisi olduğu ifade edilmektedir.
27

 

3.1.4.7.Likai 

Mesnevinin nerede olduğuna dair henüz bilgi edinilememiştir. 

3.1.4.8.Manastırlı Celâl 

1517-1519’da Manastır’da doğan Manastırlı Celâl’in asıl adı Hüseyin’dir. 

Hüsn-i Yûsuf adlı bir nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nr: 1872’de 
                                                           

24
 Hasan AktaĢ, Abdurrahman Gubârî, Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme-Metin), Atatürk Üniversitesi 

SBE YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 2006, s. 3-6. 

25
 Derse, s. 11. 

26 Derse, s. 12. 

27 Derse, s. 12. 
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bulunmaktadır. Yazdığı eserler şunlardır: Sad ü Saîd, Kavâid-i Arûz, Divan, Hüsn-i 

Yûsuf, Manzum Şerh-i Avâmil. 

3.1.4.9. Halife 

H. 970’de tamamlanan eser 7000 beyittir. Eserin nüshası mevcut değildir. 

3.1.4.10. Karamanlı Kâmî Mehmed 

Mollâ Câmî’nin “Yûsuf u Züleyhâ”sını bazı eklemelerle tercüme etmiştir. 

3.1.4.11. Şikârî 

Asıl adı Ahmed’tir. Manzum bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi vardır. 

3.1.4.12. Manastırlı Kadı Sinan 

İsmi Yûsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında geçmektedir. 

3.1.5. XVII. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

3.1.5.1.Nur Muhammed Andalip (1660-1740) 

Klâsik Türkmen edebiyatının gelişmesinde mühim hizmetler etmiş büyük 

Türkmen şairlerinden biridir. Eserleri şunlardır: Leylâ-Mecnûn, Yûsuf- Züleyhâ. 

Destanları aslen folklor ürünü olan ve daha sonra yazılı edebiyata sıçrayan ve pek 

çok edebî eserin ortaya çıkmasına sebep olan Yûsuf-Züleyhâ, Leylâ-Mecnûn gibi 

konular, Andalip’in başarılı çalışmalarıyla yön bulmuştur. 

3.1.5.2.Bağdatlı Zihni Abdüldelil 

Eserin günümüze ulaşan nüshası mevcut değildir. 

3.1.5.3.Bursalı Havai Mustafa 

Mehmet Tahir, Bursalı Havai Mustafa’nın müretteb bir divanı, “Vamık u 

Azrâ”, “Yûsuf u Züleyhâ”sı ve ayrıca “Gülistân ve Bostân”ı şerh eden bir eseri 

olduğundan bahseder. 
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3.1.5.4.Rifati Abdulhay 

“Bursalı Mehmet Tahir, Rifati’nin Yûsuf u Züleyhâ ve Leylâ vü Mecnun 

mesnevileri olduğundan bahsetmektedir.”
28

 Nüshası günümüze ulaşmamıştır. 

3.1.6. XVIII. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

3.1.6.1.Ahmed Mürşidi 

Bursalı Mehmet Tahir, “Ahmed Mürşidi’nin “meşayih-i âşıkin”den 

“Diyarbekir”li bir zat olduğunu ifade eder.
29

 Günümüze eseri ulaşmamıştır. Yûsuf u 

Züleyhâ şairi diye anılmaktadır. 

3.1.6.2.Kerküklü Mehmet Nevruzî 

Hayatına dair pek bilgi olmayan şair, Kerküklü Nevruz Ağa’nın oğludur. Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevisiyle meşhur olmuştur. Ata Terzibaşı hikâye hakkında ilk 

çalışmayı yapan kişidir. 1975 tarihinde vefat etmiştir. 

3.1.6.3.Köprülüzâde Esat Paşa 

Günümüze yarım olarak ulaşan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin şairi Esat paşa, 

Sadrazam Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa’nın oğludur. Hanya, Eğriboz valiliklerini 

yapmıştır. Şiirlerinde “Haşim”, “Es’ad”, “Hicri” mahlaslarını kullanmıştır. 

3.1.6.4.Hevaî Abdurrahman Efendi 

Kaynaklarda “Vamık u Azrâ”, “Divanı” ve “Yûsuf u Züleyhâ” eserleri olduğu 

ifade edilmektedir. Fakat Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi günümüze ulaşmamıştır. 

Kendisinden bahsedilirken Osmanlı şairleri arasında “şuara ve ulemadan” biri diye 

zikredilir. 

3.1.7. XIX. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

3.1.7.1. Süleyman Tevfik Bey (Özzorlu) 

Gazeteci ve yazar olan Süleyman Tevfik Bey “Mabeyn-i Hümayun 

kâtiplerinden Zorluzâde Hacı Hüsnü Bey’in oğludur. Süleyman Tevfik Bey’in, masal 
                                                           

28
 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Bizim Büro Basımevi, C. 2, Ankara 2000, s. 

185. 

29
 Bursalı Mehmed Tahir, s. 33. 
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kitapları ve halk hikâyeleri alanında tespit edilen yüzü aşkın telif, tercüme eseri 

bulunmaktadır. 

Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ üzerine yapılan şerhler de vardır: 

B. Türk Edebiyatında Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisine 

Yapılan ġerhler 

1. Telli Mehmed b. İbrahim Vehbî, Şerh-i Dibâce-i Yûsuf u Züleyhâ 

(?) 

Telli Mehmed b. Ġbrahim Vehbî tarafından Mollâ Câmî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sının dibacesi Ģerh edilmiĢ olup eserin mevcut nüshası bulunmamaktadır. 

2. Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ (-) (XVII. yüzyıl) 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY Nr: 3516’da kayıtlı olan bu eserin 

müellifi bilinmemektedir. Eserde, müstensihin Abdü’l-Azîz b. Mehmed EĢ-ġehîr be-

Mü’minzâde ve eserin istinsah tarihinin H. 1030 (1620) olduğu bilgisi yer 

almaktadır. Eserde Câmî’nin mesnevisi mısralar halinde önce Türkçe’ye tercüme 

edilmiĢ ardından açıklaması yapılmıĢtır. 

3. Hacı Sâlih-zâde Halil Hâcibî, Şerh-i Yûsuf u Zelîhâ (XVIII- XIX. 

yüzyıl) 

XIX. yüzyıl metni olan bu eserin Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphanesi 

Nr:  596’da ve Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Nr: 2829’da kayıtlı olan iki 

nüshası bulunmaktadır. Eserin adı her iki yazma nüshada da “ġerh-i Yûsuf u 

Zelîhâ”dır. Hâcibî beyitleri mısra mısra Türkçe’ye çevirmiĢtir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MOLLÂ CÂMÎ  

1. Hayatı 

Büyük üne kavuşmasının ardından daha çok Mollâ Câmî unvanıyla tanınan ve 

klâsik Fars edebiyatının son büyük şairi kabul edilen Nureddin Abdurrahman Câmî, 

Horasan’a bağlı Câm şehrinin Harcird kasabasında 23 Şaban 817 (7 Kasım 1414) 

tarihinde dünyaya gelmiştir. Asıl adının Abdurrahman b. Nizâmiddîn Ahmed b. 

Şemsiddîn Muhammed olmasının yanı sıra lakablarının Nûruddîn ve İsâmuddîn 

olduğu ifade edilmektedir. Birinci divanının mukaddimesinde Câm şehrine kıyasla 

ve Ahmed-i Nâmekî-yi Câmî’nin (ö. 536/ 1141) hatırasına saygısının bir ifade şekli 

olarak Câmî mahlasını aldığını söyler.
30

 Mollâ Câmî’nin babası ise meşhur ilim 

adamlarından biri olan Şemseddîn Muhammed’in oğlu Nizâmeddîn Ahmed’dir. 

Babasının Herat’a gidip Nizâmiye Medresesi’ne müderris olması sonucu beş 

yaşında Herat’a gelen Câmî, ilk tahsiline babasının yanında başlamıştır. Bu durum 

eğitimini orada sürdürmesine vesile olmuştur. Burada devrin ilimlerini öğrenmiştir. 

Mevlânâ Cüneyd-i Usûlî’den Arap edebiyatının temel eserlerini okuyarak Arap dili 

ve edebiyatıyla ilgili bilgiler edinmiştir. Akabinde Seyyid Şerîf el-Cürcânî, Ali es-

Semerkandî ve Şehâbeddîn Muhammed el-Câcermî gibi meşhur âlimlerden dersler 

almıştır. Daha sonra Ulug Bey döneminde ilim merkezi haline gelen Semerkand’a 

gitti. Bu arada Ulug Bey Medresesi’nde Bursalı Kadızâde-i Rûmî’den (ö. 841/ 1437) 

dersler alırken aynı zamanda Mevlânâ Fethullah-ı Tebrizî’nin derslerinden de 

faydalanmıştır. Sivri zekâsı, kabiliyeti, ilmî meseleleri kavrama ve bütün 

çıplaklığıyla ortaya koyabilme gücü ile herkesi kendisine hayran bırakmıştır. 

Mollâ Câmî, skolastik düşünce ve aristokrasiye karşı iğneleyici bir tavır 

takınmaktan çekinmeyen bir kişiliğe sahiptir. İlk şeyhine yönelmesi ise gördüğü bir 

rüyanın etkisiyle olmuştur. Uzun zamandır kendisindeki yeteneğe hayran olan 

Sadeddîn-i Kaşgarî tarafından “Bugün tuzağımıza bir doğan düşdü.” diye, 

                                                           

30
 Ömer OkumuĢ, “Câmî, Abdurrahman”, DİA, C. 7, Ġstanbul 1993, s. 94. 
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memnuniyetle karşılanmıştır. Genç yaşta devrinin bütün ilimlerini bilmesine karşın 

bu ilimler Câmî’yi pek de memnun etmedi. Semerkand’dan döndüğünde Nakşibendî 

şeyhlerinden Sadeddîn-i Kaşgarî’ye bağlanmıştır. Ubeydullah Ahrâr’a intisap etmesi 

ise Sadeddîn-i Kaşgarî’nin ölümünden sonradır. 

Kaşgarî’nin vefatından sonra imparatorluğun şair veziri olan Ali Şîr Nevâî, 

Süheylî ve Hüseyin Baykara gibi kimselerle de samimi bir dostluk bağı kurmuştur. 

Hatta Nevâî Câmî’nin seccadesini öpmek amacıyla onunla görüşmek istemiştir.
31

 

1472’de Herat’tan hacca gitmek amacıyla ayrılmış ve hac yolculuğu esnasında gittiği 

her yerde büyük bir sevgi ve ilgiyle karşılaşmıştır. Ömrünün sonuna kadar ilm ile 

uğraşan Câmî, 1492 yılında hastalığa yakalanmış, son zamanlarında ise bilincini 

kaybederek konuşamayacak duruma gelmiş ve 8 Kasım 1492 yılında hayata gözlerini 

yummuştur. 

2. Edebî KiĢiliği 

Asaf Halet Çelebi, onun edebî kişiliğini beyan ederken şöyle der: “İslâmdan 

sonraki klâsik İran edebiyatını sınıflandıranlar, epik türde Firdevsî’ye, manzum 

roman tarzında Nizâmî’ye, öğretici nevide Sa’dî’ye ve gazelde Mevlânâ’ya birinci 

planda yer verirler; Câmî’nin ise bütün bu nevilerin hepsinde üstün olduğunda 

hemfikirdirler. Fars edebiyatını iyi inceleyen müsteşriklerden Prof. Browne da aynı 

görüştedir ve Câmî’den hayranlıkla bahsetmektedir. Birçok kimseler onu İran’ın son 

klâsik şairi sayıyor.”
32

 

Câmî’ye göre şiir; insanlara doğru yolu göstermek amacıyla kullanılmalı, 

kişisel çıkarlara alet edilmemelidir. Fars şiirinin en büyük üstatlarının sonuncusu 

sayılan Câmî, üstün şairlik yeteneğiyle birlikte dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvufî 

bilgisinden bütün şiirlerinde, mesnevilerinde ve özellikle tasavvufî mesnevilerinde 

geniş bir şekilde yararlanmış, ele aldığı konuları sade bir dille anlatmıştır.
33

 Onun 

“Hint Üslûbu” (Sebk-i Hindî) diye zikredilen şiir akımının ilk temsilcilerinden biri 

                                                           

31
 Asaf Halet Çelebi, Mollâ Câmî, Hece Yayınları, Ankara 2002, s. 27. 

32
 Çelebi, s. 49. 

33
 OkumuĢ, s. 96. 
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olduğu öne sürülmektedir. Câmî’nin başlıca edebî eserleri Farsça’dır. Farsça 

eserlerinin yanı sıra arapça eserler de yazarak bu dile hakim olduğunu kanıtlamıştır. 

Nazmın nesirden daha üstün olduğunu, iyi ve kötü şiirde ne gibi özelliklerin 

bulunduğunu, şiirin nasıl olması gerektiği konusundaki bilgileri hem divanında hem 

de mesnevilerinde anlatmıştır. 

Câmî’ye göre, insanı sonsuz mutluluğa ulaştıracak şey ancak gerçek aşktır. 

Hem seven hem de sevilen her mertebede Hakk’ın ta kendisidir. Dünyadaki her bir 

varlık da Allah’ın bir olduğunun ispatıdır. 

3. Eserleri 

Tasavvuf, edebiyat, edebî ve dinî ilimler gibi birçok konuda eser yazan 

Câmî’nin kaynaklarda
34

 Farsça ve Arapça kırk beşten fazla eseri bulunmasına karşın 

bu eserlerin bir kısmının günümüze ulaşmadığı bilinmektedir. 

3.1. Manzum Eserleri 

3.1.1. Divan 

Fâtihatü’ş-Şebâb (Gençliğin Başlangıcı) adlı divanını 1479’da gençlik 

yıllarında, Vâsitatü’l-Ikd (Gerdanlığın İncisi) adlı ikinci dîvânını orta yaş döneminde, 

Hâtimetü’l-Hayât (Hayatın Sonu) adlı dîvânını ömrünün son zamanlarında tertip 

etmiştir. Bu üç dîvânın basım yeri de İran’dır. En hacimli olan dîvânı Fâtihatü’ş-

Şebâb’dır. 

3.1.2. Heft Evreng 

Büyük ayı burcundaki yedi yıldıza Farsça’da verilen isimdir. Hamse geleneğini 

takip ederek  beş mesnevi (Tuhfetü’l-Ahrâr, Subhatü’l-Ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylî 

vü Mecnûn, Hırednâme-i İskenderî) nazmettikten sonra Silsiletü’z-Zeheb ve Salamân 

u Absâl’ı da buraya ekleyerek bu esere Farsça “yedi taht” anlamına gelen Heft 

Evreng adını vermiştir. 

                                                           

34
 Söz konusu kaynaklar: Makâmât-ı Câmî, Tuhfe-i Sâmî, Nesâyimü’l-Mahabbe, ReĢehât-ı 

Aynu’l-Hayât, Tekmiletü’n-Nefahat 
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3.1.2.1. Silsiletü’z-Zeheb  

“Defter” adı verilen bu mesnevi üç ciltten oluşmaktadır. Heft Evteng’in ilk ve 

en uzun mesnevisidir. 

Birinci defterin yazımına 1468 yılında başlanmış ve beş sene içerisinde bu 

defter yazılarak Hüseyin Baykara’ya sunulmuştur. Tasavvufî ve ahlakî konuların 

işlendiği defter, “İtikadnâme” isimli bölümle son bulmaktadır. 

İlahî ve beşerî aşkı konu edinen  ve “Aşknâme” adıyla da bilinen ikinci defter, 

birinci defterden on sene sonra tamamlanmıştır. 

Üçüncü defter 1486 yılında tamamlanmıştır. 500 beyitten oluşan eser, adalet ve 

yöneticilik konularından söz etmektedir ve Osmanlı Sultanı II. Bayezid’e 

sunulmuştur. 

3.1.2.2.Salamân u Absâl 

Huneyn b. İshak tarafından Yunanca’dan tercüme edilen eser, aslen Grek 

menşeili alegorik bir hikâyedir. Mesnevide bir şehzadenin dünyevî ve şehevî 

bağlılıktan sıyrılarak ilahî ve insanî faziletlere erişmesi anlatılır. 1130 beyitten oluşan 

eser 1489 yılında yazılarak Akkoyunlu hükümdarı Yakup Bey’e sunulmuştur. 

3.1.2.3.Tuhfetü’l-Ahrâr 

1481 yılında tamamlanmıştır. 1712 beyitten meydana gelen ve didaktik bir 

mesnevi olan eser, Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ına ve Emîr Husrev-i Dihlevî’nin 

Matlau’l-Envâr mesnevilerine nazire olarak yazılmıştır. Tasavvufî konuların 

işlendiği ve seyr u sülûk yönteminin anlatıldığı eser Ubeydullah Ahrar’a ithaf 

edilmiştir. 

3.1.2.4.Subhatü’l-Ebrâr 

Hüseyin Baykara’ya sunulan eser 1482 yılında kaleme alınmıştır. Eserde dinî, 

tasavvufî ve ahlakî konular ele alınmıştır. Şem’î, eserin Türkçe’ye tercüme ve şerhini 

yapmış, eserini Bâbüssaâde ağası Gazanfer Ağa’ya ithaf etmiştir. 

3.1.2.5. Leylî vü Mecnûn 

1484 yılında Nizâmî ile Emîr Husrev-i Dihlevî’nin Leylî vü Mecnûnlarna 

nazire olarak yazılmıştır. 
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3.1.2.6. Hırednâme-i İskenderî 

Nizâmî’nin İskendernâme’sine nazire olarak kaleme alınan bu eser Sokrat, 

Aristo, Eflâtun gibi filozofların İskender’e nasihatlarını, İskender ile bu filozoflar 

arasındaki diyalogları ve mektuplaşmaları anlatmaktadır. Eser, Hüseyin Baykara’ya 

sunulmuştur. 

3.1.2.7.Yûsuf u Züleyhâ 

Mollâ Câmî, Heft Evreng’in içinde yer aldığı beĢinci mesnevisi olan ve en 

güzel mesnevisi olarak zikredilen Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini 888/1483 yılında 

yazmıĢtır. Kur’ân-ı Kerîm’in 12. suresi olan ve Hz. Yûsuf’un hayatının anlatıldığı bu 

sure, mesnevinin yazılıĢında ana kaynak olmuĢtur. Eserde kıssa çeĢitli yönlerden 

tafsilatlandırılmıĢ ve bu ayrıntıya inmelerde Ģairin kendi hayal dünyası kadar 

tasavvufî yorumları da tesirli olmuĢtur.
35

 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı Farsça yazılmasına rağmen Orta Asya Türk 

edebiyatını derinden etkilemiĢtir. ÂĢıkâne ve lirik bir tarzda yazılan mesnevi Hezec 

bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmıĢtır. Eserine 

besmele ile baĢlayan Câmî, Allah’a dua ederek ondan kitabını tamamlayabilmesi için 

kalemine ve zihnine güç vermesini istemiĢtir. Artık eskisi gibi düzgün söz ve güzel 

Ģiir söyleyen Ģairlerin kalmadığından Ģikayet etmiĢtir. Bu bölüm 14 beyittir. 

Eserin tevhid bölümü Allah adının söylenip methedildiği ve Allah’ın varlık ve 

birliğinin ispatlarının sayıldığı iki baĢlıktan meydana gelmiĢtir. Bu bölümlerin ikisi 

de 28’er beyittir. 

Mesnevinin münacat kısmı da iki baĢlık altında verilmiĢtir. 13 beyitten oluĢan 

bu kısımda ihtiyaç sahipleri adına dua ederken kendisi için yalvarıp yakarıĢta 

bulunduğu yer ise ikinci kısım olup 27 beyitten oluĢmaktadır. ġair 35 beyitlik bir 

naat ve 57 beyitlik bir miraciyye ile eserine devam etmiĢ ve burada Miraç olayı ile 

ilgili bilgi vermiĢtir. Ardından Hz. Peygamberin Ģefaatine nail olmak istediğine dair 

                                                           

35
 Hamid Algar, Abdurrahman Câmî, çev. Abdullah Taha Orhan-Zeynep Hafsa Orhan, Litera 

Yayıncılık, Ġstanbul 2016, s. 105.; Ali Asgar Hikmet, Câmî, Hayatı ve Eserleri, çev. M. Nuri 

Geçosman, Milli Eğitim Basımevi, Ankara 1963, s. 222. 
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32 beyitlik bir manzume daha eklemiĢtir. NakĢibendî tarikati Ubeydullah Ahrâr 

bahsinden sonra devlet adamı ve aynı zamanda arkadaĢı olan Hüseyin Baykara’yı da 

eserinde zikretmiĢtir. ġairin Ubeydullah Ahrâr’ın övgüsüne ayırdığı kısım 35, 

Hüseyin Baykara’yı methettiği kısım ise 38 beyittir. Bundan sonra aĢk ve âĢık 

olmanın erdemlerini anlatan 38 beyitlik bir bölüm yazmıĢtır. 

Eserini yazma sebebini iki baĢlık altında açıklamıĢtır. Ġlk kısımda aĢkın 

faziletlerinden, aĢk gussasıyla yanmamıĢ bir gönlün gönül olamayacağından ve 

kendisinin de bir aĢk hikâyesi iĢleyerek iz bırakmak istediğinden söz etmiĢtir. Bu 

bölüm 34 beyittir. Ġkinci kısım söz ve mananın önemi üzerinedir. 41 beyitten oluĢan 

bu kısımda ise Hüsrev ü ġirin, Leylâ ve Mecnûn hikâyeleri unutulduğu için ve 

yeniden bir aĢk hikâyesi yazma zamanı geldiğini düĢündüğü için eserini kaleme 

aldığını açıklamıĢtır. Daha sonra asıl hikâye kısmına geçmiĢtir. Asıl hikâye konu 

baĢlıkları altında iĢlenmiĢtir. 

Eserde asıl hikâyenin bittiği kısımdan hatime kısmına kadar arada üç manzume 

daha yer almaktadır. Bunlardan ilki zamaneden Ģikayettir. ġair bu bölümde feleği 

ejderhaya benzeterek feleğin musibetlerle dolu olduğunu, ondan bir kurtuluĢ yolu 

olmadığını vurgulamıĢ, yeryüzündeki bütün olumsuzlukların nedenini de feleğin 

kötülüğüne bağlamıĢtır. Her canlı ölümü tadacağı için fani dünyaya fazla 

bağlanmamayı nasihat etmiĢtir. 

Ġkinci kısım Câmî’nin oğlu Ziyâü’d-dîn Yûsuf’a öğüt verdiği bölümdür. Kendi 

yaĢının yetmiĢ, oğlunun yaĢının ise yedi olduğunu ifade eden Câmî, öncelikle oğlu 

için hayır duasında bulunmuĢ sonrasında ilim sahibi olmasını, gösteriĢten uzak 

durmasını, sefalete düĢkün olmamasını, arkadaĢ edinirken seçiçi olmasını, kendisine 

bir meslek edinmesini, evlenecekse  eĢinde huy güzelliği aramasını, padiĢahlardan ve 

siyasetten uzak durmasını, alçakgönüllü olmasını ve verdiği sözlerin arkasında 

durmasını nasihat etmiĢtir. 

Üçüncü kısımda kendi kendine dertleĢtiği görülmektedir. Nefsin arzularından 

kaçınmak ve böbürlenme alıĢkanlığını bir kenara bırakmak gerektiği ifade edilmiĢtir. 

Aynı zamanda olgunlaĢma çabasını anlatmıĢtır. Aç gözlülükten uzak durup Allah’ın 

verdiği sayısız nimetlere Ģükretmek gerektiği vurgulanmıĢtır. 
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Bu üç manzumeden sonra hatime kısmına geçen Ģair, eserini yazmayı 

kendisine nasip ettiği için Allah’a ĢükretmiĢtir. H. 889/ M. 1484’de tamamlanan ve 

4000 beyitten oluĢan eserin adının Yûsuf u Züleyhâ olduğunu zikretmiĢtir. Son 

olarak kendisine dua eden Câmî, bazı büyüklere dua etmeyi de unutmamıĢtır. 

3.1.3. Risâle-i Sagîr Der Muammâ 

Edebî sanatlarla ilgili bir manzumedir. Eserin Türkçe şerhini, Şerh-i Manzume-

i Muammâ adıyla Bihişti Ramazan Efendi yapmıştır. 

3.1.4. Terceme-i Erba’în Hadîs 

Kırk hadisin Farsça olarak yapılmış manzum bir  tercümesidir. 

3.2. Mensur Eserleri 

3.2.1. Bahâristan  

Farsça didaktik ve edebî bir eser olan Sa’dî’nin Gülistân adlı mesnevisine 

yapılan bir naziredir. Türkçe’ye çevirisi aynı adla M. Nuri Gencosman tarafından 

yapılmıştır. Mollâ Câmî bu eserini, oğlu Ziyâe’d-dîn Yûsuf için kaleme almıştır. 

Hüseyin Baykara’ya sunulan eser, Cemâleddîn İbnü’l-Hâcib’in el-Kâfiyesi’nin bir 

açıklamasıdır. Eser sekiz bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde tasavvufa, 

ikincisinde ahlâka, üçüncüsünde siyasete, dördüncüsünde cömertliğe, beşincisinde 

aşka, altıncısında latîfeye, yedincisinde şiire ve son olarak sekizinci bölümde hayvan 

hikâyelerine yer verilmiştir.  

3.2.2. Nefehâtü’l-Üns 

Asıl adı “Nefehâtü’l-Üns Min Hadâratü’l-Kuds”  olan eserde birtakım 

tasavvufî terimler açıklanırken aynı zamanda İslâm sûfîlerinin hayatlarına dair 

bilgiler de verilmektedir.
36
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3.2.3. Levâyih 

Câmî’nin vahdet-i vücûda dair ilke ve esasları sentezlediği önemli bir eserdir. 

Eser “lâyiha” adı verilen bölümler ve bu bölümleri özetler nitelikte rubâîlerden 

oluşmaktadır. Eser ilk olarak Şemseddin Sivâsî tarafından tercüme edilmiştir. Daha 

sonra Abdülmecid b. eş-Şeyh Nasûh b. İsrâîl et-Tosyevî el-Amâsî er-Rûmi el-Hanefî 

tarafından ikinci tercümesi yapılmıştır. Üçüncü tercüme, Konfüçyanist Müslüman 

âlim Liu Chih/Zhi tarafından Çince’ye yapılmıştır. Dördüncü tercüme, İsmâil Müfîd 

el-İstanbûlî tarafından yapılmıştır.  Beşinci tercüme, Seyyid Yâkub Han tarafından 

yapılmıştır. Levâyih’in son tercüme ise Ahmed Nazmî Türe tarafından yapılmıştır. 

3.2.4. Şevâhidü’n-Nübüvve 

Peygamberliğin ispatlarıyla Hz. Muhammed’in peygamberliğinden ve bazı din 

büyüklerinin faziletlerinden bahseden bir eserdir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

(ĠNCELEME) 

A. ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ 

Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı kaleme alındığı zamandan beri Klâsik 

Türk Ģairleri üzerinde büyük bir yankı uyandırmıĢtır. Esere yapılan Ģerhlerden biri de 

Ģârihi belli olmayan bir ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ’dır. Eserin müellifi belli değildir. 

Ancak Ģârihin eserini istinsah edenin eserde yer yer geçen  “onun” kelimesini hem 

 Ģeklinde yazmasına dayanarak eserin 17. yy. veya 18. yy.’da (اونك) hem de (انك)

yazıldığına kanaat etmekteyiz. Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı birçok yönden ele 

alınmıĢtır. YaĢadığı devirden çok çok önce ele alınan bir eserin Ģerhini kendi  

yaĢadığı zamanın penceresinden bakarak yapmıĢtır. Bununla birlikte Ģârihin bu esere 

kendi hayal dünyasını da yansıttığını görmekteyiz. Müellifi bilinmeyen ġerh-i Yûsuf 

u Züleyhâ’daki edebî, tarihî, sosyal ve kültürel birikimi ortaya koymak eserin 

günümüzde daha iyi anlaĢılmasına aracı olacaktır. Yapılan bilimsel araĢtırmalara 

katkıda bulunacaktır. 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY Nr: 3516’da kayıtlı olan, müellifi 

bilinmeyen bir Ģerh çalıĢılmıĢtır. Eserde, müstensihin Abdü’l-Azîz b. Mehmed eĢ-

ġehîr be-Mü’minzâde ve eserin istinsah tarihinin H. 1030 (M. 1620) olduğu bilgisi 

yer almaktadır.  

1. Şekil Özellikleri 

Eserin 56a ve 110b varakları arası çalıĢılmıĢtır. ġerh edilen eser aruzun hezec 

bahri MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ FeǾûlün kalıbı ve mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. 

Atılan baĢlıklar içinde yer alan 804 beyit ve ilk baĢlık öncesinde bulunan 6 beyit ile 

birlikte çalıĢılan kısımda toplam, 810 beyit bulunmaktadır. ÇalıĢılan eserde Câmî’nin 

mesnevisi mısralar halinde Türkçe’ye tercüme edilmiĢ, Farsça mısraların da üzeri 

kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. Bölüm baĢlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. 

Bazı kelimelerin anlamları ve “ya’nî” ile devam eden bazı açıklamalar derkenarlarda 

görülmektedir. Kelimelerin dil telaffuzunun nasıl olduğuna dair bilgilendirmeler de 

derkenarlarda yer almaktadır. Metinde kelimelerin farklı anlamları olduğunu 
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göstermek ve açıklamalarını kuvvetlendirmek amacıyla Ģârihin eserin arasına baĢka 

Ģairlerden yer yer eklediği Farsça, Türkçe beyitlerin ve mısraların vezinlerinin daha 

iyi anlaĢılması maksadıyla kalıplar tek tek verilip bu kalıba ait kaç beyit olduğu 

parantez içerisinde belirtilmiĢtir. 

a. FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl (19 beyit) 

b. FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün (5 beyit, 1 mısra) 

c. MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün (6 beyit) 

d. MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün (5 beyit, 1 mısra) 

e. FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün (4 beyit) 

f. MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün (3 beyit, 1 mısra) 

g. FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün (3 beyit) 

h. MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün (2 beyit) 

i. MefǾūlü/MefāǾilün/FeǾūlün (1 beyit) 

j. FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün (1 beyit) 

k. MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün (1 beyit) 

2. Muhteva Özellikleri 

ÇalıĢma metninde yer alan baĢlıklar ve muhtevaları Ģöyledir: 

a. Züleyhâ’nın Yûsuf (a.s.)’ı İkinci Nöbetde (İkinci Kez) Düşünde 

Görmesi ve Bu Aşkın Onu Deliliğe Çekmesi (Çılgına Döndürmesi) 

(57a-61b): 

Bu bölümde ikinci kez Yûsuf (a.s.)’ı düşünde gören Züleyhâ’nın aşkı ileri 

boyuta ulaşır ve Züleyhâ mecnun olur. Bir yıl boyunca ayağına köstek vurulmuş 

olarak yaşar. Gönlünde aşk peyda olan Züleyhâ’nın kendisinde aşkın etkisiyle garip 

haller gözlemlenir. Gaflete düşer ve dalgınlaşır iyice. “Bu aşk dedikleri parlak inci 

nedir?” diye kendine sorarak aşkın ne olduğunu anlamaya çalışır. Dünya işinden bî-

haber olan Züleyhâ’nın yüreğinde sıkıntı ve dertten başka bir şey yoktur. Bu dert ile 

günden güne sararıp solmaktadır. Artık gözüne uyku da girmez. İçindeki hararetle 

kavrulan Züleyhâ, felek ile hasbihal etmeye başlar. Bu şekilde gecenin yarısına kadar 
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felek ile konuşmaya devam eder. Bu düşüncelerden sıyrılarak uykuya dalar ve Yûsuf 

(a.s).’ın hayaliyle söyleşir. Yûsuf (a.s.), Züleyhâ’dan aşkına sadık olmasını ister. 

Bu hadiseyi duyan Züleyhâ’nın babası âlimlerden çare aramalarını ister. 

Züleyhâ’nın ayağına hekimlerin tavsiyesiyle altın zincir vururlar. Bir yıl boyunca bu 

şekilde yaşar. Bu bölüm 73 beyitten oluşmaktadır. 

b. Yûsuf (a.s.)’ın Üçüncü Kez Züleyhâ’ya Düşünde Gelmesi, Züleyhâ’nın 

Onun Adını, Makamını, Yerini Bilmesi ve Böylece Aklının Geri 

Gelmesi (61b-65b): 

Üçüncü defada ise Hz. Yûsuf’un Mısır’da olduğunu ve kendisini Mısır’da 

araması gerektiğini öğrenir ve bu rüyadan sonra aklı başına gelir.  

Züleyhâ, bir defa daha bu hayalin kendisine görünmesi için yalvarırken 

kendinden geçer. Züleyhâ’ya göre o saçtan zincir açılırsa aklı başına gelecektir. 

Yûsuf (a.s.)’ın adını bilmediği için ona dua edemediğini, yerini bulamadığı için 

dolaşamadığını söyler. Bu defa düşünde âşık olduğu kişinin Mısır’da yaşadığını, 

Mısır şahı olduğunu öğrenir. Züleyhâ’nın gönlüne sabr, tenine kuvvet gelir. Babasına 

müjde yollayıp ayağındaki zinciri çıkartmasını ister. Züleyhâ, Aziz-i Mısır adını artık 

dilinden düşürmez. Gece ve gündüz tek işi budur. Mısır’la ilgili söz konuşulmadığı 

zaman susmayı tercih eder. Bu bölüm 53 beyiti kapsamaktadır.  

c. Mısır Haricindeki Civar Padişahların Elçilerinin Züleyhâ’yı İstemek 

Üzere Gelmeleri ve Züleyhâ’nın Ümitsizliğe Kapılması (65b-68b): 

Züleyhâ’nın güzelliği dilden dile dolaĢınca Mısır dıĢındaki ülkelerden asil 

kiĢiler ona elçiler gönderirler. PadiĢahlar arasında ona sahip olma kavgası baĢlar. Sırf 

Züleyhâ ile evlenebilmek için malını mülkünü verirler, hediyeler alıp götürürler. 

Bunlar kızı istediklerinin bir göstergesidir. Rum memleketinden ta Zencilerin 

ülkesine dek hepsi Züleyhâ’nın kulu olmaya hazırlardır. Fakat Taymus ġah, onun 

gönlünde yatanın Mısır’da bulunduğunu söyleyerek gelenleri geri çevirir. 54 beyitten 

meydana gelmektedir. 
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d. Taymus Şah’ın Mısır Azizi’ne Bir Elçi Göndermesi, Züleyhâ’yı Mısır 

Azizi’ne Arz Etmesi ve Mısır Azizi’nin Bu Daveti Kabul Emesi (68b-

72b): 

Kızının günden güne deli divaneye döndüğünü gören baba, Mısır Azizi’ne 

haber göndererek Züleyhâ’nın Mısır’a eğilim gösterdiğini bildirir. Elçinin Mısır 

Azizi’ne Züleyhâ’nın güzelliğini öve öve bitirememesi üzerine Aziz, Züleyhâ ile 

izdivaca karar verir. Bölüm 58 beyitten meydana gelmiştir. 

e. Mısır Tarafından Kabul Rüzgârlarının Esmesi ve Züleyhâ’nın 

Mahmilinin Gül Mahaffesi Gibi Mısır’a Çekilmesi (72b-78a): 

Züleyhâ’nın babası gelen elçiden güzel haberler alınca kızının atını ve 

gelinliğini hazırlatır. Mısır Azizi de Züleyhâ’ya eĢlik etmeleri için oğlan ve kız 

(cariye) gönderir. Gelin olarak hazırlanan, süslenen Züleyhâ birçok hizmetçinin 

eĢliğinde  Mısır’a gitmek için yola koyulur. 55 beyitten oluĢan bu bölümde, Züleyhâ 

halinden memnun bir Ģekilde bir an önce Mısır Ģehrine gitmek için can atar. 

f. Mısır Azizi’nin Züleyhâ’nın Geldiğini Haber Alması ve Askerlerini 

Süsleyerek Züleyhâ’yı Karşılaması (78a-80b):  

Mısır Azizi bu müjdeyi iĢitince çok sevinir ve Ģenlik baĢlatır. Kızlar ve 

oğlanlar (cariyeler) süslenir. Sahranın dört bir yanı süse gark olur. ġarkıcılar içki 

meclisini düzerler, çalgılar çalınır. Askerler tarafından otak kurulur. Aziz otağa 

gelince haremde olanlar onun önüne koĢup yeri öperler. Mısır Azizi de her birine 

“Selam ve merhaba.” der. Aziz’i eğlendirmeye baĢlarlar. Züleyhâ’nın halini soran 

Aziz’e “Sabah teĢrif edersiniz.” cevabı verilince o da kendi çadırına döner. Bu kısım 

67 beyitten oluĢmaktadır. 

g. Züleyhâ’nın Otağın Yarığından Mısır Azizi’ni Görmesi ve “Bu Kişi 

Benim Düşümde Gördüğüm ve Bunca Yıl Mihnet ve Mahabbetini 

Çektiğim Kişi Değildir” Diyerek Feryat Figan Etmesi (80b-84a):  

Otağın içinde sadece Züleyhâ ile dayesi vardır. Sevgilisini görmek için 

sabırsızlanan Züleyhâ dadısından bir ilaç eylemesini ister. Züleyhâ’yı muzdarip 

gören dadısı büyü ile çadırda bir yarık açar. Daha şehre varmadan kendisini 
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karşılamaya gelen Aziz’i bir çadır deliğinden gören Züleyhâ, düşünde âşık olduğu 

kişinin aynı kişi olmadığını görür ve bu durumdan pişman olur. “Allah için ey felek, 

bana kimse meyl etmesin, ben gönlümdeki ile ahd bağlamışım” diye felek ile 

konuştuğu sırada gaybdan bir melek gelerek gönlünün istediği kişinin Aziz 

olmadığını fakat sevdiği kişiye Aziz sayesinde ulaşacağını, rüyasında ismetinin 

salimlik bulacağını müjdeler. Bunun üzerine sakinleşen Züleyhâ Allah’a şükreder ve 

sarayda yaşamaya başlar. 79 beyitten oluşmaktadır. 

h. Züleyhâ’nın Mısır Azizi ile Mısır’a Gelmesi, Mısır Ahalisinin Dışarı 

Çıkarak Onu Karşılaması ve Züleyhâ’nın Mahaffesi Üzerine Hediyeler 

Saçması (84a-88a): 

Mısır Azizi padişahlık heybeti ile gelir. Züleyhâ için yaptırdığı altından otak iyi 

talihli kimseler için dayanacak yer olur. Şenlikler devam eder, deveciler şarkı 

söylerler. Sahralar ve kapılar deve iziyle dolar. Züleyhâ’nın ömrü ise o mahfe içinde 

acılıkla geçer. Feleğe yine feryat eden Züleyhâ, feleğin onu bu kadar zaman sabırsız 

ve düzensiz koyduğunu anlatır. Felekten çare istediği için hata ettiğini düşünür. 

Çünkü çare beklerken evinden barkından, şehrinden uzağa düşmüştür. Aşk derdinin 

üzerine bir de gariplik derdi eklenmiştir. Mısır’a gelince Aziz gelinin başından o 

kadar çok altın ve inci saçar ki mahfe bunun içinde görünmez bir hale gelir. Züleyhâ 

göz kamaştıran saraya gelip de altın tahta oturunca ümitsizlik içinde gözleri dolar. 

Her ne kadar  taht üzerine oturduysa da Yûsuf (a.s.)’ın ayrılığı kalbinde bir direk 

gibidir. Bu bölüm 53 beyiti kapsamaktadır. 

i. Züleyhâ’nın Yûsuf’tan Ayrı Ömür Geçirmesi ve O Ayrılık Sebebiyle 

Gece Gündüz Mahzun Olması (88a-93b): 

Cariyeler Züleyhâ’ya hizmet etmek için adeta ayakta beklerler ve bu cariyeler 

aynı yaĢtadırlar. Züleyhâ hepsiyle dostluk sofrasındadır. Fakat bunlarla sohbeti 

sahtedir. Halk ile oturması gösteriĢtir. Züleyhâ’nn sevinci de üzüntüsü de Yûsuf 

(a.s.)’adır. Sabahtan akĢama dek tek iĢi budur. Geceleri yüzüne siyah perde çekilir, 

tek baĢına oturur. Mısır Azizi bile yanına izinle gelir. Züleyhâ tekrar hayal ile 

söyleĢmeye baĢlar. Mısır Ģehrinde bugün terk edilmiĢ ve garip olduğunu, kavuĢma 

mutluluğunu tadamadığını ifade ederek sevgilisinin gelip yarasına merhem olmasını 
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ister. Bu Ģekilde Yûsuf (a.s.)’ın hayaliyle konuĢurken Mısır Azizi’ni gören 

Züleyhâ’nın kendini öldürmek için hançer çekmesi üzerine gaybdan bir ses yükselir: 

“Elini hançerden çek! Aziz-i Mısır’ı bununla bulursun” diyince elini çeker ve içine 

bir ümit ıĢığı doğar. Sabaha kadar kendi kendine söylenir. BakıĢı, hep padiĢah 

yolunun bekleyiĢinde öylece kalır. Bölüm 78 beyitten meydana gelmiĢtir. 

j. Kardeşlerinin Yûsuf’u Kıskanmaları ve Onu KenǾân’dan 

Uzaklaştırmak İstemeleri (93b-95b): 

Dosdoğru olan Yûsuf (a.s.), Yâkûb (a.s.)’ın gözbebeğidir. Babası diğer 

kardeĢlerine pek fazla itibar etmez. Yûsuf’un hüsnü köĢkten geçip göklere çıkmıĢtır. 

Melekler bile onun güzelliğini meth eder. Babası Yûsuf’un eline yeĢil bir asa verir. 

Fakat dünya asası ona layık değildir. Yûsuf (a.s.), bir gece kardeĢlerinden gizli 

babasının yanına gider. Büyüdükçe güzelleĢen Yûsuf, Allah’ın cennetten bir asa 

göndermesi için babasından dua etmesini ister. Bu dua gerçekleĢir. Allah’ın ihsan 

olarak gönderdiği asa, kardeĢlerinin haset etmesine neden olur. Bu bölüm 26 beyittir. 

k. Yûsuf’un Düşte Güneş, Ay ve On Bir Yıldızın Ona Secde Ettiğini 

Görmesi ve Kardeşlerinin Bunu Duyup Kıskançlıklarının Artması 

(95b-98b): 

Yûsuf (a.s.) bir gece rüyasında güneĢ ay ve on bir yıldızın kendisine secde 

ettiğini görür. Uykusunda oğlunun güldüğünü gören babası sebebini sorar. Rüyayı 

öğrenen Yâkûb, rüyadaki derin anlam karĢısında ürperir ve kimseye anlatmaması için 

onu sıkı sıkı tembihler. Yâkûb’un uyarmasına rağmen Yûsuf, rüyasını birisine 

anlatır. Bunu öğrenen kardeĢleri kederlerinden üzerlerindeki gömlekleri yırtarlar. Bu 

rüya, onlardaki kıskançlık hislerinin kamçılanmasına neden olur. Babalarının Yûsuf 

(a.s.)’a olan düĢkünlüğü onların gönlünde zaten kin tohumlarını yeĢertmiĢtir. 38 

beyitten müteĢekkil olan bu kısımda Yûsuf’u ortadan kaldırmak için çare aramaya 

baĢlarlar. 
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l. Kardeşlerin Yûsuf’u Babasından Uzaklaştırmak İçin Düzenleyecekleri 

Hileyi Birbirleriyle Görüşmeleri (98b-100b): 

KardeĢleri aralarında müĢavere ederler. Babalarına hasret kalma sebeplerini 

Yûsuf (a.s.)’a bağlarlar. Biri öldürmeyi önerir. Onun ancak kanını dökerlerse bu 

sırrın gizli kalabileceğini düĢünür. Fakat günahsızı öldürmek dinsizlik yolu olarak 

görülür. Diğer kardeĢ terkedilmiĢ bir sahraya tek baĢına bırakmayı (açlıktan bir süre 

sonra zaten ölecektir düĢüncesiyle) savunur. Hem orada tuzaklardan ve yırtıcı 

hayvanlardan baĢka bir Ģey yoktur. Fakat bunun da bir hançer altında can vermekten 

daha kötü olduğuna kanaat getirirler. Bir diğeri de ıssız bir yerde dar ve karanlık bir 

kuyuya atmaları (belki bir kervan bulup onu ya evlat edinir ya da köleliğe kabul 

eder) teklifinde bulunur. Böylece buradan gitmiĢ olacaktır. Bu kısım 29 beyittir. 

m. Kardeşlerin Babalarının Huzuruna Çıkıp Yûsuf’ı Kendileriyle Birlikte 

Sahraya Göndermesi İçin İzin İstemeleri (100b-102b): 

Yûsuf’un kardeĢleri dünkü fikirlerinden dolayı mutluydular. Önceden 

yaptıkları plân doğrultusunda, sahrada gezip dolaĢmak istediklerini, evde kalmaktan 

sıkılmıĢ olan Yûsuf’u da yanlarında götüreceklerini söylerler. Oyunlar 

oynayacaklarına, çimenlerde oturup koyunlardan süt sağarak güzel vakit 

geçireceklerine babalarını inandırmaya çalıĢırlar. On kardeĢe de güvenmeyen baba, 

hepsinin Yûsuf’u koruyacaklarına dair söz vermeleri üzerine isteklerini geri 

çevirmez. Bölüm 32 beyittir. 

n. Kardeşlerin Yûsuf’u Babalarının Huzurundan Almaları, Kendi 

Hidayet Yollarında Sapkınlık Kuyusu Kazmaları ve Yûsuf’u O 

Kuyuya Bırakmaları (102b-107a): 

KardeĢleri Yûsuf (a.s.)’ı sahraya götürüp orada döverler. Çıplak ayağına 

dikenler batırırlar. Daha sonra rencide edip üzerindeki gömleği de çıkarıp eli kolu 

bağlı bir Ģekilde kuyuya atarlar. Cebrâil gelerek Yûsuf’un pazusundan hamayili 

(muskayı) açıp içinden çıkardığı Hz. Ġbrâhim’i ateĢten koruyan gömleği ona giydirir 

ve yüce Allah’ın mesajını bildirir: “Doğru düĢüncede olmayan, sana ihanet eden 

kardeĢlerin, senden daha ziyade gönülleri yaralı bir Ģekilde senin önüne çıkacaklar.” 
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Cebrâil (a.s.) Yûsuf’a üç gün kuyuda arkadaĢlık eder. Aradan hayli zaman geçdikten 

sonra kardeĢleri piĢman olarak Yûsuf (a.s.)’ın karĢısına çıkacaktır. Onlar Yûsuf’u 

tanımasa da Yûsuf (a.s.) onları tanıyacaktır. Bölüm 68 beyitten müteĢekkildir. 

o. Kuyunun Başına Bir Kervanın Gelip Yûsuf’u Dışarı Çıkarması ve 

Âlemi Bir Kez Daha Onun Güzelliği İle Aydınlatması (107a-?): 

Mısır’a giden bir kervan kuyuda Yûsuf’u bulur. Su içmek için kuyuya 

saldıkları kovanın içinde oturan Yûsuf (a.s.)’ı görünce şaşırırlar. Kardeşleri Yûsuf’un 

kendilerine itaat etmeyip burada saklanan bir köle olduğunu, keyifleri isterse onu 

uygun bir fiyata satabileceklerini ifade ederler. Yûsuf’u Mâlik adında biri, birkaç 

kuruş ile kendine köle olarak alır ve kervan Mısır’a doğru yola çıkar. Bu fiyattan 

Yâkûb (a.s.) haberdar olur. Bölüm 41 beyitten oluşmaktadır. 

3. İmlâ Husûsiyetleri 

Ġncelenen kısımda, eklerin yazımı konusunda özellikle de ikinci teklik Ģahıs 

ekinin yazımında yanlıĢlıklar tespit edilmiĢ ve bu kısımlara müdahale edilerek 

düzeltme yapılmıĢtır. Eklerin yazımı konusundaki hatalar dipnotları yoğunlaĢtıracağı 

için bu kısımlar dipnotta verilmemiĢtir. Bu yanlıĢ yazımların, Ģârih tarafından mı 

yoksa Ģârihin eserini istinsah eden kiĢi tarafından mı yapıldığı ise bilinmemektedir. 

Örn: Senüñ ǾıĢķınuñ mihneti = Senüñ ǾıĢķuñuñ mihneti 

Nāmından ve kendi Ģehrinden = Nāmuñdan ve kendi Ģehrüñden 

Senüñ buķaġındayım = Senüñ buķaġuñdayum 

Senüñ gözinde = Senüñ gözüñde 

Senüñ ķullarından = Senüñ ķullaruñ 

Ģeklinde düzeltilmiĢtir. 

B. ġârihin ġerh Yöntemi 

Edebiyatımızda önemli bir yere sahip olan metin Ģerhinin amacı, 

anlaĢılmasında güçlük çekilen edebî eserlerin çeĢitli yönlerden açıklamasının 

yapılarak daha iyi anlaĢılır bir hale getirilmesidir. Bir eseri klâsik Ģerh anlayıĢı 

doğrultusunda yapan Ģârih, ilk önce beyitlerin doğru bir Ģekilde Türkçe’ye 
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tercümesini yapar. Daha sonra kelime ve tamlamaların lügattaki anlamları, bu kelime 

ve terkiplerin birbiriyle olan mana yönünden ilgileri, esere kattığı yeni anlamlar 

üzerinde durur. Kendi kültür seviyesine ve bilgi birikimine dayanarak metni ortaya 

koyar. Buna bakarak müellifin, geleneksel Ģerh anlayıĢı doğrultusunda bir metin 

Ģerhi yapmadığı görülmektedir. 

ġârih, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin hiçbir beytini (1261 nr.’lı beytin ikinci 

mısrası hariç) atlamadan eserin tamamını Ģerh etmiĢtir. ġerhi yaparken mısra mısra 

ele almıĢtır. 

Örn: Merā tedbįr-i kār ez-dest reftest: Baña işüñ tedbįri benüm elümden gitdi. 

(b. 763) 

Örn: Ǿİnān-ı iħtiyār ez-dest reftest: İħtiyār licāmı elümden gitmişdür. (b. 763) 

Örn: Ne-mānde der-vey endūh-ı selāmet: Ķalmamışdur ol Ǿışķda ġuśśadan 

selāmet. (b. 771) 

Örn: Şeved gāhį ber-o kūh-ı melāmet: Gāhįce olmışdur ol Ǿışķuñ üzerine levm 

itmeden ṭaġlar. (b. 771) 

1. ġârih Yûsuf u Züleyhâ Ģerhinde genellikle önce Farsça olan beytin Türkçe 

tercümesini vererek ilerlemiĢ, gerekli gördüğü ya da uygun bulduğu yerlerde 

tafsilatta bulunmuĢtur. 

Örn: Heme ez-şevķ-i o ħūn der-dil-āşām: Cümlesi anuñ Ǿışķından göñüllerinde 

ķan yiyicilerdür. YaǾnį ķan içicilerdür. Lafž-ı āşām, āşāmįden lafžından içmek, şürb 

maǾnāsına ism-i maśdardur ve śįġa-i emr ve vaśf-ı terķįbįdür. İçem maǾnāsına, śuda 

ve şerbetde ve ġayrıda istiǾmāl olınur. Zehr-āşām u ħūn-āşām dirler. (b. 974) 

Örn: Kenįzānį heme der-ḥulle-i ḥūr: Ķızlar cümlesi ĥūrį ķaftanlıdur. Lafž-ı 

ḥūrį, śıfat-ı müşebbehe olan aḥverüñ cemǾįdür. Aḥver, aḥverān ḥūrdur. Lāzımdan 

ism-i fāǾil śįġasınuñ śıfat-ı müşebbehesidür. (b. 997) 

Örn: Zi neng-i vesme pāk u Ǿār ġāze: Rastıķ ve düzgün ķızılca Ǿārından pākdür. 

Lafž-ı vesme, rastıķ ve çivįt yapraġı maǾnāsına gelür. Lākin bunda murād olınan 

rastıķdur. (b. 1020)  
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2. ġerh yöntemini yaparken çoğu zaman kelimeleri birebir çevirmiĢ. Fakat ara 

ara serbest çeviri yolunu takip ettiği de görülmektedir. 

Örn: Bedo rūşen şeved rūz-ı siyāhem: Ol Yūsufum ile aydınluķ olurdı benüm 

ķara göñlüm. (b. 832) 

Örn: Be-rūy-ı cān nişįned kūh-ı derdem: Cānumuñ yüzi üzerinde oturdı baña 

derd olmaġla daġ. (834) 

Örn: Resen bestend ez-mūy-ı büz ü mįş: İp baġladılar Ĥażret-i Yūsufa ķoyun 

[ve keçi] ķılından. (b. 1458) 

3. Mısranın tercümesini yaptıktan sonra mısrayı daha fazla izah etmek 

istediğinde ya’nî diyerek çeviriyi açıklamaya devam etmiĢtir. 

Örn: Be-pįşeş z’ān çi güftį hįç kem nįst: Öñinde anı sen söyledüñ, hįç az 

degüldür. YaǾnį bu didügüñ şeyler anda çoķdur. Bu ķadar tekellüfe ḥācet yoġ idi 

dimekdür. (b. 1004) 

Örn: Fütād ez-zaħm ān der-sįneeş çāk: Düşdi ol Yūsufuñ zaħmından anuñ 

sįnesine çāk. YaǾnį sįnesini yırdar dimekdür. (b. 838) 

Örn: Zemįn rā reşk-i gülzār-ı İrem kerd: Yir içün İrem baġçesi ḥased eyledi. 

YaǾnį İrem baġçesi ḥased eyledi ki kāşkį bende secde ideydi diyü. (b. 850) 

4. ġârih mısranın tercümesinden sonra uygun gördüğü yerlerde kelime ve 

eklerin gramer tahlillerini yapmıĢtır. 

Örn: Züleyħā būd genc-i ħūbį ārį: Züleyħā güzellük ħazįnesi idi belį. Lafž-ı ārį, 

kesr-i rā ile evet, heǿ daħı dirler. ǾArabįde neǾam ve belā maǾnāsına ḥarf-i įcāb ü 

taśdįķdür. (b. 820) 

Örn: Ġulāmān-mest cevlān der-tek ü tāz: Mestāne oġlanlar cevelān 

içindedürler, tek ü tāzededürler. YaǾnį śıçrarlar ve oynarlar. Lafž-ı cevelān, fetḥ-i vāv 

ile meydānda geliş gidiş itmek ve śalınmaķ ve sükūn-ı vāv ile Şāmda bir ṭaġ adıdur. 

(b. 1053) 

Örn: Çi sān gerded Buħārā baħye efgen: Niçe eyler Buħārā vilāyetine mensūb 

olan ķumāşı nigendelemek. Lafž-ı baħye, bāǿ-i ǾArabį evvelüñ fetḥi ve ħāǿ-i 
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muǾcemenüñ sükūnıyla nigendeki derziler panbuġıyla ķaftana yol yol dikerler, ġarz 

maǾnāsına ve çizi ve çimdük. (b.1143) 

5. Kelimelerin sözlük anlamlarını veren Ģârih bazı kısımlarda kelimelerin 

Türkçe ve Arapça karĢılıklarını da belirtmiĢ, bazen de mecazî ya da yan 

anlamlı kullanımlarını söylemiĢtir. 

Örn: Zi nūk-ı dįde mürvārįd mį süft: Gözinüñ kirpiginden incüler deldi. YaǾnį 

aġladı. Mürvārįd, incü, lüǿlüǿ maǾnāsına. Ħāśśiyyeti müfferriḥāt u meǾācinde ķalbe 

ķuvvet virür. Ve hem ġamı göñlinden defǾ ider ve boġazdan gelen ķanı giderür. Ve 

māl[į]ħūlyāyı menǾ idüb ve göz nūrın arturur ve tekḥįli gözi vecaǾdan śaķlar. (b. 

927) 

Örn: Ki rāned pįş ez-įşān maĥmil-i ħˇįş: Ki öñdin süre anlardan kendi taḥt-ı 

revānını. Lafž-ı pįş, bāǿ-i ǾAcemiyle öñ, ķabl maǾnāsına ve ilerü, muķtedā ve Ǿazįz 

ve muḥterem maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur ve ötürü ki ḥarekāt-ı ŝülüŝenüñ biridür. 

Żamme maǾnāsına. (b. 1063) 

Örn: Be-śadr-ı rāstį bālā nişįnān: Śadrda toġrıluġla bālā nişįn. Lafž-ı bālā, boy, 

ķāmet maǾnāsına ve yüce ve yuķaru, Ǿālį ve fevķ maǾnāsına ve depe ve feryād 

maǾnāsına istiǾmāl olınur ve āħirine bir yā getürüb bālāy daħı dirler. (b. 1353) 

6. ġârihin bazen metnin esasına bağlı kalarak kelime kelime tercüme yaptığı 

görülmektedir. ġârihin gösterdiği bu davranıĢ onun tercüme ile Ģerh yapmak 

arasında tutarsızlık yaĢadığını gösterebilir ya da beytin açıklanacak bir tarafı 

olmadığı düĢüncesiyle bilinçli Ģekilde yapılan bir hareket olarak da 

algılanabilir. 

Örn: K’ez-ān müşkil füted der-kār-ı o bend: Ol müşkilden anuñ işi 

baġlanmaķluġa düşer. (b. 1350) 

Örn: Ber-i aḥbāb āb-ı rūyeş ez-māst: Dostlar üzerine yüzinüñ śuyı da 

bizdendür. (b. 1343) 

Örn: Zi kār-ı Ǿālemeş ġāfil koned Ǿışķ: ǾĀlemüñ işinden ġāfil eyler Ǿışķ. (b. 

769)  
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7. ġârih, bazen daha önce verdiği bir bilgiyi daha sonra tekrarlamıĢtır. Bu Ģerh 

kusuru sayılabilir. 

Örn: Beyā ey Ǿışķ-ı pür efsūn u nįreng: Gel, iy ṭolu ḥįle ve efsūñ olan Ǿışķ! 

Lafž-ı nįreng, cādūya ve efsūn ve ṭılsım ve ḥįle ve āl itmek. (b. 843) 

Örn: Şikāfį zed be-śad efsūn u nįreng: Bir yaruķ urdı yüz efsūn ve ĥįle ile. 

Lafž-ı nįreng,  cādūyį ve efsūn u ṭılsım ve ḥįle ve āl itmek. Lākin bunda ḥįle 

maǾnāsına olmaķ münāsibdür. (b. 1105) 

Örn: Heme rūy-ı zemįn śaĥrā-yı Çįn şod: Cümle yiryüzi Çįn śaĥrāsı oldı. Lafž-ı 

Çįn, bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre adıdır. TaǾrįb idüb Śįn dirler. Ķāle resūlu’llāh 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem uṭṭubu’l-Ǿilme velev bi’ś-Śįn ve innį übāhį bi-kumi’l-

ümeme yevme’l-ķıyāmeti velev bi’s-seķaṭi mine’l-meşāriķ ve büklüm, şiken ve ṭoġrı, 

rāst maǾnāsına ve çįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. ǾAraķ-çįn ve dāne-

çįn gibi. (b. 1042) 

Örn: Be-śaḥrā-yı Ħoten nih ez-kerem-kām: Be-śūret-ħāne-i Çįn gįr-ārām, Çįn 

śūret-ħānesinde rāḥatlük ṭut. Lafž-ı Çįn, bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre adıdır. 

TaǾrįb idüb Śįn dirler. Ķāle resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem uṭṭubu’l-Ǿilme 

velev bi’ś-Śįn ve innį übāhį bi-kumi’l-ümeme yevme’l-ķıyāmeti velev bi’s-seķaṭi 

mine’l-meşāriķ ve büklüm, şiken maǾnāsınadur. Ve ṭoġrı maǾnāsına ki rāst maǾnāya 

gelür ve çįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. ǾAraķ-çįn ve dāne-çįn gibi. 

(b. 1261) 

8. ġârih, mısranın çevirisini yaptıktan sonra uygun gördüğü kısımlarda edebî 

sanatlara değinmiĢ, edebî terimlerle ilgili bilgiler vermiĢtir. 

Örn: Çü pür gevher śadef her gūş-ı māhį: Ŧolu cevāhir oldı her balıġuñ 

ķulaġınuñ śadefi. Bunda teşbįh vardur, balıġuñ ķulaġını śadefe.  (b. 1189) 

Örn: Ne-sūde ber-lebeş ney-şekker engüşt: Şeker ķamışı anuñ ṭudaġına 

parmaġını sürmemişdür. Bu mıśrāǾda bir įhām-ı ķabįḥ var. Teǿemmül ile maǾlūm 

olınur. (b. 967) 
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Örn: Be-çeşmeş der-ne-yāmed cüz dür-i eşk: Ol Züleyħānuñ gözine incü 

gelmezdi gözyaşınuñ incüsinüñ ġayrı. Lafž-ı dürr-i eşkde olan teşdįd, vezn içündür. 

(b. 1200) 

Örn: Zi şekkerhā-yı Mıśrį teng ber-teng: Mıśra mensūb olan şekerlerden ṭar ṭar 

üstindedür. YaǾnį bunda teng ber-teng, keŝret maǾnāsınadur. Ķāfiye içün 

getürmişlerdür. (b. 1093) 

9. Mesnevide genellikle süsten uzak, sade ve anlaĢılır bir dil kullanan Ģârihin 

bazen dilinin ağırlaĢtığı göze çarpmaktadır. 

Örn: Be-śaḥrā-yı Ħoten nih ez-kerem-kām: Ħoten śaḥrāsına kereminden adım 

ķoy. Lafž-ı Ħoten, bir memleket ismidür. Be-śūret-ħāne-i Çįn gįr-ārām, Çįn śūret-

ħānesinde rāḥatlük ṭut. Lafž-ı Çįn, bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre adıdır. TaǾrįb 

idüb Śįn dirler. Taśāvįr-i ġarįbe ve nuķūş-ı Ǿacįbe anlara müyesser olmışdur. Kulli 

müyesserin limā ħuliķa lehu feḥvāsınca ve ħoş ṭuyūr u eşcār ve ezhār [u] evrāķ ve 

eŝmār u iħtilāf-ı ḥālāt ve eşkāl-i heyǿet üzerine śuver-i insānı ve bedįǾü’l-manžar ve 

bedįǾü’l-müncerr bu vech ile naķş u zeyn iderler ki hemān nuṭķa ḥareketi yoķ. Bu 

cümle ile nuķūşda ve taśāvįrde kāmilü’ś-śınāǾa olan bu deñlü iķtidāra ķāǿil olmaz. 

Belki eydürler kāmil-i muśavver şöyle gerekdür ki sürūrdan ve istihzādan ve 

ħacįlden ḍıḥk vāķıǾ olsa bunlaruñ mā-beyninde tefrįķ ü temyįz gerekdür. (b. 1261) 

Örn: Ki bā-o şāħ-ı çūbį hem-ber-āyed: Ki ol Yūsuf ile daldan bir Ǿaśā bile gele. 

YaǾnį dünyā Ǿaśāsı aña lāyıķ olmadı. Belki cennet Ǿaśāsı geldi dimekdür. Elde 

getürdüklerine deste çūb dirler. Destede olan hā iħtiśāś içündür. Aślı çūb-ı destdür, 

iżāfetle Ǿalem olıcaķ śūret-i terkįb taġyįr olınub mużāfun ileyh taķdįm olınmışdur. 

Çār-çūbe ki Türkį dilde aña çerçeve dirler. Çār-çūbeden mürekkebdür, āħirindaġı hā 

maǾnā-yı Ǿāmm terkįbinden maǾnā-yı ħāśś-Ǿalemįye naķl içündür dimişler ve lafž-ı 

hem-ber, hem-tā maǾnāsına. Hem-tā, yekdiş, nažįr maǾnāsınadur. (b. 1297) 

10. Her ne kadar sözlüklerden alıntılar yapmıĢ ve bu sözlüklerden faydalanmıĢ 

olsa da bazı kelimelerin dil telaffuzunun nasıl olduğuna dair yanlıĢlıklar tespit 

edilmiĢtir. 
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Örn: Kūh, bi-kāfi’l-ǾAcemį, Be-künc, bi-kāfi’l-ǾAcemį, Kiştem, bi-kāfi’l-

ǾAcemį, Kām, bi-kāfi’l-ǾAcemį, Kişt, bi-kāfi’l-ǾAcemį  

11. Beytin anlamını desteklemek ve kelimelerin farklı anlamları olduğunu 

göstermek maksadıyla Ģairlerden araya beyitler eklemiĢtir. 

C. ġârihin Anlamını Verdiği Kelimeye Ait Alıntı Yaptığı Beyitler 

ġârih kelimelerin sözlüklerdeki anlamlarını, sözlüğün adını belirterek vermiĢ, 

anlamını verdiği kelimelerin baĢka anlamları da olduğunu göstermek amacıyla farklı 

Ģairlerden beyit alıntıları  yapmıĢtır. Ġncelenen kısımda toplam 69 kelimenin anlamını 

veren Ģârih bunlardan 28 tanesini alıntı yaptığı beyitlerle açıklamıĢtır. ġârihin 

kelimenin anlamını verirken Ģiirlerinden alıntı yaptığı Ģairler; Hâfız
37

, ġems-i Fahrî
38

, 

Enverî
39

, Sâlik, Firdevsî
40

, Hâtifî
41

, Unsurî
42

, Nevâyî
43

, Kâtibî
44

, Bisâtî
45

, 

Muhammed Assâr
46

, Selmân Sâvecî
47

, Sa’dî-i ġeyh
48

, Nizâmî
49

, Hayyâm
50

 ve Esedî-i 

                                                           

37
 Ġyi bir öğrenim gördüğü anlaĢılan ve dönemindeki Hâcû-yı Kirmânî gibi isimlerin etkisi 

altında kalan Hâfız, Ģiirlerindeki âhenk ve akıcılık ile Mollâ Câmî’nin dikkatini çekmiĢtir. Her ne 

kadar kaside, kıta ve rubâîler yazmıĢ olsa da yazdığı gazellerle tanınmıĢtır. 

38
 Mi’yâr-ı Cemâlî adlı eseri ile tanınmaktadır. 

39
 Sağlam bir Ģiir tekniğine sahip olan, edebî sanatları ustalıkla kullanan ve en önemlisi de Ġran 

edebiyatının en büyük kaside Ģairi kabul edilen Enverî’nin kaside, gazel ve rubâîlerinden müteĢekkil 

bir divanı vardır. 

40
  Divan edebiyatını derinden etkileyen Ġranlı Ģair Firdevsî, Ġran’ın millî destanı ve Fars 

edebiyatının en büyük eserlerinden biri kabul edilen ġâhnâme’nin yazarıdır.  

41
 18. yy.’da yaĢamıĢ olan Hâtif-i Isfahânî, fazla Ģiir söylememekle birlikte asıl Ģöhretine 

yazdığı terciîbentlerle kavuĢmuĢtur. 

42
 Ġranlı kaside Ģairi Unsurî’nin Fars dilinde yazdığı Vamık u Azrâ günümüze ulaĢan en eski 

aĢk mesnevisidir. Eserin konusu Unsurî’nin ardından Fars ve Türk edebiyatlarında değiĢik Ģekillerde 

iĢlenmiĢ ve yirmiden fazla Vâmık u Azrâ kaleme alınmıĢtır. 

43
 KaĢgarlı Mahmut’tan sonra Türk diline en büyük hizmet eden kiĢi olarak bilinen 15. yy. Ģairi 

Ali ġîr Nevâî, Muhâkemetü’l-Lügateyn adlı kitabında Türkçe ile Farsça’yı karĢılaĢtırarak Türkçe’nin 

üstünlüğünü savunmuĢtur. 

44
 Hat sanatıyla uğraĢtığı için “Kâtibî” mahlasını kullanan Ģair, Ġran Ģiirinin özelliklerinden biri 

olan sanatlı bir Ģekilde Ģiir yazma tarzının öncülerinden biridir. 15. yy. Ģairidir. 

45
 14. yy.’da yaĢayan ve hafızlığını tamamlayan Bisâtî’nin nüshaları bilinen tek eseri ġifâǾü’l-

Galîl Alâ Kelâmi’Ģ-ġeyh Halîl’dir.  

46
 Ailesi ve eğitim durumu hakkında yeterli bilgiye ulaĢılamayan Ġranlı Ģair Assâr-ı Tebrîzî’yi 

meĢhur eden eseri Mihr ü MüĢterî’dir. Eser 5120 beyitten oluĢmaktadır. 

47
 14. yy.’da yaĢayan ve “Selmân” mahlasını kullanan Ģairin meĢhur masnû’ kasidesi 

Gıyâseddin Muhammed b. ReĢîdüddin Fazlullah hakkındadır. 
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Tûsî’dir. Ġncelenen kısımda Ģârih yaptığı Ģerhe 50 beyit, 3 mısra ve 2 rubâî beyti 

eklemiĢtir. AĢağıda Ģârihin alıntı yaptığı beyitler, açıklamasını yaptığı kelimelerle 

birlikte verilmiĢtir. 

1. Eklenen Farsça Beyitler 

 

Key:  Be-bāng-ı bülbül ü ķumrį eger ne-nūşį mey 

Ǿİlāc key konemet āħirü’d-devā el-key (Hâfız-ı Şîrâzî) 

 

Dāġdan başuma tāc urdı bugün devlet-i Ǿışķ 

Eyledi mülk-i ħarābāta beni Keyħüsrev (Sâlik) 

 

Beyā sāķį ān cām pür kon zi mey 

Ki gūyem torā ḥāl-i Kisrā vü Key (Hâfız-ı Şîrâzî) 

 

   Be-fermūd tā ħˇān nihādendegį 

Pes ez-ħˇān nişestend der-bezm-i mey (Esedî-i Tûsî) 

     

Girān:   Be-ceng-i girān kerde şod der dü-rūz  

Çi der-şeb çi bā-hūr gįtį fürūz (Esedî-i Tûsî) 

 

 

                                                                                                                                                                     

48
 Bostân ve Gülistân’ı ile ün kazanan Sa’dî, döneminde yaygın bir Ģekilde kullanılan gazel 

nazım Ģeklini mükemmelliğe kavuĢturmuĢtur.  

49
 Fars edebiyatında hamse türünün kurucusu sayılan Ģair, aynı zamanda manzum aĢk 

hikâyelerinin üstadı kabul edilmektedir. 

50
 11. yy.’da yaĢamıĢ rubâîleriyle tanınmıĢ Ġranlı âlim, Ģair ve filozoftur. 
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Sebük:   Be-sirişk ki Ǿillet be-vācib şināħt  

   Tevāned sebük-dār vey derd sāħt 

 

   Sebük dād sevgend ān pāk-ı dįn 

   Be-yezdān heft-ās-mān u zemįn 

 

Vām:  Kįst ān k’o sipihr mį ħˇāhed 

   RifǾat ez-ħāk-i dergeheş bā-vām (Şems-i Fahrî) 

 

Ārį:  Ā dihem āmed be-ser-kūy-ı to vü merd-i raķįb 

   Ā[ve]rį ārį be-raķįbān-ı farķį nįst merā 

    

Nįreng:   Gehį mį güsārįd ü geh çeng sāħt 

   To güftį ki Hārūt nįreng sāħt (Firdevsî) 

 

   Pür ez-çāre vü mihr ü nįreng ü çeng 

   Hemān ez-der-i merd ferheng ü seng (Firdevsî) 

 

   Be-nįreng ü ħayāl ü ħurde kārį 

   Dileş būd āyine ez-luṭf-i Bārį (Muhammed Assâr) 

    

   Der-güźer z’įn perde nįreng k’ender įn 

   Zişt bāşed pįş-rev laḥn-ı sürūd-ı ħār kon (Unsurî) 
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   Tā çi ħˇāhed kerd bā-mā āb u reng-i Ǿārıżet 

   Ĥāliyā nįreng-i naķş-i ħoş ber-āb endāħtį (Hâfız-ı Şîrâzî) 

    

Bedrūd:   Be-güft įn ü zi āb müje rūd kerd 

   Be-būsįdeş ez-mihr ü bedrūd kerd (Esedî-i Tûsî)  

    

   Siyāvüş bedo güft bedrūd bāş 

   Zemįn tār u to cāvidān pūd bāş (Firdevsî) 

 

Āşām:   Reh revān-ı bār-keş rā sehl-dān āşām faķr 

   Der-dehān-ı nāfe ħār-ı ħuşk ħurmā-yı terest (Nevâyî) 

   

Ġāze:   Ez-ġāze vü sürme nįst ħālį 

ŞiǾr-i ġazel-i kemāl-i ħātūn (Bisâtî) 

   

  Diger Ǿayş u ṭarab rā tāze kerdend 

  Zi mey ruħsār Ǿişret ġāze kerdend 

   

Germ:   Ber-engįħt pes çerme-i germ-ħįz 

  Ber-engįħt ber-Hinduvān rüst-ħįz (Esedî-i Tûsî) 

 

Rūzest ü hevā ne germest ü ne sezed 

  Ebr ez-ruħ-ı gül-istān hemį sūyed kerd (Ömer Hayyâm) 
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Girāmį:  Güher gerçi üfted be-kef bį-sipās 

  Girāmį buved nezd-i gevher-şinās (Esedî-i Tûsî) 

     

Ĥacle:   ǾArūs-ı rūy-pūş-ı gül derūn-ı ḥacle bā-bülbül 

  Dehān bügşāde zįr-i leb ḥadįŝį mį koned mübhem (Sâvecî) 

     

Āvįze:   Elā tā ebr-i nįsānį hevā-yı śubḥ der-bustān 

  Koned āvįzehā-yı dürr tāc-ı laǾl gül munżamm (Sâvecî) 

   

Pįş:  Çep ü rāst pįş ü [pes ü] zįr ü zeber 

  Züleyħā-yı büt rūy bed ser-be-ser 

 

   Eyāhā-yı elvān zi śad gūne bįş 

   Be-ħˇānhā-yı zerrįn nihādend pįş 

 

Bār:  Çün gül to ħandān bā-ħasį men merdüm ez-ġayret besį 

   Yek bār mįred her kesį be-çāre Cāmį bārhā 

 

Şikāf:  Ustura her çend demį tįz yāft 

  Mū sütüred mū ne-tevāned şikāft 

 

  Geşt ħuşk ez-fiġān saķf-ı şikāf  

Źākir ān rā derūn zi leb tā nāf 
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Āġaşte:   Lāle ez-ħūn-ı dįde āġaşte 

  Müteḥayyir ne-mānde ser-geşte (Unsurî) 

 

  Şeyħ Ebū İsḥāķ ki ender rūz-ı rezm  

  Ħāk rā bā-ħūn-ı ħaśm āġaşteest (Şems-i Fahrî) 

 

Neheng:  Nūḥ ḥıfžet ger şeved mellāḥ der-Ŧūfān bād 

  Key ķıyāmet keştį-i eflāk rā ger dü-neheng (Kâtibî) 

 

Pās:   Penāh-ı mülk-i Keyān şāh Şeyħ Ebū İsḥāķ 

Ki mülk-i dünyā vü dįn rā zi pās dāred pās (Şems-i Fahrî)  

   

ǾAmārį:   Ħod felek ez-dįde Ǿamārįş kerd 

Zühre vü meh meşǾale dārįş kerd (Nizâmî) 

   

Sāmān:   Cihān ki bį-ser ü sāmān bed ez-vaķāyiǾ-i dehr 

  Zi ser girift be-Ǿahd-i Ǿināyetet [sāmān] 

 

  Kām-rān ān dil ki maḥbūbįş hest 

Nįk-baħt ān ser ki sāmānįş hest (SaǾdî-i Şeyh) 

   

  Ne mencenįķ be-saķfeş resed ne kuşkencįr 

  Ne tįr-i çarħ ne sāmān ber-şoden be-vehaķ (Enverî) 
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Laħt Laħt:  Zedį ber-zemįn ser-be-pįş-i dıraħt 

  Hemį tā be-kerdį sereş laħt laħt (Esedî-i Tûsî) 

   

Ket:   Ĥadįŝ-i salṭanat-ı o eger be-Hind be-rind 

  Şehān-ı Hind yek-ā-yek der-üftened ez-ket (Şems-i Fahrî) 

   

  Firāz-ı ket-i zer-nigāreş nişānd 

  Çü baħt-ı ħod ender kenāreş nişānd (Hâtifî)  

   

Dāġ:  Ber-rān-ı ħink-i çarħ nihādest ķudreteş 

  Der-gülle-i sitāre bi-keffi’l-ħaḍįb dāġ (Şems-i Fahrî) 

 

  Bį-dāġ-ı ḥükmeş ez-heme ber-ħaṭṭ-ı istivāst 

  Ħūrşįd rā sipihr be-maşrıķ ne-dād dāġ 

     

Çūb:   Çūb-ı ħasįs rā egereş terbįt konį 

  Cāyį resed ki būse ki ħüsrevān şeved 

   

  Siyeh mār gūrā ser-āyed be-kūb  

  Zi sūrāħ pįçān şeved sūy-ı çūb (Firdevsî) 

 

Çūb-ı ħasįs rā egereş terbįt konį 

  Cāyį resed ki būse ki ħüsrevān şeved 
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Bālā:   Çü āmed bedān kūh-ı hįzum firāz 

  Be-dānest bālā vü pest ü dırāz 

 

Bülend:   Cihān rā bülendį vü pestį zi to 

  Çi gūyem çiǿi her çi hestį zi to 

   

Bālā vü pest:  Ħudāyį ki bālā vü pest āferįd 

  Zi ber-dest her dest dest āferįd 

 

Ħas:  Ey ħüsrevį ki menhel-i luṭf [u] Ǿaṭā-yı to  

Ħālįst ez-küdūret ü pāk ez-ġubār u ħas (Şems-i Fahrî) 

   

  Yārān ki der-leṭāfet-i ṭabǾeş ħılāf nįst 

  Der-bāġ-ı lāle rūyed ü der-şūre yevm-i ħas 

2. Eklenen Türkçe Beyitler 

    

Germ:  İñen sen daħı bį-derd olmayasın 

   Ķamular germ ü sen serd olmayasın 

   

Bālā:   Serve śalınmaġı ķad-ı bālāsı ögredür 

  Nāzüklügi güle ruħ-ı zįbāsı ögredür 

3. Eklenen Mısrâlar 

     

Ārį:   Ārį be-yümn terbiyetet ħāk-i zer şeved 
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Vesme:  Gūşeş-i bį-fāǿideest vesme ber-ebrū-yı kūr 

 

Sįr-āb:  Ne-gerded teşne sįr-āb ez-serābį 

12. ġârih kelimelerin lügattaki manalarını verirken birtakım kaynaklardan 

faydalanmıĢ ve gerekli gördüğü yerlerde bu kaynakların ismini zikrederken 

bazen de ashâb-ı lügat, erbâb-ı lügat-i Yahûdî gibi genel ibareler kullanmıĢtır. 

Örn: Be-gil ez-ħār u ħas mismār mį zed: Çamur ile dikenden, çör çöbden igne 

urdılar. Lafž-ı ħas, aśḥāb-ı lüġat böyle naķl itmişler ki ħas güni gevherli ve nā-kes 

kişi vü ḥaşerāt-ı arża daħı dirler ve ǾArabça marul dimek olur, kāhū maǾnāsına ve 

Fürs şāǾirlerinüñ istiǾmālātından añlanur ki ħas lafžından menfaǾatsüz yabān otı 

murād ola. Meger maǾnā-yı evvel taǾmįm olınub istiǾmāl olunmış ola. Bu taķdįrce 

mevśūf bile źikr olunmaķ münāsib idi. (b. 1420) 

Örn: Be-ber-kerde ķabāhā-yı ķaśab reng: Üzerinde eylemişlerdür. YaǾnį 

geymişlerdür ķaśab renglü ķaftanlarını. “Ķaśab, alaca renglü bir nevǾ ķumāşdur.” 

Ķaśab lafžı, ǾArabįdür. Lisān-ı Fārsįde śad yoķdur. Ķaśab ǾArabįde ķamış 

maǾnāsınadur, Fārsįde ķaśabe didükleri ki Nisāǿ ṭāǿifesi başlarına örterler. ǾAśabe 

lafžından taḥrįf olınmışdur ve baǾż-ı erbāb-ı lüġat-ı Yahūdį dülbendi ve ķaśabı kumāş 

ve ebrįşemli bez ve ince kettān bezine dirler, dimişler. (b. 1025) 

D. Kelimelerin Sözlükteki Anlamlarını Verirken Yararlandığı 

Kaynaklar 

ġârihi bilinmeyen Ģerh üzerinde çalıĢtığımız bu eserin kaynakları Ģunlardır: 

1. Acâ’ibü’l-Mahlûkât:  

“Kazvînî’nin (ö. 682/1283) kaleme aldığı Acâibü’l-Mahlûkât ve Garâibü’l-

Mevcûdât adlı coğrafik ve kozmografik eser ise kendi türü içinde çok beğenilmiĢ, 

kısaltılarak veya aynen tercüme edilerek bazen de eklerle Ġran ve Türk edebiyatlarına 
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kazandırılmıĢtır.
”51

 Kazvînî, kısaca Acâibü’l-Mahlûkât olarak tanınan eserini dört 

mukaddime, iki makale ve bir hatime Ģeklinde düzenlemiĢtir. 

ġârih, “Çîn” hakkında bilgi verirken bu sözlükten faydalanmıştır. 

Örn: Be-śaḥrā-yı Ħoten nih ez-kerem-kām: Lafž-ı Ħoten, bir memleket 

ismidür. Be-śūret-ħāne-i Çįn gįr-ārām, Çįn śūret-ħānesinde rāḥatlük ṭut. Lafž-ı Çįn, 

bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre adıdır. TaǾrįb idüb Śįn dirler. ǾAcāyibü’l-Maħlūķāt 

nām kitābda źikr olunmış ki Çįn, anuñ ħaśśāśından biri çįnį ķabķacaķlar vardur ki 

faġfūrį dinilür, fāħirdür. Andan ġayrı bir vilāyetde itmezler. Bu śanǾat-ı bedįǾa anlara 

maħśūśdur. (b. 1261) 

Örn: Heme rūy-ı zemįn śaĥrā-yı Çįn şod: Cümle yiryüzi Çįn śaĥrāsı oldı. Lafž-ı 

Çįn, bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre adıdır. TaǾrįb idüb Śįn dirler. Lafž-ı Çįn, 

pādişāhları muķįm oldugı Ķınūġ (?) memleketine mensūbdur ve etrāk şehrlerinüñ 

ayru ayru pādişāhları vardur. İntihā-yı kelām ǾAcāyibü’l-Maħlūķāt. (b. 1042) 

2. Ahterî-i Kebîr (Karahisârî) :  

Karahisârî nisbesiyle anılan ünlü dil bilgininin asıl adı Muslihuddin 

Mustafa’dır. Hayatı ve eğitim durumu hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

Dilciliğinin yanı sıra siyer ve fıkıh alanlarında eserleri de mevcuttur. Karahisârî’nin 

en ünlü eseri Ahterî-i Kebîr diye de bilinen Arapça-Türkçe bir sözlüktür. YaklaĢık 

40000 kelimeyi içeren ve 925 (1545) yılında tamamlanan eser, bazı Arapça 

kaynaklardan yararlanılarak yazılmıĢtır.
52

 

Örn: MuraśśaǾ saķf-ı o çün çetr-i Cemşįd: Anuñ saķfı yaǾnį üsti muraśśaǾ 

olmışdur Cemşįdüñ otaġı gibi. Lafž-ı çetr, tānuñ sükūnıyla sāye-bān ve serā-perde u 

çāder ve başörtüsi. Ķaraḥiśārį ve Āmāsiñlü (?) dimiş. (b. 1045) 

Örn: Çünįn bį-śabr u bį-sāmān çi dārį: Buncılayın śabrsuz [ve] sāmānsuz yaǾnį 

nižām, intižāmsuz niçün ṭutarsın? YaǾnį düzenlüksüzlük ile dimekdür. Yön yöş 

                                                           

51
 Günay Kut, “Acâibü’l-Mahlûkat”, DİA, C. 1, Ġstanbul 1988, s. 315. 

52
 Hulusi Kılıç, “Ahterî”, DİA, C. 2, Ġstanbul 1989, s. 184. 
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Türkįcesidür. Ve ārām ve śabūrį ve śalāḥ Ķaraḥiśārį ve ad u śan ve müzd ü yarar 

maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur dimiş. (b. 1168) 

Şârihin “çetr ve sâmân” kelimelerini açıklarken kullandığı kaynaktır. 

3. Câmi’ü’l-Fürs: 

 CâmiǾü’l-Fâris ya da Tercümân-ı Fârisî (tlf. 957/ 1550) 

“Eserin iki nüshası tespit edilebilmiĢtir. Biri değerlendirmede esas alınan, 

961/1553 istinsah tarihli nüsha, diğeri de Ankara Milli Ktp. Yz. FB.458 numarada 

kayıtlı olan 957/1550 istinsah tarihli nüshadır. Eserin her iki nüshasında da müellifin 

adı kayıtlı değildir. Tespit edilebilen bu iki nüsha Alî b. Velî tarafından istinsah 

edilmiĢtir.”
53

 Câmi’ü’l-Fâris adını taĢıyan ve istinsah tarihi daha eski olan Yz.FB.458 

numaralı nüsha Alî b. Velî tarafından 957 yılı ġaban ayının sonlarında (Eylül 1550) 

yazılmıĢtır. Bir mukaddime ve iki bölüm halinde düzenlenmiĢtir. Mukaddimede 

sözlüğün telif sebebi hakkında bilgi yer almaktadır. Eserin birinci bölümü Farsça 

filllere, ikinci bölümü de isimlere ayrılmıĢtır. “Her iki bölümde maddelerin ilk 

harfleri esas alınmıĢ ve ilk harfler de üçlü hareke sistemine göre tasnif ve tertip 

edilmiĢtir.”
54

 

ġârih, “ket” kelimesinden söz ederken bu kaynaktan yararlanmıĢtır. 

Örn: K’et ān cā gāh u bį-geh reh ne-bāşed: Ki senüñ ol yirde vaķtli vaķtsüz 

yoluñ olmadı. Lafž-ı ket, Hind pādişāhları oturduġı taħta dirler. CāmiǾü’l-Fürs śāḥibi 

ve Ǿāķıbetüñ ħayr olsun dimekdür dimiş. Kāfuñ fetḥası ve żammesi cāyizdür. (b. 

1254) 

4. Dakâyıku’l-Hakâyık:  

Kemâl PaĢa-zâde ġemsüddîn Ahmed b. Süleymân tarafından 1523-1534 yılları 

arasında telif edilmiĢtir. Sözlük, anlam ve yazılıĢları bakımından birbirine yakın, eĢ 

                                                           

53
 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
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anlamlı, eĢ sesli ya da zıt anlamlı Farsça kelimeleri tedkik etmek ve mana 

farklılıkları ile anlam inceliklerine iĢaret etmek maksadıyla hazırlanmıĢtır. 

“Kısa bir mukaddimeyle baĢlayan eser, değerlendirmede esas alınan nüshaya 

göre, baĢta zikredilen özellikleri haiz 423 Farsça kelime maddesi içermektedir. Esere 

zıt anlamlı Farsça kelimeler de eklenmiĢtir. Maddelerin düzen ve sıralanıĢında belirli 

bir düzen takip edilmemiĢ; kelimeler anlamca birbirine yakın, eĢ anlamlı, zıt anlamlı 

ve eĢ sesli oluĢlarına göre gruplandırılmıĢtır.”
55

 

ġârih, “bedrûd, germ, pîş, bârgeh, şikâf, çûb, bâlâ ve has” kelimeleri hakkında 

bilgi verirken Dakâyıku’l-Hakâyık’dan faydalanmıştır. Şârihin en çok yararlandığı 

kaynaktır. 

Örn: Zi-āb-ı rūy-ı sebze germ-rev-ter: Yeşillük yüzinde aķan śudan ısıcaķ 

yüriyicidür. YaǾnį nāzük yürüyicidür, dimekdür. Lafž-ı germ, kāf-ı ǾAcemį ve 

sükūn-ı rā ile issi, ḥār u ḥarr maǾnāsınadur. Fāżıl-ı muḥaķķıķ, Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taḥķįķ ü tedķįķ itmişlerdür ki germ issidür, serddür ki śovuķdur. (b. 1028) 

Örn: Ki rāned pįş ez-įşān maĥmil-i ħˇįş: Ki öñdin süre anlardan kendi taḥt-ı 

revānını. Lafž-ı pįş, bāǿ-i ǾAcemiyle öñ, ķabl maǾnāsına ve ilerü, muķtedā ve Ǿazįz 

ve muḥterem maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur ve ötürü ki ḥarekāt-ı ŝülüŝenüñ biridür. 

Żamme maǾnāsına. Ammā fāżıl-ı muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ ve 

tedķįķ itmişler ki bįş, bāǿ-i ǾArabįnüñ imālesiyle zāyid maǾnāsınadur. Muķābili 

kemdür, maǾnāsı nāķıśdur. Ve pįş, bāǿ-i ǾAcemįnüñ imālesiyle öñdür. Muķābili 

pesdür ki maǾnāsı arddur. (b. 1063) 

Örn: Ki bā-o şāħ-ı çūbį hem-ber-āyed: Ki ol Yūsuf ile daldan bir Ǿaśā bile gele. 

YaǾnį dünyā Ǿaśāsı aña lāyıķ olmadı. Belki cennet Ǿaśāsı geldi dimekdür. Lafž-ı çūbį, 

kesilmiş aġaç ve ķuru aġaç. Fāżıl-ı muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ 

eylemişler ki yonılub düzeldükden śoñra kesilmiş aġaca çūb dirler. (b. 1297) 
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5. Kâmûs-ı Muhît:  

Tam adı el-Kâmûsü’l-Muhît ve’l-Kabesü’l-Vasîtu el-Câmi Limâ Zehebe Min 

Lugati’l-Arab ġemâtît’tir. Fîrûzâbâdî tarafından 813 (1410) yılında tamamlanan el-

Kâmûsü’l-Muhît’te kelimeler Cevherî ekolüne göre dizilmiĢtir. “ġairlere kafiye, 

nâsirlere seci bulma kolaylığı sağlayan bu sistemde son harfi aynı olan kelimeler bir 

araya toplanır. Kelime köklerinin esas alındığı dizimde kökün son harfi “bab”, ilk 

harfi ise “fasıl” adıyla ve alfabetik sıraya göre dizilir. Ortada kalan harfler de 

alfabetik sırayı takip eder. TüremiĢ kelimeler ilgili köklerin altında açıklanır. 

Fîrûzâbâdî Arap sözlükçülüğünde ilk defa bazı kısaltmalar kullanmıĢtır. “ج” çoğul, 

”.mâruf gibi ”م“ ,köy adı ”ە“ ,Ģehir adı ”د“ ,yer adı ”ع“
56

 

 ġârihin “mîl” kelimesini açıklarken alıntı yaptığı üç sözlükten birisidir. 

Örn: Heme śafhā keşįde mįl-der-mįl: Ķāmūs-ı Muḥįṭ śāḥibi el-mįlu miǿetu elf 

uśbuǾ illā erbaǾatu  ālāf uśbuǾ. YaǾnį ṭoķsan altı biñ parmaķdur diyü taḥķįķ itmişdür. 

Ve baǾżılar, baǾż-ı yirlerde nişān içün dikdükleri yüksek Ǿalāmet maǾnāsınadur 

dimişler. (b. 1188) 

6. Kânûn-ı Edeb:  

Arapça-Farsça bir sözlük olup 548’de (1153) telif edilmiĢtir. “HubeyĢ et-

Tiflîsî’nin Farsça’da, kırk sekiz kaynaktan derleyerek hazırladığı bu kitap kadar 

mükemmel bir lugat bulunmadığını söyleyen müellif faydalandığı baĢlıca 

kaynakların adlarını zikretmiĢtir. Tiflîsî, Kâtip Çelebi’ye göre sahasında bir eĢi daha 

bulunmayan bir eser meydana getirmiĢtir.
”57

 Eserde mukaddimenin ardından sözlük 

kısmı gelmekte, bunun sonunda da bir fiil çekim cetveli bulunmaktadır. 

Örn: Heme śafhā keşįde mįl-der-mįl: Cümle dörder biñ adım śaflar çekilmiş 

idi. Lafž-ı mįl, göze sürme çekdükleri nesne ve cerrāḥlar cirāḥatüñ miķdārın bilmek 

içün istiǾmāl itdükleri demürden ve ġayrından olan āletleri ve bunlara beñzer ne var 
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ise ve ŝülüŝ-i fersaħdur ki Ķānūn-ı Edebde dir. Der-zemįn miķdār se-hezār k’ezest 

dimiş. (b. 1188)  

Kaynaktan sadece “mîl” kelimesi açıklanmıştır.  

7. Kenzü’l-Lügat (tlf. 1550/1737):  

Muhammed Ali b. Muhammed Rızâ adlı bir müellif tarafından hazırlanmıĢ, 

Farsça kelimelerin Arapça ve Türkçe karĢılıklarını veren bir sözlüktür. “Âgâ Buzurg-

i Tehrânî’nin verdiği bilgilere göre, müellif eserini yetmiĢ yaĢında iken, 1550/1737 

yılında yazmıĢtır.”
58

 

Örn: Heme śafhā keşįde mįl-der-mįl: Tercemān-ı Śıḥāḥ u Kenzü’l-Lüġatda 

miķdār-ı yek teh-i baśar dimiş ve baǾżılar dört biñ ħaṭve dimişler. (b. 1188) 

Yine bu lügattan “mîl” kelimesi hakkında bilgi verilmiĢtir.  

8. Lügat-i Deşîşe: 

(Tuhfetü’s-Seniyye Ġle’l-Hazreti’l-Haseniyye) (tlf. 988/ 1580) 

Kısaca Tuhfetü’s-Seniyye adıyla tanınan ve bu adla anılan eser, Anadolu’da ve 

diğer lügat müellifleri arasında, müellifin nispesine izafetle, Lügat-i DeĢîĢe adıyla da 

meĢhur olmuĢtur. Eser 988/ 1580 yılında tamamlanarak III. Murad (1574/1595) 

döneminde, 985-998/ 1577-1590 tarihleri arasında Mısır beylerbeyi olan Sokullu-

zâde Hasan PaĢa’ya ithaf edilmiĢtir. DeĢîĢî Mehmed b. Mustafâ b. ġeyh Lütfullâh 

eserine uzun bir ön söz yazmıĢ ve eseri neden yazdığını, tertibi ve kaynakları 

hakkında bilgi vermiĢtir. 

“Mukaddime-i Kitâb-ı Müstetâb” baĢlıklı ikinci bir mukaddime yazılarak 

Sâsânî padiĢahları, Derî Farsçası ve Farsça’nın “Derî” adıyla adlandırılmasının 

sebebi ve bu dilde kullanılan Arapça asıllı kelimeler ile Derî Farsçası’nda olup  da 

Arapça’da olmayan (پ، چ، ژ، ك) harfleri hakkında bilgi verilmiĢtir.”
59

 

ġârihin “Ģütür-bâr  ve hem-niĢîn” kelimeleri ile ilgili alıntı yaptığı eserdir. 
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Örn: Ħarāc-ı kişverį ber-her şütür bār: Kişver ħarācı her devenüñ üzerinde 

yük olıcıdur. Lafž-ı kişver, reǾāyānuñ eküb biçüp oturduġı yire dirler. Aślı kişverdür. 

Tā, ḥaźf olınubdur ve lafž-ı şütür-bār, śāḥib-i Deşįşe deve yüki maǾnāsına naķl 

eylemişdür. (b. 1038) 

Örn: Zi źevķ-i hem-nişįnį şād bā-o: Bile oturıcılük źevķiyle anuñla 

mesrūrlardur. Lafž-ı hem-nişįni, Deşįşe śāḥibi bile oturıcı diyü naķl itmişdür. (b. 

1217) 

9. Lügat-i NiǾmetu’llâh (tlf. 957/1540):  

Farsça-Türkçe sözlükler arasında önemli bir yeri olan Lügat-i NiǾmetu’llâh, 

Sofyalı Ni’metullâh b. Ahmed b. Mübarek er-Rûmî tarafından yazılmıĢtır. Eser 

Farsça bir mukaddimeyle baĢlar. Mukaddimede eserin telif sebebi, kaynakları ve 

tertibi hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ġlk bölüm fiillere ayrılmıĢ ve 1278 Frasça 

mastarın Türkçe karĢılığı verilmiĢtir. Ġkinci bölümde gramere yer verilmiĢtir. 

Sözlüğün üçüncü bölümünde isimler yer alır.  

“Eserde nadir Farsça kelimeler için Firdevsî, Esedî-i Tûsî, Senâî, ġems-i Fahrî, 

Kâtibî, Hâfız ve Sa’dî gibi Ģairlerden örnek beyitlerin nakledildiği de 

görülmektedir.”
60

  

Lügatten “zûd, bedrûd ve bâzû” kelimeleriyle ilgili bilgiler verilmiĢtir. 

Örn: Zi men çün berķ-i raħşān bügźered zūd: Benden çün berķ-i raħşān gibi 

tįzçeçük geçdi. Lafž-ı zūd; tįz, serįǾ maǾnāsına. Taħfįf içün gāh olur āħirinde dālı 

ḥaźf iderler. NiǾmetî ve dere, rūd maǾnāsına da gelür dimiş. (b. 830) 

Örn: Ki ey bāzū-yı tįġet bā-žafer cüft: İy peder! Senüñ ķılıc gibi olan bāzuñ 

nuśrete cüft olsun. Lafž-ı bāzū, bāǿ-i ǾArabiyle ķol, Ǿażd maǾnāsına. NiǾmetî ve 

ķuvvet ve ķulaç maǾnāsına daħı naķl eylemiş ve dįvār śıvası. Lākin bunda ķol 

maǾnāsına olmaķ rūşendür. (b. 1298) 
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10. Lügat-i VanKulu:  

Yirmi sekiz babdan ve her babı yirmi sekiz fasıldan meydana gelen eser 

Vankulu Lugatı (Lugat-ı Vankulı) ismiyle tanınmıĢtır. Ġbrâhim Müteferrika 

tarafından iki cilt halinde yayımlanan eser bir Osmanlı müellifinin kaleminden 

çıkmıĢ olup Türkiye’de basılan ilk kitap sayılmaktadır. “Eserin mukaddimesinde 

Ġbrâhim Müteferrika’nın III. Ahmed, NevĢehirli Damad Ġbrâhim PaĢa ve ġeyhülislâm 

Abdullah Efendi’ye methiyeleri, sözlüğün yararlarıyla ilgili düĢünceleri, matbaanın 

açılmasına izin veren padiĢahın fermanı, Ģeyhülislâmın fetvası ve kitap hakkında 

devrin âlimlerince yazılmıĢ on altı takriz yer almaktadır.”
61

 

“MeĢgûf ve dehr”in ne olduğuna dair bilgilendirmeler yapılmıĢtır. 

Örn: Dil-i YaǾķūb rā meşġūf-i ħod sāħt: YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlini 

kendüye ķaplamış düzdi. YaǾnį YaǾķūbuñ göñlini kendüye ḥarįś ķılınmış düzdi 

dimekdür. Śıḥāḥ-ı Cevherį tercemesi olan Vān Ķulı[nda] meşġūf, mįmüñ fetḥi ve 

ġayn-ı muǾcemenüñ żammı ve meddiyle maḥabbet-i ķalbi yaķmaķ. Ĥālā ki ol 

yaķmada leźźet daħı müşāhede ķılına. “Bu śanǾat ile muttaśıf olan maḥabbete 

mübtelā olınan kimesne” ve ḥasen ķadd şeġafehā ḥubbā ķırāǿat idüb anı baṭṭanuhā 

ḥubbā ile tefsįr itmişdür diyü naķl eylemişdür, intihā. (b. 1285) 

Örn: Be-endek vaķt der-dehr-i zebān geşt: Azacuķ vaķtde dünyānuñ dilinde 

oldı. Lafž-ı dehr, ǾArabįdür, uzaķ rūzgār maǾnāsına ve daħı ġalebe ve ķatıluķ 

maǾnāsına ve bir kişinüñ dişi ķararmış maǾnāsına. Ķāle İbn-i ǾAbbās raḍıya’llāhu 

Ǿanhā lā tesebbu’d-dehre feinneme’d-dehru huva’llāh ve Ĥadįŝ-i Nebevįde gelmişdür 

ki lā yeķūlenne eḥadüküm yā ħaybete’d-dehri feinne’llāhe huve’d-dehru. Lüġat-ı 

Vānkulıda źikr olınmışdur ki e’d-dehr dāluñ fetḥi ve hāǿnuñ sükūnıyla zamān ve 

ḥadįŝ-i şerįfdeki lā tesebbu’d-dehre feinne’d-dehre huva’llāh buyurılmışdur. Nevāzil-

i Ħudā-yı TeǾālāya mużāf iken dehre iżāfet iderler. Pes anuñ fāǾiline sebb olınmasun 

ki ḥaķįķatde fāǾil Allāhdur dimek olur. Dehr, Ǿādet maǾnāsına da gelür. Yuķālu 

māźāke bi-dehrį ve himmet maǾnāsına da gelür. Yuķālu mā-dehrį bi-keźā iy himmeti, 

intihā (b. 1326) 
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11. MiǾyâr-ı Cemâlî:  

ġems-i Fahri el-Ġsfahânî tarafından 744/1343 yılında telif edilen Farsça’dan 

Farsça’ya bir sözlüktür. Cevherî’nin geliĢtirdiği kafiye sistemine uygun yazılmıĢtır. 

Örn: Çünįn bį-śabr u bį-sāmān çi dārį: Buncılayın śabrsuz [ve] sāmānsuz yaǾnį 

nižām, intižāmsuz niçün ṭutarsın? YaǾnį düzenlüksüzlük ile dimekdür. Yön yöş 

Türkįcesidür. Sāmān ki merḥūm Şāhidį kitābında źikr itmişdür. ǾArabįsi nižām, 

intižāmdur. Lākin düzenlüksüz diyü taǾbįr iderler. Şems-i Faħrį, MiǾyār-ı Cemālįde 

işüñ endāzesi ve taśımı ve śınur nişānına naķl itmiş. (b. 1168) 

Şârihin “sâmân ve has” kelimeleri ile ilgili bilgilendirme yaparken yaralandığı 

eserdir. 

Örn: Be-gil ez-ħār u ħas mismār mį zed: Çamur ile dikenden, çör çöbden igne 

urdılar. Lafž-ı ħas, aśḥāb-ı lüġat böyle naķl itmişler ki ħas güni gevherli ve nā-kes 

kişi vü ḥaşerāt-ı arża daħı dirler ve ǾArabça marul dimek olur, kāhū maǾnāsına ve 

Fürs şāǾirlerinüñ istiǾmālātından añlanur ki ħas lafžından menfaǾatsüz yabān otı 

murād ola. Meger maǾnā-yı evvel taǾmįm olınub istiǾmāl olunmış ola. Bu taķdįrce 

mevśūf bile źikr olunmaķ münāsib idi ve MiǾyār-ı Cemālįde çör çöb diyü naķl 

olundı. Ħāşāk maǾnāsına. (b. 1420) 

12. Muhâdarât (Râgıb el-Isfahânî):  

Asıl adı Muhâdarâtü’l-Üdebâ ve Muhâverâtü’Ģ-ġuarâ Ve’l-Bülegâ’dır. GeniĢ 

bir edebiyat ansiklopedisidir. Büveyhî Veziri Ebü’l-Abbas Ed-Dabbî’nin isteği 

üzerine kaleme alınmıĢtır. “Kitapta Ġslâm tarihinin her döneminden Ģiirlere ve 

kıssalara yer verilmiĢtir.”
62

 

Örn: Be-māliş dāde gūş-ı Ǿūd rā tāb: ǾUd didükleri çalġınuñ ķulaġını 

burmaķluķ virmişlerdür. Tāb içün yaǾnį güzellük içün lafž-ı Ǿūd, meşhūr sāzdur ki 

berbaṭṭ daħı dirler. Rāġıb-ı Iśfahānį Muḥāḍarātında getürür ki ķāletu’l-fürs 

naġamātu’l-Ǿūd meǿħūźetün min śarįr-i bābu’l-cennete veli-hāźā semmāhu berbaṭṭ 

maǾnāhu bābu’l-cennete. (b. 1075) 
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Eserden sadece “ud” kelimesini açıklarken faydalanılmıştır. 

13. Sıhâh-ı ǾAcem (tlf. 872-939/1467-1532 arası):  

Lütfullâh Halîmî’nin Lügat-ı Halîmî ve Nisârü’l-Mülk adlı sözlüklerinden 

faydalanarak yazılmıĢ Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Bu sözlüğün müellifi 

bilinmemektedir. “Eser, bazı nüshalarının üzerine düĢülmüĢ notlarla, kütüphane kayıt 

fiĢlerinde ve kataloglarda Sıhâhu’l-Acem, Sıhâh-ı Acem ya da Sıhâh-ı Acemî 

adlarıyla tespit edilmiĢ ve baĢta HinduĢâh-ı Nahcivânî olmak üzere, Ayâsî, Mahmûd 

Ayâsî, Emîr Hüseyin el-Ayâsî, Mevlânâ Ayas-zâde ve Ayas PaĢa-zâde gibi isimlerle 

nispet edilmiĢtir.
”63

 Fiiller, gramer ve isimler olmak üzere üç bölümden 

oluĢmaktadır. 

Örn: K’et ān cā gāh u bį-geh reh ne-bāşed: Śıḥāḥ-ı ǾAcem śāḥibi ve bal arusı 

ve bunamış, fertūt maǾnāsına da naķl eylemiş. (b. 1254) 

Örn: Çü Yūsuf nergis-i sįr-āb bügşād: Çünki Yūsuf śuya ķanmış nergise 

beñzeyen gözini açdı. Lafž-ı nergis, kesr-i kāf-ı ǾAcem ile meşhūr çiçekdür ki 

maḥbūbuñ gözlerin aña teşbįh iderler. Ve rāyiḥasınuñ dimāġa ġāyetde nefǾį vardur. 

Śıḥāḥ-ı ǾAcem śāḥibi ṭolu ki gökden yaġar berede maǾnāsına da naķl eyledi. (b. 

1317) 

“Bedrûd, ket ve sîr-âb” kelimeleriyle ilgili alıntılar yapılmıştır.  

14. Şerh-i Divân-ı Hâfız  (Sürûrî):  

“Hâfız-ı ġîrâzî’nin eserinde kullandığı remiz ve mecazlara dair bir Ģerh olup 

yazma nüshaları Süleymaniye (Hâlet Efendi, nr. 716, 717) ve Beyazıt Devlet (nr. 

5458) kütüphanelerinde kayıtlıdır. Eser üzerine Meral Oğuz (Ortaç) yüksek lisans 

tezi hazırlamıĢtır. (Sürûrî’nin ġerh-i Divân-ı Hâfız’ı: 15 Varağının Transkripsiyonu, 

1998, Ege Üniversitesi, SBS). ġairin, daha çok tasavvufî neĢveyle kaleme aldığı 

Türkçe Ģiirlerin bulunduğu bu eserden baĢka iki divanı daha olduğu söylenmekteyse 

de bunlar henüz ele geçmemiĢtir.”
64

 

                                                           

63 Öz, s. 168-170. 

64 Ġsmail Güleç, “Sürûrî, Muslihuddin Mustafa”, DİA, C. 38, Ġstanbul 2010, s. 287. 
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Örn: Zi sünbül caǾd-ter ber-rūy-ı gül-sāy: Sünbülden ziyāde zülfini gülüñ yüzi 

üzerine düz. Lafž-ı caǾd, ķıvırcuķ maǾnāsınadur diyü Sürūrį Efendi Ħˇāce Ĥāfıžuñ 

Dįvānını şerḥinde naķl eylemişdür. (b. 1248) 

Şârih, “caǾd” kelimesini açıklarken bu şerhe başvurmuştur. 

15. Eserde ĠĢâret Edilen Telmih ve Ġktibaslar 

1. Âyet-i Kerimeler 

Tercüme ve Ģahsî yorumlarını desteklemek maksadıyla Kur’ân-ı Kerîm’den 

yaptığı tam ve kısmî iktibaslar Ģunlardır: 

Örn: Dil-i YaǾķūb rā meşġūf-i ħod sāħt: YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlini 

kendüye ķaplamış düzdi. YaǾnį YaǾķūbuñ göñlini kendüye ḥarįś ķılınmış düzdi 

dimekdür. Meşġūf, mįmüñ fetḥi ve ġayn-ı muǾcemenüñ żammı ve meddiyle 

maḥabbet-i ķalbi yaķmaķ. Ĥālā ki ol yaķmada leźźet daħı müşāhede ķılına. “Bu 

śanǾat ile muttaśıf olan maḥabbete mübtelā olınan kimesne” ve ḥasen لد شغفها حبا 

(ķadd şeġafehā ḥubbā) ķırāǿat itmiş. (Şârih tarafından yazılmıştır.) (b. 1285- vr. 93b) 

Örn: Zi cāneş bāng yā büşrā ber-āmed: Ol merdüñ cānından yā büşrā śadāsı 

yuķarı geldi. Lafž-ı büşrā, iķtibāsdur.   رهذا بش  يا (Mā-hāźā beşer
en

) deki beşere 

işāretdür. (Şârih tarafından yazılmıştır.) (b. 1499- vr. 109b)  

Örn: ارسله غدا یرتع و یلعب (Feersilhu ġaden yertaǾ ve yelǾab): Sen ol Yūsufı 

gönder śabāḥ ḥareket ider daħı luǾb ider olduġı ḥālde. YaǾnį bizüm ile gelsün, 

oynasun. (Mollâ Câmî tarafından yazılmıştır.) (b. 1394- vr. 101b) 

2. Hadîs-i Şerîfler 

Hz. Muhammed’in sözlerinden de iktibaslar yaparak tercümesini 

kuvvetlendirmek istemiştir. 

Örn: Heme rūy-ı zemįn śaĥrā-yı Çįn şod: Cümle yiryüzi Çįn śaĥrāsı oldı. Lafž-ı 

Çįn, bir memleket-i vasįǾa-i meşhūre adıdır. TaǾrįb idüb Śįn dirler. Ķāle resūlu’llāh 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  بالسمط  ولو ولو بالصین وانی اباهی بكم الامم یوم المیمته طبوالعلما

-uṭṭubu’l-Ǿilme velev bi’ś-Śįn ve innį übāhį bi-kumi’l-ümeme yevme’l) من المشارق

ķıyāmeti velev bi’s-seķaṭi mine’l-meşārıķ) ve büklüm, şiken ve ṭoġrı, rāst maǾnāsına 
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ve çįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. ǾAraķ-çįn ve dāne-çįn gibi. (b. 

1042-vr. 75b) 

Örn: Bered geh tā ĥażįż ü geh ber-evcem: Beni iletürdi gāh alçaġa gāh 

yüksege. Lafž-ı ḥażįż, ṭaġ etegi ve alçaķ yir ve yılduzı alçaķ kişi ve fi’l-ḥadįŝi 

raculun ihdā ilā resūli’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem فمال بهدیته فلم یحدث یضیفه علیه 

 bi hediyyetihi felem yuḥaddiŝ yuḍayyifuhu) ضفه بالحضیض فانا عبد فاكل مما یاكل العبید

Ǿaleyhi feķāle ḍaffehu bi’l-ḥaḍįḍi feene Ǿabdun feǿakulu mimmā yeǿkulu’l-Ǿabįdu) 

(b. 1124-vr. 82b) 

Örn: Be-śaḥrā-yı Ħoten nih ez-kerem-kām: Ħoten śaḥrāsına kereminden adım 

ķoy. Taśāvįr-i ġarįbe ve nuķūş-ı Ǿacįbe anlara müyesser olmışdur. كل میسر لما خلك له 

(Kulli müyesserin limā ħuliķa lehu) feḥvāsınca ve ħoş ṭuyūr u eşcār ve ezhār [u] 

evrāķ ve eŝmār u iħtilāf-ı ḥālāt ve eşkāl-i heyǿet üzerine śuver-i insānı ve bedįǾü’l-

manžar ve bedįǾü’l-müncerr bu vech ile naķş u zeyn iderler ki hemān nuṭķa ḥareketi 

yoķ. (b. 1261-vr. 92a)  

Örn: Be-endek vaķt der-dehr-i zebān geşt: Azacuķ vaķtde dünyānuñ dilinde 

oldı. Lafž-ı dehr, ǾArabįdür, uzaķ rūzgār maǾnāsına ve daħı ġalebe ve ķatıluķ 

maǾnāsına ve bir kişinüñ dişi ķararmış maǾnāsına. Ķāle İbn-i ǾAbbās raḍıya’llāhu 

Ǿanhā lā tesebbu’d-dehre feinneme’d-dehru huva’llāh ve Ĥadįŝ-i Nebevįde gelmişdür 

ki:   الدهر هو خیبت الدهر فان الله یالا یمولن احدكم (lā yeķūlenne eḥadüküm yā ħaybete’d-dehri 

feinne’llāhe huve’d-dehru) (b. 1326-vr. 97a) 

3. Kelâm-ı Kibârlar  

Örn: Zi cünbiş tįz vecdį pür ħurūşį: Anuñ ḥareketinden keskün vecde gelürdi 

Ǿuşşāķ. Çoķ ḥareket itmeklük ile vecd bir śıfatdur ki Ǿaķlı żāyiǾ ider taǾbįri mümkin 

degüldür.  یعرف لم ذقمن لم ی (Men lem yeźuķ lem yaǾrif) ķabįlindendür. (b. 1289-vr. 

94a) 

Örn: Yekį dil-keş Ǿamārį ĥacle-āsā: Birisi göñül çekici bir taḥt-ı revāndur. 

Zifāf gicesinde olan cibinlük gibi lafž-ı ḥacle, taḥrįkle حجال العروس هو بیت یزین بالثیاب

-ḥıcālu’l-Ǿarūs huve beytun yuzeyyenu bi’ŝ-ŝiyābi ve’l-esirreti ve’s) والاسرت والسور

suvar) (b. 1043-vr. 76b) 
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2. Transkripsiyonlu Metin 

 

Beyt  

[MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

Be-bāng-ı bülbül ü ķumrį eger ne-nūşį mey  

   Ǿİlāc key konemet āħirü’d-devā el-key
65

 

 

[56
b
]  

Ve Türkįde iki maǾnā bunda cemǾ olmışdur.  

     Sālik  

   [FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün] 

Dāġdan başuma tāc urdı bugün devlet-i Ǿışķ 

Eyledi mülk-i ħarābāta beni Keyħüsrev  

Ve yüce Ǿālį maǾnāsına. 

     Esedį 

[FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

Be-fermūd tā ħˇān nihādendegį 

Pes
66

 ez-ħˇān nişestend der-bezm-i mey
67

 

 

                                                           

65
 Bu beyt Hâfız Dîvânı’nda şöyledir:  

Be-śavt-ı bülbül ü ķumrį eger ne-nūşį mey 

Ǿİlāc key konemet āħirü’d-devā el-key  

Hâfız-ı Şîrâzî, Hâfız Dîvânı, Farsça’dan çeviren ve yayıma hazırlayan: Prof. Dr. Mehmet 

Kanar, Ayrıntı Yayınları, C. 2, İstanbul 2011, s. 982.  

66
 Yazmada “peş” şeklindedir. 

67
 Bu beyt Esedî-i Tûsî’nin Gerşâsbnâme adlı mesnevîsinde yer almaktadır. 
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     Ĥāfıž  

[FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

Beyā sāķį ān cām pür kon zi mey 

Ki gūyem torā ḥāl-i Kisrā vü Key  

Girān lafžı, kāf-ı ǾAcem ile aġır, ŝaķįl maǾnāsına.  

    Esedį  

   [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl]  

Be
68

-ceng-i girān kerde şod der dü-rūz 

Çi der-şeb çi bā-hūr gįtį fürūz 

Aġır başlıya lisān-ı Fārsįde ser-girān dirler ve aġır bahālı nesneye girān-māye 

dirler. Girānuñ muķābili sebükdür ki yeynidür. Yeyni başluya sebük-ser, yeyni 

ayaķluya sebük-pāy dirler. Leṭāfete yeynilük lāzımdur. Andan ötüri laṭįfe mecāzen 

sebük dirler. 

     Beyt 

[FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Be-sirişk
69

 ki Ǿillet be-vācib şināħt 

   Tevāned sebük-dār vey derd sāħt 

Laṭįfe ve şįrįn diyicek yirde sebük ve şįrįn dirler. SürǾatden daħı sebüklükle 

kināye iderler. ǾAle’l-fevr virdi diyicek yirde sebük-dād dirler. 

     Beyt 

[FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Sebük dād sevgend ān pāk-ı dįn 

                                                           

68 Yazmada “ber” şeklindedir. 

69
 Yazmada “sirişkį” şeklindedir. 
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   Be-yezdān heft-ās-mān u zemįn 

 

763. Merā tedbįr-i kār ez-dest reftest 

Baña işüñ tedbįri benüm elümden gitdi. 

Ǿİnān-ı iħtiyār ez-dest reftest 

İħtiyār licāmı elümden gitmişdür. 

764. Merā naķşį nişeste der-dil-i teng 

Benüm ṭar göñlüm içinde bir naķş oturmışdur. 

Ki bes [57
a
]muḥkem-terest ez-naķş der-seng 

Ki ziyāde muḥkemdür ṭaşda olan yazıdan. 

765. Eger bādį vezed yā ābį āyed 

Eger bir rūzgār esse ve eger bir śu gelse. 

Zi seng ān naķş-ı muḥkem çün zed āyed 

Ŧaşdan ol muḥkem yazıyı niçe aşındurur. 

766. Çü dāye dįdeş ender Ǿışķ muḥkem  

Çünki ṭāye anda Ǿışķı muḥkem gördi.  

Fürū best ez-naśįḥat gūyiyeş dem 

Nefesini aşaġa baġladı aña naśįḥat söylemekde. “Gūyiyeş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

767. Nihānį reft ü ḥāleş bā-peder güft 

Gizlüce gitdi Züleyħānuñ bābāsına Züleyħānuñ ḥālini söyledi. Bābādan murād, 

Ŧaymūs Şāhdur ki Maġrib pādişāhıdur. 

Peder z’ān ķıśśa-i müşkil ber-āşüft 

Bābāsı ol müşkil ķıśśadan perįşān oldı. YaǾnį münfaǾilü’l-ħāṭır oldı. 

768. Velį çün būd Ǿāciz dest-i tedbįr 
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Velākin çün tedbįr elinden Ǿāciz idi. 

Ĥavālet kerd kāreş rā be-taķdįr 

Ĥavāle eyledi ol ķızınuñ işini taķdįr-i Allāha. “Kāreş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ħˇāb Dįden-i Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Nevbet-i Düvvūm. İkinci 

nevbetde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı Züleyħā düşinde görmesi beyānındadur bu sürħ. Ve 

Silsile-i ǾIşķ-ı Vey Cünbįden. Ve daħı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ zencįrini ḥareket 

itdürmeklük beyānındadur. Ve Vey Rā Der-Varṭa-i Cünūn Keşįden. Ve Züleyħāyı 

cünūn varṭasına çekmeklük beyānındadur bu sürħ.  

769. Ħoş ān dil k’ender-o menzil koned Ǿışķ 

Güzeldür ol göñül ki anuñ içinde menzil-i Ǿışķ eyledi. 

Zi kār-ı Ǿālemeş ġāfil koned Ǿışķ 

ǾĀlemüñ işinden ġāfil eyler Ǿışķ. 

770. Der-o raħşende berķį ber-fürūzed
70

 

[57
b
]  

Bu Ǿışķ didükleri ıldurıcı incü nedür?  

Ki śabr u hūş rā ħırmen be-sūzed 

Ki Ǿaķluñ ħırmenini śabruñ ħırmenini yaķar. 

771. Ne-mānde der-vey endūh-ı selāmet 

Ķalmamışdur ol Ǿışķda ġuśśadan selāmet. 

Şeved gāhį ber-o kūh-ı melāmet 

Gāhįce olmışdur ol Ǿışķuñ üzerine levm itmeden ṭaġlar. “Kūh, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

772. Çünān cāneş melāmet-kįş gerded 

                                                           

70
 Yazmada “ber-efrūzed” şeklindedir. 
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Ancılayın anuñ cānına melāmet çekmeklük eylemişdür. 

Ki Ǿışķeş ez-melāmet-pįş gerded 

Ki Ǿāşıķluġından melāmet öñinde olmışdur. YaǾnį yüzine levm olınmışdur. 

“Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

773. Züleyħā hemçü meh [mį] kāst sālį 

Züleyħā ay gibi eksildi bir yılda. “Kāst, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Pes ez-sālį ki şod bedreş hilālį 

Śoñra bir yılda anuñ bedri hilāl oldı. 

774. Hilāl-āsā şebį püşt
71

-i ħamįde 

Hilāl gibi bir gice arķası egilmişdür. 

Nişeste der-şafaķ ez-ħūn-ı dįde 

Oturmışdur şafaķda
72

 ķan gözinde. 

775. Hemį güft ey felek bā-men çi kerdį 

Didi: İy felek baña ne eyledüñ? “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Resāndį āf-tābem rā be-zerdį 

Yetişdürdüñ benüm ķırmızı güneş gibi olan yüzümi śaruluġa. 

776. Figendį çün kemānem zi   istiķāmet 

Bıraķduñ beni yay gibi ṭoġruluķdan. 

Nişānem kerdį ez-tįr-i melāmet 

Melāmet oķına beni nişān eyledüñ. 

777. Be-dest[į] ser-keşį dādį Ǿinānem 

Bir ser-keşüñ eline virdüñ benüm licāmumı. 

                                                           

71
 Yazmada “şüst” şeklindedir. 

72
 Yazmada “şefķatden” şeklindedir. 



  

60 

 

K’ez-o cüz ser-keşį çįzį ne-dānem  

Andan baş çekicilügüñ ġayrı bir şey bilmedüm. “K’ez-o, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

778. Nihād[į] der-dilem ez-mihr-i tābį 

Ķoduñ benüm göñlümüñ içinde bir ḥarāret. 

Baħįlį mį konį bā-men be-ħˇābį 

Baħįlluķ eylersüñ baña bir uyķuyı. 

779. Be-bįdārį ne-gerded hem-nişįnem 

Uyanuķluġumda beni hem-nişįn eylemedüñ. “Ne-gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ne-yāyed hem ki der-ħˇābeş be-bįnem 

Getürmedüñ daħı bir uyķu ki düşümde göreyüm. 

780. Nişān-ı baħt-ı bįdārįst ān ħˇāb 

Uyanuķ baħtluġuñ nişānıdur ol uyķu ki. 

Ki der-vey bįnem ān māh-ı cihān-tāb  

Ol uyķu [58
a
] içinde göreyüm ol cihān-tābı. YaǾnį ol dünyānuñ şuǾlesi olan ayı 

göreyüm dimekdür.   

781. Ne-gįred çeşm-i men [der]-ħuften-ārām 

Benüm ṭutmadı gözüm uyumaķluķda rāḥat. 

Zi baħt-ı ħˇįşten ħˇābeş dihem-vām 

Kendi baħtumdan ol uyķuya borc vireyüm. Lafž-ı vām, borc ve deyn ve ķarż 

maǾnāsına. 

    Şems-i Faħrį 

   [FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

   Kįst ān k’o sipihr mį ħˇāhed 
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   RifǾat ez-ħāk-i dergeheş bā-vām
73

 

 

782. Buved baħtem şeved ez-ħˇāb bįdār 

Eger ben uyusam baħtum uyķudan, düşden uyanuķ olurdı. 

Nümāyed yārem ender ħˇāb dįdār 

Benüm dostum düşümde gösterürdi yüzini. 

783. Hemį güft įn suħen tā pāsį
74

 ez-şeb 

Cümle didi bu sözi tā gicenüñ nıśfına dek. 

Resįde cāneş ez-endūh ber-leb 

Anuñ cānı ġuśśadan dudaġına yetişdi. YaǾnį cānı aġzına geldi dimekdür. 

784. Ki nāgeh z’įn ħayāleş ħˇāb bürbūd 

Ki apansuz bu ħayālden uyķu ķapdı. 

Ne-būd ān ħˇāb bel bį-hūşįǿį būd 

Ol uyķu degül idi belki Ǿaķl gitmiş idi. 

785. Henūzeş ten ne-yāsūde be-pister 

Şimdi vücūdı rāḥat olmamış idi döşek üstinde. 

Der-āmed ārzū-yı cāneş ez-der 

Geldi anuñ cānınuñ ārzūsı ķapudan içerü. 

786. Hemān śūret ki zed evvel ber-o rāh 

Hemān ol śūret ki anuñ yolını evvel urmış idi. 

                                                           

73
 Bu beyt, Ni’metu’llâh Ahmed, Lügat-i Ni’metu’llâh, haz. Adnan İnce, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 2015, s. 503’de şöyledir: 

Kįst ān k’o sipihr mį ħˇāhed 

Reft ez-ħāk-i dergeheş bā-vām 

74
 Yazmada “pāşį” şeklindedir. 
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Der-āmed bā-ruħ-ı rūşen-ter ez-māh 

Ķapudan içerü geldi aydan ziyāde rūşen yüz ile. 

787. Nažar çün ber-ruħ-ı zįbāş endāħt 

Nažarını anuñ zįbā yüzinüñ üzerine atdı. 

Zi cā ber-cest ü ser-der-pāyeş endāħt 

Yirinden śıçradı başını anuñ ayaġına sürdi. 

788. Zemįn būsįd ki   ey serv-i gül-endām 

Yiri būs itdi didi ki : “İy serv-i gül-endām!” 

Ki hem śabrem zi dil bordį hem-ārām 

[58
b
]  

Ki hem śabrumı göñülden iletdüñ hem rāḥatumı. 

789. Be-ān śāniǾ ki ez-nūr āferįdet 

Ol śāniǾ olan Allāha ķasem iderüm ki seni nūrdan yaratmışdur. 

Zi her ālāyişį dūr āferįdet 

Her neķāyıśdan seni uzaķ yaratmışdur. 

790. Torā ber-ħayl-i ħūbān serverį dād 

Seni ħūblaruñ cemāǾati üzerine baş olıcaķ virdi. 

Be-luṭf ez-āb-ı ḥayvān berterį dād 

Leṭāfetde āb-ı ḥayātdan ziyādelük virdi. 

791. Ķadet rā gülbün-i bustān-ı cān sāħt 

Cān būstānınuñ gül fidanı düzdi ķaddüñi. 

Lebet rā māye-i ķūt-ı revān sāħt 

Dudaġuñda cān nafaķasınuñ māyesi[ni] düzdi. 

792. Zi rūy-ı dil-firūzet şemǾį efrūħt 
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Senüñ göñül şuǾlelendürici yüzinden bir şemǾ yandı. 

Ki çün pervāne murġ-ı cān-ı men sūħt 

Pervāne gibi benüm cānumuñ ķuşını yaķdı. 

793. Zi müşgįn gįsuvān dādet kemendį 

Müşg gibi örgülerinden bir kemend virdüñ. 

Ki ber-men z’o be-her mūyįst bendį 

Ki benüm üzerüme ol kemendden her bir ķılı bir benddür. 

794. Tenem rā sāħt çün mūy ez-miyānet 

Benüm tenümi ķıl gibi düzdüñ bilüñden. 

Dilem rā teng çün mįm ü dehānet 

Benüm göñlümi de ṭar itdüñ senüñ mįm gibi olan aġzuñdan. 

795. Ki ber-cān-ı men-i bį-dil be-baħşāy 

Ben bį-dilüñ, cānına baġışla. 

Be-pāsuħ laǾl-i şekker-bār bügşāy 

Şeker yaġdurıcı olan cevābuñla aç. 

796. Be-gū bā-įn cemāl ü dil-sitānį 

Didi bir göñül alıcı cemālüñi. 

Ki to vü zi kudāmįn ħānedānį 

Sen kimsin, ķanķı ħānedāndansın? “Kudāmįn, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

797. Dıraħşān gevherį kānet kudāmest 

Bir ıldurıcı cevāhirsin. Senüñ mekānuñ ķandadur? “Kānet kudāmest, bi-kāfi’l-

ǾArabį fį hā.” 

Girāmį şāhį eyvānet kudāmest 

Bir kerįm pādişāhsın. Senüñ sarāyuñ ķandadur? 
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798. Be-güftā ez-nijād-ı ādemem men 

Ĥażret-i [59
a
] Yūsuf didi: Ben Ādem oġlanuñdanum. 

Zi cins-i āb u ħāk-i Ǿālemem men  

Ben Ǿālemüñ ṭopraġı ābı cinsindenüm. 

799. Konį daǾvā ki hestem ber-to Ǿāşıķ 

Sen eyledüñ bir daǾvā ki senüñ üzerine Ǿāşıķ oldum didüñ. 

Eger hestį der-įn güftār śādıķ 

Eger olduñsa bu sözde śādıķ. 

800. Ĥaķ-ı mihr ü vefā-yı men nigeh-dār 

Benüm mihr ü vefāmuñ ḥaķķını ḥıfž ile ṭut. YaǾnį benden geçme. 

Be-cüftįǿį rıżā-yı men nigeh-dār 

Benüm ile cüft olmaķluġuñ rıżāsını ḥıfž ile ṭut. 

801. Me-kon dendān resįde şekkeret rā 

Dişini şeker lebüñe yetişdürmiş eyleme. YaǾnį ıśırma. 

Me-sāz elmās dįde gevheret rā 

Düzme gözinüñ elmāsıyla gevherüñi. YaǾnį aġlama. 

802. Torā ez-men eger ber-sįne dāġest 

Senüñ içün benüm gögsümde eger bir dāġ vardur. 

Ne-pindārį k’ez-ān dāġem ferāġest 

Žann eylemeyesin benüm ol dāġumdan ferāġum vardur. Böyle žann eyleme 

dimekdür. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

803. Merā hem dil be-dām-ı tost der-bend 

Benüm daħı göñlüm senüñ tuzaġuñla baġ içindedür. 

Zi dāġ-ı Ǿışķ-ı to hestem nişān-mend 



  

65 

 

Senüñ Ǿışķuñuñ dāġıyla
75

 nişān śāḥibi oldum. 

804. Züleyħā çün be-dįd ān mihr-bānį 

Züleyħā çünki andan maḥabbet idicilügi gördi. 

Zi laǾl-i o şenįd ān nükte-dānį 

Anuñ laǾl dudaġından nükte bilicilügi işitdi. 

805. Girift ez-nev perį dįvāneǿį rā 

Yeñiden dįvāne ķanadını ṭutdı. 

Fütād āteş be-cān-pervāneǿį rā 

Ol pervāne olan cānına āteş düşdi. 

806. Ser-i mest-i ħayāl ez-ħˇāb ber-ħāst 

Mestāne başıyla düşün ħayālinden ķaldı. 

Ciger ber-sūz u cān pür-tāb ber-ħāst 

Cigeri cānınuñ yanmasından ṭolu ḥarāret ile ķaldı. 

[59
b
]   

807. Be-dil endūh-ı o enbūh-ter şod 

Göñli anuñ ġuśśasından ziyāde ġuśśalanur oldı. 

Be-gerdūn dūdeş ez-endūh ber-şod 

Feleke anuñ āhınuñ tütüni ġuśśadan yuķarı oldı.  

808. Yekį śad geşt sevdāy[į] ki būdeş 

Bir sevdāsı ki olmış idi yüz oldı. “Geşt, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi ḥad bügźeşt ġavġāyį ki būdeş 

Ĥaddi geçdi bir ġavġā ki olmış idi. 

                                                           

75
 Yazmada “ dāġuñla” şeklindedir. 
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809. Zimām-ı Ǿaķl bįrūn refteş ez-dest 

ǾAķlınuñ licāmı ṭaşra gitdi elinden. 

Zi bend-i pend ü ķayd-ı maślaḥat rest 

VaǾž ü maślaḥat ķaydından ķurtuldı. 

810. Hemį zed hemçü ġonçe ceyb-i cān çāk 

Ġonçe gibi cān yaķasını yırtmaķluķ urdı. 

Çü lāle ħūn-ı dil mį rįħt ber-ħāk 

Lāle gibi göñlinüñ ķanını ṭopraķ üzerine dökdi. 

811. Gehį ez-mihr-i rūyeş rūy mį kend 

Gāhįce anuñ yüzinüñ maḥabbetinden yüzini ṭırmaladı. “Mį kend, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”
76

 

Gehį ber-yād-ı zülfeş mūy mį kend 

Gāhįce anuñ zülfini ħāṭıra itmekle perçemini yolardı. 

812. Perestārān be-her sūyeş nişestend 

Ķızlar her cānibinde oturdılar.  

Be-gerd-i meh çü hāle ḥalķa bestend 

Ayuñ eṭrāfında olan dāyire gibi ḥalķa baġladılar. 

813. Eger z’ān ḥalķa būdį hįç taķśįr 

Eger ol ḥalķada hįçbir ķuśūr olaydı. 

Birūn cestį zi ḥalķa rāst çün tįr 

Ŧaşra śıçrardı ḥalķadan ṭoġru oķ gibi. 

814. Ve ger nigriftiyeş ān ḥalķa dāmān 

Eger ol ḥalķada etegini ṭutmayalardı. 

                                                           

76
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Sūy-ı birūn şodį serveş ħırāmān 

Ŧaşra cānibine gider olurdı servi ķaddi ile śalınaraķ. 

815. Ve ger bendeş ne-kerdį ġonçe kirdār 

Eger anuñ bendi olmayaydı ġonçe gibi cemǾ. “Ne-kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

“Kirdār, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
77

 

Çü gül bį-perde kerdį rū be-pāzār 

Gül gibi yaşmaķsuz pāzārda olurdı. YaǾnį açuķ yüzlü ṭaşra çıķardı dimek olur. 

“Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

816. Peder z’ān vāķıǾa çün geşt āgāh 

[60
a
]  

Bābāsı ol vāķıǾadan çünki ħaber-dār oldı. 

Devā-cū şod zi dānāyān-ı dergāh 

Ĥużūrında olan Ǿālimlerden devā isteyici oldı. 

817. Be-tedbįreş be-her rāhį devįdend 

Aña Ǿilāc tedbįri ile her bir yola segirtdiler. 

Bih ez-zencįr-i tedbįrį ne-dįdend  

Tedbįr zencįrinden yigrek görmediler. 

818. Be-fermūdend bį-cān mārį ez-zer 

Buyurdılar cānsuz bir yılan altundan yaǾnį yapulsun didiler. 

Ki bāşed mühr-dār ez-laǾl ü gevher 

Ki mühr ṭutıcı ola laǾlden, gevherden. 

819. Be-sįmįn sāķeş ān mār-ı güher-senc 

                                                           

77
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Ol Züleyħānuñ gümüş incügi “cevāhir düzici yılandan.” 

Der-āmed ḥalķa zen çün mār ber-genc 

Geldi ḥalķa olmaġla yılan gibi ħazįnenüñ ķapusına. “Genc, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

820. Züleyħā būd genc-i ħūbį ārį 

Züleyħā güzellük ħazįnesi idi belį. Lafž-ı ārį, kesr-i rā ile evet, heǿ daħı dirler. 

ǾArabįde neǾam ve belā maǾnāsına ḥarf-i įcāb ü taśdįķdür. “Genc,  bi-kāfi’l-ǾAcemį 

eyżan.”  

     MıśrāǾ 

   [MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün] 

Ārį be-yümn terbiyetet ħāk-i zer şeved 

Beyt 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

Ā dihem āmed be-ser-kūy-ı to vü merd-i raķįb 

   Ā[ve]rį ārį be-raķįbān-ı farķį nįst merā  

Ve āve[r]den lafžından ħiṭābdur. Getürürsin maǾnāsına ve getürür ve getürür 

misin maǾnāsına istifhāmdur. 

Buved her genc rā nā-çār mārį 

Her ħazįne içün bir yılan olur çāresüz. 

821. Çü zerrįn mār zįr-i dāmeneş ħuft 

Çünki altun gibi yılan Züleyħānuñ etegi altında uyudı. 

Zi dįde mühre mį bārįd ü mį güft 

Gözinden mühre gibi yaşlar yaġdururdı ve dirdi ki. 

822. Merā pāy-ı dil ender Ǿışķ bendest 

Benüm göñlümüñ ayaġını Ǿışķ içinde baġlamışlardur. 

Hemān bendem ez-įn Ǿālem pesendest 
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Hemān benüm buķaġumı bu Ǿālemde begenmişlerdür. 

823. Sebük-destįǿi çarħ-ı Ǿömr-fersāy 

Eli yeñülcecük Ǿömr aşındurıcı çarħ. 

Bedįn bendem çirā sāzed girān-pāy 

“Girān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” [60
b
] Bu aġır buķaġunuñ içine benüm ayaġumı 

niçün düzdi?  

824. “Merā ħod ķuvvet-i pāy[į] ne-māndest” 

Benüm içün ħod ne ayaġumuñ ķuvveti ķalmamışdur. 

Be-hįç āmed şoden reǿy[į] ne-māndest 

Hįç gelmeklüge gitmeklüge bir fikrüm ķalmamışdur. 

825. Be-įn bend-i girān pā-bestenem çįst 

Bu aġur buķaġu ile benüm ayaġumı baġlamaķ nedendür? “Girān, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Bedįn tįġ-i cefā dil ħastenem çįst 

Bu cefā ķılıcı ile beni ħaste itmeklük nedendür? 

826. Fürū reftest pāy-ı serv der-gil 

Aşaġa gitmişdür servüñ ayaġı çamur içine. “Gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Reh-i cünbiş ber-o geştest müşkil 

Ĥareket yolı anuñ üzerine müşkil olmışdur. “Geştest, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

827. Çi ḥikmet bāġ-bān bįned der-įn bāb 

Ne ḥikmet baġcı gördi ḥüsn bābında. 

Ki zencįreş nihed ber-pāy ez-āb 

Ki śuyuñ ayaġına zencįr ķodı. 

828. Be-pāy-ı dil-berį zencįr bāyed 
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Baña gerek degüldür, belki dil-berüñ ayaġına zencįr gerekdür. Murād, Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

Ki der-yek laḥža hūş ez-men rübāyed 

Belki bir göz açub yumunca Ǿaķlumı benden ķapdı. 

829. Ne-bāşed der-nažar çendān direngeş 

Olmadı nažar ol ķadar eylenmek. “Direngeş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ki bįnem sįr rūy-ı lāle-rengeş 

Ki görem ṭoyunca anuñ lāle renglü olan yüzini. 

830. Zi men çün berķ-i raħşān bügźered zūd 

Benden çün berķ-i raħşān gibi tįzçeçük geçdi. Lafž-ı zūd; tįz, serįǾ maǾnāsına. 

Taħfįf içün gāh olur āħirinde dālı ḥaźf iderler. NiǾmetî ve dere, rūd maǾnāsına da 

gelür dimiş. 

Ber-āred ez-dil-i pür āteşem dūd 

Yuķarı getürdi benüm āteşle ṭolu olan göñlümden tütüni. 

831. Eger yārį dihed baħt-ı bülendem 

Eger benüm dostum vireydi benüm bülend baħtumı. 

Bedįn [61
a
] zencįr-i zer pāyeş be-bendem 

Bu altun zencįr ile anuñ ayaġını baġlarum.  

832. Be-bįnem rūy-ı o çendān ki ħˇāhem 

Göreydüm anuñ yüzini ol ķadar kim isterüm. 

Bedo rūşen şeved rūz-ı siyāhem 

Ol Yūsufum ile aydınluķ olurdı benüm ķara göñlüm. 

833. Çi mį gūyem nigār-i nāz-perverd 

Ki ben söylerdüm nāz ile beslenmiş maḥbūbuma. 

Ki ger ber-püşt-i pā binşįnedeş gerd 
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Eger anuñ ayaġınuñ arķasına toz oturduysa. “Gerd, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

834. Be-rūy-ı cān nişįned kūh-ı derdem 

Cānumuñ yüzi üzerinde oturdı baña derd olmaġla daġ. “Kūh, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”
78

 

Bisāṭ-ı şād-mānį der-neverdem 

Şād-mānluķ döşemesini döşüyordum. 

835. Pesendem key füted ber-ħāṭıreş bār 

Begenürdüm ķaçan anuñ ħāṭırına düşerse bir yük. 

Be-sįmįn sāķ-ı o ez-bend āzār 

Anuñ gümüş ṭopuġı üzerinde buķaġudan rencįde olmaġı. YaǾnį anı buķaġuya 

ķordum dimekdür. 

836. Merā śad tįġ ħoş-ter ber-dil-i teng 

Baña yüz ķılıç ziyāde yigrekdür dar göñlümde. 

Ki der-dāmān-ı o ħārį zened çeng 

Ki anuñ etegine bir diken ṭırnaķ urmasından. YaǾnį batmasından. 

837. Ez-įn efsānehā-yı Ǿāşıķāne 

Bu Ǿāşıķāne ḥikāyeleri. 

Yekį üftāde nāgeh ber-nişāne 

Biri apansuz nişān üzerine düşe. 

838. Fütād ez-zaħm ān der-sįneeş çāk 

Düşdi ol Yūsufuñ zaħmından anuñ sįnesine çāk. “YaǾnį sįnesini yırdar 

dimekdür.” 

Çü śayd-ı zaħm-nāk üftāde ber-ħāk 

                                                           

78
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Zaħmlanmış şikār gibi ṭopraķ üzerine düşdi. 

839. Be-bį-hūşį zamānį geşt dem-sāz 

Bį-hūşlük ile bir zamān nefes düzici oldı. YaǾnį bį-hūş yatdı dimekdür. “Geşt, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Diger āmed be-ḥāl [61
b
]-i ħˇįşten bāz 

Bir daħı geldi kendi ḥāline girü.  

840. Be-efsūn-ı dil-i dįvāne-i ħˇįş 

Kendi dįvāne göñlinüñ ḥikāyesiyle. 

Zi ser-āġāz kerd efsāne-i ħˇįş 

Başından yine ibtidā eyledi kendi ḥikāyesiyle. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

841. Gehį der-girye geh der-ħande mį şod  

Gāh aġlamaķ içinde gāh gülmek içinde oldı. 

Gehį mį mürd ü gāhį zinde mį şod 

Gāh merḥūm oldı gāh diri oldı. 

842. Hemį şod her dem ez-ḥālį be-ḥālį 

Cümle her nefes bir ḥālden bir ḥālle oldı. 

Bedįn sān būd ḥāleş tā be-sālį 

Bunuñ gibi idi anuñ ḥāli tā bir seneye dek. 

Be-Ħˇāb Āmeden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Rā Nevbet-i Siyüm. Bu sürħ, Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ Züleyħāya düşinde gelmesinüñ beyānındadur üçünci nevbetde. Ve 

Nām u Maķām-ı Vey Rā Dānisten ü Be-ǾAķl u Hūş Bāz Āmeden. Nāmını daħı anuñ 

maķāmını bilmeklük ve Ǿaķlı girü gelmesi beyānındadur. 

843. Beyā ey Ǿışķ-ı pür efsūn u nįreng 

Gel, iy ṭolu ḥįle ve efsūñ olan Ǿışķ! Lafž-ı nįreng, cādūya ve efsūn ve ṭılsım ve 

ḥįle ve āl itmek. 
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     ŞiǾr 

   [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Gehį mį güsārįd ü geh çeng sāħt 

   To güftį ki Hārūt nįreng sāħt
79

 

 

     Beyt  

   [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Pür ez-çāre vü mihr ü nįreng ü çeng 

   Hemān
80

 ez-der-i merd ferheng ü seng
81

 

 

    Muḥammed-i ǾAśśār 

[MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün] 

   Be-nįreng ü ħayāl ü ħurde kārį 

   Dileş būd āyine ez-luṭf-ı Bārį 

Ve naķş maǾnāsına. 

     ǾUnśurį 

   [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

   Der-güźer z’įn perde-i nįreng… k’ender įn 

   Zişt bāşed pįş-rev laḥn-ı sürūd-ı ħār kon 

Ve naķķāşlar naķş yazmalı olsalar evvel ol naķşuñ [62
a
] resmin iderler. 

BaǾdehū naķş iderler evvel ol itdükleri resme nįreng dirler. 

                                                           

79
 Bu beyt Firdevsî’nin Şâhnâme adlı mesnevîsinde yer almaktadır. 

80
 Yazmada “heme” şeklindedir. 

81
 Bu beyt Firdevsî’nin Şâhnâme adlı mesnevîsinde yer almaktadır. 
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     Ĥāfıž  

   [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün]  

   Tā çi ħˇāhed kerd bā-mā āb u reng-i Ǿārıżet 

   Ĥāliyā nįreng-i naķş-i ħoş
82

 ber-āb endāħtį
83

 

Ve her nesnenüñ aślına ve māddesine ve heyūlāsına dirler. 

Ki bāşed kār-ı to geh śulḥ u geh ceng 

Ki senüñ işüñ gāh śulḥ gāh ceng oldı. 

844. Gehį ferzāne rā dįvāne-sāzį 

Gāhįce Ǿāķılluyı dįvāne düzersin. 

Gehį dįvāne rā ferzāne-sāzį 

Gāhįce dįvāneyi Ǿāķıllu düzersin. 

845. Çü ber-zülf-i perį-rūyān nihį bend 

Çünki perį yüzlülerüñ zülfi üzerine bend ķorsun. 

Be-zencįr-i cünūn üfted ħıred-mend 

Cünūn zencįri üzerine Ǿāķıllu düşdi. 

846. Ve ger z’ān zülf bendį ber-güşāyį 

Eger ol zülfden buķaġuyı açarsan. 

Çerāġ-ı Ǿaķl yābed rūşenāyį 

ǾAķl çerāġı aydınluķ bulur. 

847. Züleyħā yek şebį bį-śabr u bį-hūş 

Züleyħā bir gice śabrsuz, Ǿāķılsuz idi. 

                                                           

82
 Yazmada “ħod” şeklindedir. 

83
 Hâfız-ı Şîrâzî,  s. 988.  
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Be-ġam hem-zād u bā-miḥnet hem-āġūş 

Ġamıyla bile ṭoġmış idi miḥneti ķucaġına almış idi. 

848. Zi cām-ı derd dürd āşāmiǿį kerd 

Derd cāmından dürdini içmeklük eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi sūz-ı Ǿışķ bį-ārāmiǿį kerd 

ǾIşķuñ yanmasından rāḥatsüzlük eyledi.  

849. Keşįd ez-mıķnaǾa mūyį muǾanber 

Çenberinden çekdi Ǿanberlenmiş śaçını. 

Feşānd ez-āteş-i dil ħāk ber-ser 

Śaçdı göñlinüñ āteşinden ṭopraġı başı üzerine. 

850. Be-secde püşt-i serv-i nāz ħam kerd  

Secde ile serv-i nāz olan arķasını egri eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zemįn rā reşk-i gülzār-ı İrem kerd 

Yir içün [62
b
] İrem baġçesi ḥased eyledi. “YaǾnį İrem baġçesi ḥased eyledi ki 

kāşkį bende secde ideydi diyü.” “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

851. Zi nergis rįħt eşk-i erġuvānį 

Nergis gözinden dökdi erġuvān gibi ķırmızı yaş. 

Çü sūsen kerd sāz-ı ħoş-zebānį 

Sūsen çiçegi gibi düzmeklük eyledi güzel dilini. YaǾnį dilini çıķardı da 

söylemege başladı. 

852. Şod ez-ġam-gįn dil-i ħod ġuśśa-perdāz 

Kendi ġamlu göñlinden ġuśśa düzici oldı. 

Be-yār-ı ħˇįş kerd įn ķıśśa āġāz  

Kendi yārine bu ķıśśa ile ibtidā eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  
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853. Ki ey tārāc-ı to hūş u ķarārem  

Ki iy maḥbūb, sen yaġma idicisin Ǿaķlumı ve ķarārumı! 

Perįşān kerde-i to rūzgārem 

Sen perįşān eylemişsin benüm rūzgārumı. 

854. Ġamem dādį vü ġam-ħˇārį ne-kerdį 

Baña sen ġam virdüñ ġam ekl idicilügümi eylemedüñ. “Ne-kerdį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Dilem bordį vü dil-dārį ne-kerdį 

Göñlümi iletdüñ, göñül virmeklük eylemedüñ. 

855. Ne-dānem nām-ı to tā sāzemeş vird  

Ben bilmem senüñ nāmuñı tā düzeyüm saña vird. YaǾnį esmā çekeyüm 

dimekdür. 

Ne-yābem cāy-ı to tā girdemeş gird 

Ben bulamadum senüñ yirüñi tā dolaşmaķluķ eyleyeyüm. “Girdemeş, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

856. Be-kām-ı ħˇįş mį kerdem şeker-ħand 

Kendi dimāġumda eylerdüm şeker-çįnemeklük. “Be-kām-ı ħˇįş, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”
84

 “Mį kerdem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Künūn der-bendem ez-to çün ney-i ķand 

Şimdi senüñ buķaġuñdayum şeker ķamışı gibi. 

857. Çü ġonçe bes ki ħordem ez-ġamet ħūn 

Ġonçe gibi çoķ ben yidüm senüñ ġamuñdan ķan. 

Fütādem hemçü gül ez-perde bįrūn 

                                                           

84
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Düşmüşüm gül gibi perdeden ṭaşra. 

858. Ne-mį gūyem ki der-çeşmet Ǿazįzem 

Ben dimem ki senüñ gözüñde Ǿazįzüm. 

Ġulāmān-ı torā kem-ter kenįzem 

Senüñ ķullaruñdan bir alçaķ ķuluñum. “Kenįzem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

[63
a
]   

859. Çi bāşed ger kenįzį rā nevāzį 

Ne olurdı cāriyyeñi oħşasan. “Kenįzį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi bend-i miḥneteş āzād-sāzį 

Senüñ miḥnetüñüñ ķaydından āzād düzeydüñ. 

860. Mebādā kes be-ħūn-āġaşte çün men 

Kimesne olmasun ķanıyla ķarışmış benüm gibi. 

Miyān-ı ħalķ rüsvā-geşte çün men 

Benüm gibi kimesne ħalķuñ ortasında rüsvāy olmasun. “Geşte, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

861. Dil-i māder zi bed peyvendiyem teng 

[Anamuñ göñli kötülükden]
85

 baġlamaķluķ darluġla. 

Peder rā āyed ez-ferzendiyem neng 

Bābāma da geldi benüm oġulluġumdan Ǿār. 

862. Perestārān merā bedrūd kerdend 

Cāriyyelerüñ baña alķışlar eylerler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-tenhānįm ġam-fersūd kerdend 

                                                           

85
 “Anamuñ göñli kötülükden” ibaresi yazmada “Bizüm göñlümüze urduñ” şeklindedir. 
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Tenhālarında benüm esenmeklügimüñ ġamında olurlar. MıśrāǾ-ı evvelde olan 

lafž-ı bedrūd, selām ve esenlük, vedāǾ maǾnāsına. Fāżıl-ı muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-

Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ itmişler ki bedrūd, esendür. Aślı bā-dürūddur. Niteki be-

ħıredüñ aślı bā-ħıreddür. ǾAcem esenledi diyicek yirde bedrūd kerd dir. 

     Beyt 

   [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Be-güft įn ü zi āb müje rūd kerd 

   Be-būsįdeş ez-mihr ü bedrūd kerd
86

 

 

     Firdevsį  

   [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Siyāvüş bedo güft bedrūd bāş 

   Zemįn tār u to cāvidān pūd bāş
87

 

NiǾmetî śāḥibi lafž-ı bedrūdı esenlük yaǾnį vedāǾ itmek maǾnāsına diyü naķl 

itmiş. Śıḥāḥ-ı ǾAcem śāḥibi bedrūd lafžını NiǾmetu’llāh virdügi maǾnā üzerine naķl 

eylemişdürler. 

[63
b
]   

863. Zedį āteş be-cān çün men ħasį rā 

Urduñ āteşi cānuma çünki men alçaġuñ. 

Ne-sūzed kes bedįn sān yek kesį rā  

Yaķmaduñ kimesne[y]i bunuñ gibi. 

864. Be-ān maķśūd-ı cān u dil ħiṭābeş 

Bunuñ ile maķśūduñ cānına, göñline ħiṭāb idi. 

                                                           

86
 Bu beyt Esedî-i Tûsî’nin Gerşâsbnâme adlı mesnevîsinde yer almaktadır. 

87
 Bu beyt Firdevsî’nin Şâhnâme adlı mesnevîsinde yer almaktadır. 
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Bedįn sān būd tā bürbūd ħˇābeş 

Bunuñ gibi idi tā bunı uyķu ķapınca. 

865. Çü çeşmeş mest geşt ez-sāġar-ı ħˇāb 

Çünki anuñ gözi mest oldı uyķu ķadeḥinden.
88

 

Be-ħˇābeş āmed ān ġāret-ger-i ħˇāb 

Uyķusına uyķu ķapıcı Yūsuf geldi. “Ġāret-ger, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

866. Be-şekl[į] ħūb-ter ez-her çi gūyem 

Bir şekilde geldi ki ziyāde güzeldür. Her neden ki ben söylersem. “Gūyem, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ne-dānem baǾd ez-įn dįger çi gūyem 

Bilmem bundan śoñra ġayrı ne diyüm? 

867. Be-zārį dest der-dāmāneş āvįħt 

Zārluġla, eliyle Yūsufuñ etegine aśıldı. 

Be-pāyeş ez-müje ħūn-ı ciger rįħt 

Anuñ ayaġına kirpiklerinden cigerinüñ ķanını dökdi. 

868. Ki ey der-miḥnet-i Ǿışķet remįde 

Ki iy maḥbūb! Senüñ Ǿışķuñuñ miḥneti içinde ürkmüşümdür. 

Ķarārem ez-dil ü ħˇābem zi dįde 

Ķarārumı ķapmışsındur göñlümden, uyķumda gözümden. 

869. Be-pākį k’įn çünįn
89

 pāk āferįdet 

Pāklükle bunuñ gibi pāk yaratmışdur. 

Zi ħūbān-ı dü-Ǿālem ber-güzįdet 

                                                           

88
  Yazmada “ħˇābından” şeklindedir. 

89
 Yazmada “çünįn k’įn” şeklindedir. 
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İki Ǿālemüñ güzellerinden seni iħtiyār itmişdür. “Güzįdet, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

870. Ki endūh-ı merā kūtāhiǿį dih 

Benüm ġuśśama ķıśalmaķluķ vir. 

Zi nām [u] şehr-i ħˇįş āgāhiǿį dih 

Nāmuñdan ve kendi şehrüñden ħaber vir. 

871. Be-güftā ger bedįn kāret tamāmest 

Didi: Eger bunuñ ile senüñ [64
a
] işüñ tamāmdur. 

ǾAzįz-i Mıśrem ü Mıśrem maķāmest 

ǾAzįz-i Mıśrum ve Mıśr şehri benüm maķāmumdur. 

872. Be-Mıśr ez-ħāśśgān
90

-ı şāh-ı Mıśrem 

Mıśr ħāśślarından Mıśr şāhıyum. 

ǾAzįzį dād Ǿizz ü cāh-ı Mıśrem 

Ǿİzzet virdi, Ǿazįzlük virdi baña Mıśr manśıbı. 

873. Züleyħā çün zi cānān įn nişān yāft 

Züleyħā çünki cānāndan bu nişānı buldı. 

To gūyį mürde-i śad sāle cān yāft 

Sen dir idüñ yüz yılluķ meyyit cān buldı. 

874. Resįdeş bāz ez-ān güftār çün nūş 

Aña yetişdi girü bu sözden içüm śuyı gibi. 

Be-ten zūr u be-dil śabr u be-cān hūş 

Tenine ķuvvet yetişdi, göñlüñe śabr yetişdi, cānına Ǿaķl yetişdi. 

875. Ez-ān ħˇābį ki dįd ez-baħt-ı bįdār 

                                                           

90
 Yazmada “havāśśgān” şeklindedir. 
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Ol düşi ki gördi idi uyanuķ baħtından. 

Egerçi ħuft mecnūn ħāst hüşyār 

Egerçi mecnūn uyudı Ǿaķlı yār olmaġla ķaldı. 

876. Ħaber z’ān meh ki der-dil cūşeş āverd 

Ħaberi ol aydan ki anuñ göñlüñe ḥareket getürdi. 

Dįger bāre be-Ǿaķl u hūşeş āverd 

Bir kerre daħı Ǿaķl getürdi. 

877. Kenįzān rā zi her sū dād āvāz 

Ķızlar içün her cānibden śadā getürdi. 

Ki ey
91

 bā-men der-įn endūh dem-sāz 

Ki iy ķızlar! Benüm ile ġuśśamda nefes düziciler. 

878. Peder rā müjde-i devlet resānįd 

Bābāma devlet müjdesini yetişdürüñ. 

Dileş rā zi   āteş-i miḥnet rehānįd 

Bābāmuñ göñlini de miḥnet āteşinden ķurtaruñ. 

879. Ki āmed Ǿaķl u dāniş sūy-ı men bāz 

Ki Ǿaķluñ, Ǿilmüñ baña girü geldi. 

[64
b
]   

Revān şod zi   āb-ı refte cūy-ı men bāz 

Gitmiş śu aķar oldı benüm ırmaġuma girü. 

880. Beyā ber-dār bend-i zer zi sįmem 

Gelsün yuķaru ṭutsun altun buķaġumı gümüş gibi ayaġumdan. 

                                                           

91
 Yazmada “ey ki” şeklindedir. 
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Ki nebved ez-cünūn min baǾd bįmem 

Cünūndan benüm ķorķum aślā olmadı. 

881. Çü müdħil sįm rā der-bend mügźār 

Çün müdħil buķaġu içün geçmesün. 

Be-dest-i cūd bend ez-sįm ber-dār 

Cömerd elümden buķaġuyı gümüşden yuķarı ṭutsun.  

882. Peder rā çün resįd įn müjde der-gūş 

Bābāsınuñ bu müjde çünki ķulaġına yetişdi. “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-istiķbāl-i ān reft ez-ser-i hūş 

Anı ķarşulamaġa gitmişdi başından Ǿaķlu. 

883. Be-resm-i Ǿāşıķ evvel terk-i ħod kerd 

ǾĀşıķluġuñ Ǿādeti üzere kendüyi terk eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

V’ez-ān pes reh sūy-ı ān serv-ķad kerd 

Andan śoñra yolını ol serv-ķad olan Züleyħāya eyledi. 

884. Dehān bügşād ān mār-ı dü-ser rā 

Aġzını açdı ol iki başlu olan yılan. 

Rehānd ez-bend-i zer ān sįm-ber rā 

Ķurtardı altun buķaġudan ol gögsi gümüşi. 

885. Perestārān be-pāyeş ser-nihādend 

Ķızlar anuñ ayaġına başlarını ķodılar. 

Be-zįr-i pā’ş taħt-ı zer nihādend 

Altundan taħt anuñ ayaġınuñ altına ķodılar.  

886. Nişādendeş firāz-ı mesned-i nāz 

Anı mesned-i nāz ķarşusına oturddılar. 
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Be-zerrįn tāc kerdendeş ser-efrāz 

Altundan tāc ile anı baş yüksek eylediler. YaǾnį altundan tāc geydürdiler 

dimekdür. “Kerdendeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

887. Perį rūyān zi her cā cemǾ geştend 

Perį yüzler her yirden cemǾ oldılar. “Geştend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

[65
a
]   

Heme pervāne-i ān şemǾ geştend 

Cümlesi pervāne gibi ol şemǾüñ öñinde ṭolaşdılar. 

888. Be-hem-zādān çü der-meclis nişestį 

Bile ṭoġıcılar çünki meclisde oturdılar. 

Çü ṭūṭį laǾl-i o şekker şikestį 

Ŧūṭį gibi anuñla şeker ķırarlardı. 

889. Ser-i dürc-i ḥikāyet bāz kerdį 

Ĥikāyet ḥoķķasınuñ başını açmaķluķ eylediler. 

Zi her şehrį suħen āġāz kerdį 

Her bir şehrden ibtidā eylerdi. 

890. Zi Rūm u Şām geştį nükte-engįz 

Rūm vilāyetinden, Şām vilāyetinden nükte ķoparıcı oldı. “Geştį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Şodį ez-źikr-i Mıśr ender şeker-rįz 

Olurdı Mıśruñ źikrinden şeker śaçıcı. 

891. Ĥadįŝ-i Mıśriyān kerdį ser-encām 

Mıśrlılaruñ ħaberinden sözinüñ başını āħir eylerdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki tā bordį ǾAzįz-i Mıśr rā nām 
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Ki tā iletürdi ǾAzįz-i Mıśruñ adını. 

892. Çü įn nāmeş giriftį ber-zebān cāy 

Çünki bu ismi ṭutardı lisānınuñ üzerinde yir. 

Der-üftādį be-sān-ı sāye ez-pāy 

Düşerdi gölge gibi ayaķdan. 

893. Zi ebr-i dįde seyl-i ħūn feşāndį 

Gözinüñ buludından ķan śaçardı. 

Nevā-yi
92

 nāle ber-gerdūn resāndį 

Nāle śadāsını feleküñ üzerine yetişdirürdi. “Gerdūn, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

894. Be-rūz u şeb heme įn būd kāreş  

Gice ve gündüz hemān bu idi kārı. 

Suħen ez-yār rāndį v’ez-diyāreş 

Sözi yārinden ve diyārından sürerdi. 

895. Be-įn güftār ħoş geştį suħen gūş 

Bu söz ile güzel olurdı söz dinicilükde. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Gūş, bi-

kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Ve ger ne
93

-būdį ez-güftār ħāmūş 

Eger olmadıysa sözden sükūt idici olurdı. YaǾnį Mıśra müteǾallıķ söz olmaduġı 

vaķtde [65
b
] sükūt eylerdi.  

Āmeden-i Resūlān-ı Pādişāhān. Pādişāhlaruñ resūlleri gelmesi beyānında bu 

sürħ. Eṭrāf-ı Ġayr Ez-Mıśr Be-Ħˇāstgārį-i Züleyħā vü Teng-Dil Geşten-i Vey Ez-

Nevmįdį-i Ān. Eṭrāfdan Mıśruñ ġayrı Züleyħāyı istemeklük işiyle Züleyħānuñ da aña 

                                                           

92
 Yazmada “nevāyį” şeklindedir. 

93
 Yazmada “nį” şeklindedir. 
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ümidsüzlüginden göñli ṭar olmaķluķ beyānındadur. “Be-ħˇāstgārį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.”
94

 “Geşten, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

896. Züleyħā gerçi Ǿışķ āşüfte ḥāleş 

Züleyħā egerçi Ǿışķıyla ḥāli āşüftedür. 

Cihān pür būd ez-śıyt-ı cemāleş 

Dünyā ṭolu idi anuñ cemālinüñ śadāsından. 

897. Be-her cā ķıśśa-i ḥüsneş resįdį 

Her yire anuñ ḥüsninüñ ķıśśası yetişürdi. 

Şodį meftūn-ı o her kes şenįdį 

Aña meftūn olurdı her kimesne ki işidürdi. 

898. Ser-ān-ı mülk rā sevdā-yı o būd 

Memleketüñ başları anuñ sevdāsında idi. 

Be-bezm-i ħüsrevān ġavġā-yı o būd 

Pādişāhlaruñ meclisinde anuñ ġavġāsı [var] idi. 

899. Be-her vaķt āmedį ez-şehr-yārį 

Her vaķtde geldi pādişāhlardan. 

Be-ümmįd-i viśāleş ħˇāstgārį 

Anuñ viśāl ümmįdi ile, istemeklük işi ile. 

900. Der-įn furśat ki ez-ķayd-ı cünūn reft 

Ol furśat ki cünūn buķaġusından gitdi. 

Be-taħt-ı dil-berį hüşyār binşest 

Dil-berlük taħtında Ǿaķl yār olmaġla oturdı. 

901. Resūlān ez-şeh-i her rūz u her būm 
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Resūller pādişāhlardan her gün. 

Çü şāh-ı mülk-i Şām u kişver-i Rūm 

Şām memleketinüñ pādişāhı gibi, Rūm pādişāhı gibi. 

902. Füzūn ez-deh ten ez-reh der-resįdend 

Ondan ziyāde vücūd, yollardan, sarāyuñ ķapusından yetişürlerdi. 

Be-dergāh-ı celāleş [66
a
] āremįdend 

Ol Ŧaymūs Şāhuñ ḥużūrında rāḥat iderlerdi. 

903. Yekį menşūr-ı mülk ü māl der-müşt 

Birisi mālını mülkini ṭaġıtmışdur elinde. 

Yekį mühr-i Süleymānį der-engüşt 

Birisi daħı mühr-i Süleymān parmaġında idi. 

904. Ki her yek tuḥfe-i kişver-sitānįst 

Her birisi memleketüñ tuḥfesini alıcıdur ve götüricidür. 

Zi şāhį ħˇāstgārį rā nişānįst 

Pādişāhından ķızı istemeklük içün bir nişāndur. 

905. Be-her cā rū nihed ān ġayret-i ħavr 

Her yire yüzini ķodı ol Züleyħānuñ ġayretden güneş. 

Buved taħt ān-ı o vü tāc ber-ser 

Anuñ taħtınuñ üzerinde tāc oldı. Züleyħānuñ başı üzerinde.   

906. Be-her kişver ki gerded cilvegāheş 

Her memlekete ki olursa anuñ cilve idicek yiri. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Buved dįhįm-i şāhį ħāk-i rāheş 

ǾAcem pādişāhlaruñ geydikleri “tāc, muraśśaǾ” olur anuñ yolınuñ ṭopraġı. 

907. Eger gįred çü meh der-Şām-ārām 
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Eger ṭutarsa ay gibi gice içinde rāḥat. 

DuǾā-yı
95

 o konend ez-śubḥ-tā-şām 

Anuñ duǾāsında olur śabāḥdan tā aħşama daķ. 

908. Ve ger āred be-sūy-ı Rūm āheng 

Eger getürürse Rūm cānibine ķaśd. 

Ġulām-ı vey şevend ez-Rūm tā Zeng 

Anuñ ķulı olurlar Rūm memleketinden tā Zeng iķlįmine dek. 

909. Bedįn destūr her ķāśid peyāmį 

Bu üslūb üzerine her ulaķ bir ħaberledür. 

Hemį güft ez-leb-i ferħunde-nāmį 

Cümlesi didi ķuṭluluġla bir nām. 

910. Züleyħā rā ez-įn maǾnā ħaber şod 

Züleyħāya da bu maǾnādan ħaber oldı. 

Zi endįşe dileş zįr ü zeber şod 

Fikrden anuñ göñli altı üstine geldi. 

911. Ki bā-įnān zi Mıśr āyā kesį hest 

Ki anlardan Ǿacabā Mıśrdan bir kimesne var mıdur? 

[66
b
]   

Ki Ǿışķ-ı Mıśriyānem püşt bişkest 

Mıśrlılaruñ Ǿışķından benüm arķacıġum ķırıldı. 

912. Be-sūy-ı Mıśriyānem mį keşed dil 

Mıśrlılaruñ cānibine çeker benüm göñlüm. 

                                                           

95
 Yazmada “duǾāyį” şeklindedir. 



  

88 

 

Zi Mıśr er ķāśidį nebved çi ḥāśıl 

Mıśrdan bir ulaķ olmadıysa bir şey ḥāśıl degüldür. 

913. Nesįmį k’ez diyār-ı Mıśr ħįzed 

Bir rūzgār Mıśr diyārından ķalķarsa. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki der-çeşmem ġubār-ı Mıśr rįzed 

Ki benüm gözüme Mıśruñ tozı dökülsün. 

914. Merā ħoş-ter ez-ān bādest śad bār 

Baña ziyāde güzeldür ol rūzgār yüz kerre. 

Ki āred nāfe ez-śaḥrā-yı Tātār 

Ki getürdi bir rāyiḥa Tātār śaḥrāsından. YaǾnį maǾşūķum śaḥrāsından. 

915. Der-įn endįşe būd-o k’eş peder ħˇānd 

Bābāsı gibi kendi ķızınuñ öñine oturdı. Bu endįşede idi. Züleyħā ki anı bābāsı 

çaġurdı. “K’eş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Peder-vāreş be-pįş-i ħˇįş binşānd 

Bābāsı gibi kendi ķızınuñ öñine oturdı. 

916. Be-güft ey nūr-ı çeşm ü şādį-i dil 

Didi: İy benüm gözimüñ nūrı, göñlümüñ sürūrı olan ķızum! 

Zi bend-i ġam ħaṭ-ı āzādį-i dil 

Ġam bendinden göñlümüñ āzādelügini yazan ķızum. 

917. Bi-dāri’l-mülk-i gįtį şehr-yārān 

Feleküñ mülkinüñ dārında pādişāhlar. 

Be-taħt-ı şehr-yārį tāc-dārān 

Pādişāhluķ taħtında tāc ṭutıcılar. 

918. Be-dil dāġ-ı temennā-yı to dārend 
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Göñüllerinde senüñ temennānuñ yaķısını ṭutarlar. YaǾnį seni almaķ isterler. 

Be-sįne toħm-ı sevdā-yı to kārend 

Sįnelerinde senüñ sevdānuñ toħumınuñ işindedürler. 

919. Be-sūy-ı mā be-ümmįd-i ķabūlį 

Bizüm cānibimüze ķabūlluķ ümįdi ile. 

Resįdest įnek ez-her yek resūlį 

[67
a
]  

Yetişmişdür işte her birinden resūl. 

920. Be-gūyem dāstān-ı her resūlet 

Ben saña söyleyüm her resūlüñ ḥikāyesini. 

Be-bįnem tā ki mį üfted ķabūlet 

Göreyüm ki tā kim düşdi senüñ ķabūline? 

921. Be-her kişver ki üfted der-dilet
96

 meyl 

Her iķlįmde ki düşmişdür senüñ göñlinde meyl. 

Torā sāzem be-zūdį şāh ān ħayl 

Senüñ içün düzeyüm tįzcecük ol pādişāha bir aṭ. 

922. Peder mį güft ü o ħāmūş mį būd 

Bābāsı söylerdi, ol ħāmūş idi. 

Be-būy-ı āşināyį gūş mį būd 

Āşināluķ ķoħusına ķulaķ urmış idi. “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

923. Ħoşān gūş-ı suħen kerden zi cāyį 

Göz midür ol ķulaġa ki sözi istedügi yirdendür? “Kerden, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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Be-ümmįd-i ḥadįŝ-i āşināyį 

Āşināsınuñ ħaberinüñ ümįdi ile. 

924. Zi şāhān ķıśśahā pey-der-pey āverd 

Pādişāhlardan ḥikāyeler biri birinüñ ardınca geldi. 

Velį ez-Mıśriyān dem ber-ne-yāverd 

Velįkin Mıśrįlerden nefes yuķarı gelmedi. 

925. Züleyħā dįd k’ez Mıśr u diyāreş 

Züleyħā gördi Mıśr diyārından. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ne-yāmed hįç ķāśid ħˇāstgāreş 

Hįçbir ulaķ kendini isteyicilükle gelmedi. 

926. Zi dįdār-ı peder nevmįd ber-ħāst 

Bābāsınuñ ḥużūrından nā-ümįd ķalķdı. 

Zi ġam lerzān çü şāħ-ı bįd ber-ħāst 

Ġamından ditreyerek sögüd dalı gibi ķalķdı. 

927. Zi nūk-ı dįde mürvārįd mį süft 

Gözinüñ kirpiginden incüler deldi. YaǾnį aġladı. Mürvārįd, incü, lüǿlüǿ 

maǾnāsına. Ħāśśiyyeti müfferriḥāt u meǾācinde ķalbe ķuvvet virür. [67
b
] Ve hem 

ġamı göñlinden defǾ ider ve boġazdan gelen ķanı giderür. Ve māl[į]ħūlyāyı menǾ 

idüb ve göz nūrın arturur ve tekḥįli gözi vecaǾdan śaķlar. 

Zi dil ħūn-ābe mį bārįd ü mį güft 

Göñlinden ķanlu śular yaġdurdı, didi ki: 

928. Merā ey kāşkį māder ne mį zād 

Beni keşke anam ṭoġurmayaydı. 

Ve ger mį zād kes şįrem ne mį dād 

Eger ṭoġurduysa kimesne süd baña virmeyeydi. 
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929. Ne-dānem ez-çi ṭāliǾ zādeem men 

Ben bilmem ne ṭāliǾde ṭoġmuşum. 

Bedįn ṭāliǾ kücā üftādeem men 

Bu ṭāliǾle nereye düşdüm ben? 

930. Eger ber-ħįzed ez-deryā seḥābį 

Eger ķalķarsa deryādan bir bulut. 

Ki rįzed ber-leb-i her teşne-ābį 

Ki döker her śusuzuñ aġzına bir āb. 

931. Çü rū sūy-ı men-i leb-teşne āred 

Çünki yüzini ol bulut benüm cānibüme getürür. 

Be-cāy-ı āb cüz āteş ne-bāred 

Śuyuñ yirine āteşüñ ġayrı yaġdurmaz. 

932. Ne-dānem ey felek bā-men çi dārį 

Ben bilmem iy felek baña ne ṭutarsın? 

Çü ħˇįşem ġarķ-ı ħūn dāmen çi dārį 

Çünki kendümi ķana ġarķ itmekle etegümi ṭutarsın. 

933. Ger-em bidhį be-sūy-ı dūst pervāz 

Eger virmezsen dost cānibine uçmaķ. “Ger-em, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi vey bārį çünįn dūrem meyendāz  

Ol dostından bir kerre beni uzaķ atma. 

934. Ger ez-men merg ħˇāhį mürdem įnek 

Eger beni öldürmeklük istersen işte ben öldüm. YaǾnį merḥūm oldum. “Ger, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi bį-dād-ı to cān büspürdem įnek 
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Senüñ Ǿadāletsüzlüginden cānumı ıśmarladum işte. YaǾnį cānumı virdüm, 

hemān al dimekdür. 

935. Ve ger ħˇāhį merā der-renc ü endūh 

[68
a
]  

Eger istersen benüm renc ü ġuśśa içinde olmaķluġumı. 

Nihādį ber-dilem śad renc çün kūh 

Ķomuşsın benüm göñlimüñ üzerinde yüz renc ṭaġ gibi. “Kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

936. Be-zįr-i kūh gāhį çend bāşed 

Ġuśśa daġınuñ altında bir śaman niçeye dek olsun? “Gāhį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį 

hā.” 

Be-mevc-i ġam giyāhį çend bāşed 

Ġam dalġasıyla bir otcaġuz niçeye dek olsun? Giyāhį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

937. Dilem ez-zaħm-ı to śad cāy rįşest 

Göñlüm senüñ zaħmuñdan yüz yirden yaraludur. 

Eger raḥmį konį ber-cāy-ı ħˇįşest 

Eger bir merḥamet idersen kendi yirindedür. 

938. Eger men şād eger ġam-gįn torā çi 

Eger ben mesrūr olurum, eger ġamlı olurum. Saña ne? 

Ve ger men telħ eger şįrįn torā çi 

Eger ben acıluġla, eger ṭatluluġla olurum. Saña ne? 

939. Kiyem men v’ez-vücūd-ı men çi ħįzed 

Ben kimüm? Benüm vücūdumdan ne ķalķar? 

V’ez-įn būd u ne-būd-ı men çi ħįzed 

Benüm olmamdan, olmamamdan ne ķalķar? 
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940. Eger şod ħırmenem berbād gū şev 

Eger vücūdumuñ ħırmeni berbād olursa söyle olsun. “Gū, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Dü-śad ħırmen ez-įn ber-to be-yek cev 

İki yüz ħırmen bu benüm vücūdumdan senüñ üzerinde bir arpa miķdārıncadur. 

941. Hezārān tāze gül berbād dādį 

Yüz biñ tāze güle berbādlük virdüñ sen. 

Zi dāġ-ı merg ber-āteş nihādį 

Ölüm yaķısından āteş üzerine sen ķoduñ. “Merg, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”
97

 

942. Kücā gerded torā ħāṭır perįşān 

Nerde olur senüñ ħāṭıruñ perįşān? “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ki men bāşem yekį dįger ez-įşān 

Ki ben anlardan daħı perįşān oldum. 

943. Be-śad efġān u derd ān rūz-tā-şeb 

Yüz efġānıyla yüz derd ile ol gün tā giceye dek. 

Derūnį ġonçe-vār ez-ħūn leb-ā-leb 

[68
b
]  

Göñli ġonçe gibi ķandan ṭopṭoludur. 

944. Sirişk ez-dįde-i ġam-nāk mį rįħt 

Gözinüñ yaşını ol ġam-nāk olan gözinden dökdi. 

Be-dest-i ġuśśa ber-ser ħāk mį rįħt 

Ġuśśa eliyle başı üzerine ṭopraķ dökdi. 
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945. Peder çün dįd şevķ ü bį-ķarārįş 

Bābāsı gördi çünki anuñ şevķini, ķarārsuzluġını. 

Zi sevdā-yı ǾAzįz-i Mıśr zārįş 

ǾAzįz-i Mıśruñ sevdāsından anuñ zārluġını. 

946. Resūlān rā be-ħilǾathā-yı şāhį 

Resūllere pādişāhluķ ķaftanını geydürdi. 

İcāzet dād leb pür Ǿöźr-ħˇāhį 

İcāzet virdi dudaġı çoķ Ǿöźr isteyicilük ile. 

947. Ki hest ez-behr-i įn ferzāne ferzend 

Ki oldı bu ferzāne içün bir ķız. YaǾnį bu ulu içün bir ķız oldı dimekdür. 

Zebānem bā-ǾAzįz-i Mıśr der-bend 

Benüm lisānumda ǾAzįz-i Mıśra baġlandı. YaǾnį ķızum olan Züleyħāyı Mıśra 

gitmege lisānumı baġladum dimekdür. 

948. Buved rūşen ber-i dāniş-perestān 

Rūşen olur Ǿilme ṭapıcılara. YaǾnį Ǿilmi ile Ǿāmillere. 

Ki bāşed dest dest-i pįş-i destān 

Ki el oldı, ellerüñ öñinde el oldı. YaǾnį evvel aña iķrār itdüñ, Mıśra gitmege. 

949. Zebān-ı dehr rā bih z’įn meŝel nįst 

Bu dünyānuñ dili içün bundan yigrek meŝel yoķdur. 

Ki gūyed dest-i pįşįn rā bedel nįst 

Ki didi öñdin dil içün tebdįl olmaķ yoķdur. “Gūyed, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

950. Resūlān z’ān temennā der-güźeştend 

Resūller bu temennādan geçdiler. 
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Zi pįşeş
98

 bād der-kef bāz geştend 

Öñdin rūzgār gibi avucınuñ içinde girü geçdiler. “Geştend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Firistāden-i Peder-i Züleyħā Ķāśidį Be-Sūy-ı ǾAzįz-i Mıśr. Züleyħā bābāsı olan 

Ŧaymūs
99

 Şāh, ǾAzįz-i Mıśrūn cānibine ulaķ [69
a
] göndermesinüñ beyānındadur bu 

sürħ. Ve ǾArż Kerden-i Züleyħā Rā vü Ķabūl Kerden-i Vey Ān Rā. Anuñ üzerine Ǿarż 

idüb ǾAzįz-i Mıśrda anı ķabūl eylemesi beyānındadur. “Kerden, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

951. Züleyħā dāşt ez-dil ber-ciger dāġ 

Züleyħā ṭutdı göñlinden cigeri üzerine bir dāġ. 

Zi nevmįdį füzūdeş dāġ-ber-dāġ 

Ziyāde ümįdsüzlüginden yaķı yaķı üzerine ṭutdı. 

952. Buved her rūz rā rū der-sefįdį 

Her gün yüzi beyāżluķda oldı. YaǾnį śarardı śoldı. 

Be-cüz rūz-ı siyāh-ı nā-ümįdį 

Siyāh günüñ ġayrı ile ümįdsüzlükle. 

953. Peder çün behr-i Mıśreş ħaste cān dįd 

Bābāsı Mıśr içün ħaste gördi cānını. 

Ǿİlāc-ı ħaste-cānįş ender ān dįd 

Anuñ ħaste cānına Ǿilāc itmek ol Mıśr içinde gördi. 

954. Ki dānāyį be-rāh-ı Mıśr pūyed 

Bir Ǿālimi Mıśr yolı üzerine segirtdürdi. 

Ǿİlāceş ez-ǾAzįz-i Mıśr cūyed 

Ǿİlācını ǾAzįz-i Mıśrdan istedi. 
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955. Bored ez-vey peyāmį çend bā-o 

İletdi pādişāhdan birķaç ħaberler aña. YaǾnį ol ǾAzįz-i Mıśra. 

Züleyħā rā dihed peyvend bā-o 

Züleyħāya baġlamaķluķ virdi ol ǾAzįz-i Mıśra. 

956. Zi nezdįkān yekį dānā güzįn kerd 

Yaķınlardan bir Ǿālimi bu iş içün eyledi. YaǾnį bu Ǿaķd u nikāḥ içün eyledi. “Zi 

nezdįkān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Güzįn kerd, bi-kāfi’l-ǾAcemį
100

 fį hā.” 

Be-dānāyį hezāreş āferįn kerd 

Ol Ǿālim ile biñ kerre aña āferįn eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį eyżan.” 

957. Be-dād ez-tuḥfehā śad gūne çįzeş 

Tuḥfelerden yüz dürlü şey virdi. “Gūne, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-reften reǿy zed sūy-ı ǾAzįzeş 

Gitmeklük ile fikr urdı ǾAzįz ṭarafına. YaǾnį elçi gönderdi. 

958. Peyāmeş dād ki   ey devr-i zamāne 

Ol ħaber virdi ki: İy ǾAzįz-i Mıśr! Zamānenüñ devri. YaǾnį güneşi. 

Torā būsįde ħāk-i āstāne 

[69
b
]  

Senüñ içün öpmişdür eşiginüñ ṭopraġını.  

959. Be-her rūz ez-nevāzişhā-yı gerdūn 

Her gün duǾālar alķışlar itmekle ṭoķuz felek. “Gerdūn, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

ǾAzįzį ber-Ǿazįzį bādet efzūn 

Ǿİzzetüñ Ǿizzetlenmek ile senüñ ziyāde olsun. 

960. Merā der-burc-ı Ǿiśmet āf-tābįst 
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Benüm içün Ǿiśmet burcında bir güneşüm vardur. YaǾnį bir kerįmem vardur. 

Ki meh rā der-ciger efgende tābįst 

Sen māh içün cigerinüñ içinde bir ḥarāret bıraķmışdur. YaǾnį saña Ǿāşıķ 

olmışdur. 

961. Zi evc-i māh ber-ter pāye-i o 

Ayuñ burcından ziyādedür anuñ pāyesi. 

Ne-dįde dįde-i ħūr sāye-i o 

Görmemişdür güneşüñ gözi anuñ gölgesini. 

962. Zi gevher der-śadef śāfį beden-ter 

Cevāhirden śadef içinde ziyāde śāfįdür teni. 

Zi aħter der-şeref pertev figen
101

-ter 

Yılduzdan şerefiyyetde şuǾlesini ziyāde bıraġıcıdur. 

963. Koned pūşįde ruħ meh rā nežāre 

Eyleyicidür yüzini örtmeklük nažar idici ay içün. “YaǾnį ayuñ ķarşusına 

yaşmaķ ile çıķar dimekdür.” 

Ki tersed bįnedeş çeşm-i sitāre 

Ki ķorķar yılduzuñ gözi görmesün diyü murād aydur. 

964. Be-cüz āyne
102

 kesį kem dįde rūyeş 

Āyįnenüñ ġayrı bir kimesne anuñ yüzini görmemişdür. “Kem, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Be-cüz şāne kesį nebsūde
103

 mūyeş 

Ŧaraġuñ ġayrı bir kimesne anuñ śaçına yapışmamışdur. 
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965. Ne-bāşed ġayr-ı zülfeş rā müyesser 

Zülfinüñ ġayrıya naśįb olmamışdur. 

Ki gāhį efgened der-pāy-ı o ser 

Gāhįce bıraġa anuñ ayaġına baş. YaǾnį ayaġını öpe dimekdür Züleyħānuñ. 

“Gāhį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

966. Be-śaḥn-ı ħāne çün gerded ħırāmān 

Sarāyınuñ meydānında çünki śalınmaķluķ eyler. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ne-yāred pāy-būseş ġayr-ı dāmān 

Getürmedi anuñ ayaġını öpmeklük eteginüñ ġayrı. 

967. Ne-dįde sįb-i o meşşāṭa der-müşt 

[70
a
]  

Görmemişdür anuñ çeñesi yüz yazıcınuñ elini. 

Ne-sūde ber-lebeş ney-şekker engüşt 

Şeker ķamışı anuñ ṭudaġına parmaġını sürmemişdür. Bu mıśrāǾda bir įhām-ı 

ķabįḥ var. Teǿemmül ile maǾlūm olınur. “Engüşt, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

968. Cemāl-i o zi gül dāmen keşįde 

Anuñ cemālinden gül etegini çekmişdür. YaǾnį utanmışdur. 

Ki pįrāhen be-bed-nāmį derįde 

Ki gölmegini yaramaz nāmlıluġla yırtmışdur. YaǾnį açmışdur. 

969. Zi nergis ḥüsn-i o pūşįde ruħsār 

Nergis anuñ ḥüsninden yüzi örtmişdür. 

Ki nergis ħįre-çeşmest ü ķadeḥ-ħˇār 

Zįrā nergis gözi ķararmışdur daħı mestāne olıcıdur. 
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970. Ne-pūyed
104

 der-fürūġ-ı mihr bā-māh 

Yilmemişdür güneş ile ayuñ şuǾlesinde. 

Ki tā bā-o ne-gerded sāye hem-rāh 

Ki tā anuñ ile gölgesi bile yoldaş olmamışdur. YaǾnį aślā ṭaşra çıķmaz 

dimekdür. “Ne-gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

971. Güźer ber-çeşme vü cūyeş ne-yüfted 

Geçmesi çeşme ve ırmaķ üzerine düşmemişdür. “YaǾnį ırmaķ kenārına, 

çeşmeye varmamışdur.” 

Ki çeşm-i Ǿaks ber-rūyeş ne-yüfted  

Çeşmenüñ, ırmaġuñ gözine anuñ yüzinüñ Ǿaksi düşmemişdür. 

972. Derūn-ı perde menzilgāh kerde 

Perde içinde menzil eylemişdür. “Menzilgāh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Kerde, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Velį śad şūr ez-o bįrūn-ı perde 

Velākin yüz fitne ṭaşra olmışdur anuñ perdesinden. 

973. Heme şāhān hevā-ħˇāhān-ı oyend 

Cümle şāhlar anuñ maḥabbetine mensūblardur. 

Ħarāb-ı luṭf-ı nāgāhān-ı oyend 

Anuñ āgāh olmaduġı luṭfınuñ ħarāblarıdur. “Nāgāhān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

974. Ser-efrāzān zi ħadd-i Rūm tā-Şām 

Baş çekici pādişāhlar Rūmuñ ḥaddinden tā Şāma varınca. 

Heme ez-şevķ-i o ħūn der-dil-āşām 
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Cümlesi anuñ Ǿışķından
105

 göñüllerinde ķan yiyicilerdür. YaǾnį ķan içicilerdür. 

Lafž-ı āşām, āşāmįden [70
b
] lafžından içmek, şürb maǾnāsına ism-i maśdardur ve 

śįġa-i emr ve vaśf-ı terķįbįdür. İçem maǾnāsına, śuda ve şerbetde ve ġayrıda istiǾmāl 

olınur. Zehr-āşām u ħūn-āşām dirler. 

     Nevāyį  

   [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

   Reh revān-ı bār-keş rā sehl-dān āşām faķr 

   Der-dehān-ı nāfe ħār-ı ħuşk ħurmā-yı terest 

 

975. Velį vey der-ne yāred ser-be-her kes 

Velākin ol başını kimesneye getürmedi. 

Hevā-yı Mıśr der-ser dāred ü bes 

Mıśruñ maḥabbetini başında ancaķ ṭutdı. 

976. Ne-gerded ħāṭır-ı o rām bā-Rūm  

Olmadı anuñ ħāṭırı Rūm pādişāhına. 

Şümāred āb u ħāk-i Şām rā şūm 

Şāmuñ ṭopraġını śuyını u[ġu]rsuz śaydı. 

977. Be-rāh-ı Mıśr çeşm-i o sebįlest 

Mıśr yolında anuñ gözi yol olmışdur. YaǾnį dāyimā Mıśrdan gelen kimesnelere 

baķar dimekdür. 

Berāy-ı Mıśr eşkeş rūd-ı Nįlest 

Mıśruñ yolı içün anuñ gözinüñ yaşı Nįl çayıdur. 

978. Ne-dānem sūy-ı Mıśreş įn şeġaf çįst 
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Ben bilmem anuñ Mıśr cānibine bu maḥabbeti nedür? 

Hevā-engįz-i ṭabǾeş ān ṭaraf kįst
106

 

Anuñ ṭabǾınuñ hevāsını ķoparıcı kimdür? 

979. Hemānā ħāk-i o z’ān cā siriştend  

Beñzer ki anuñ ṭopraġı ol yirden yoġrulmışdur. 

Berāt-ı rızķ-ı o ān cā niviştend  

Anuñ rızķınuñ berātı ol yirde yazılmışdur.  

980. Eger üfted ķabūl-i reǿy-i Ǿālį  

Eger anuñ fikri Ǿālįnüñ ķabūli düşerse. 

Firistįmįş be-ān dil-keş ĥavālį  

Biz göndürürüz ol göñül alıcı śāḥib-cemāli.  

981. Eger nebved be-śadr-ı ħāne ħūbį  

Eger olmadıysa ħāneñüzüñ śadrında bir ħūb.  

[71
a
]   

Buved  ħidmetgerį rā ħāne rūbį 

Ħidmet ṭutıcıluġla ħāneñizi kirpikle süpürici olur. 

982. ǾAzįz-i Mıśr çün įn ķıśśa bişnūd 

ǾAzįz-i Mıśr çünki bu ķıśśa[y]ı işitdi.  

Külāh-ı faħr ber-evc-i felek sūd  

Sürūr külāhını feleküñ burcına sürdi. 

983. TevāżuǾ kerd güftā men ki bāşem 

TevāżuǾ eyledi. Ben kim oldum? “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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Ki der-dil toħm-ı įn endįşe bāşem  

Ki göñlimüñ içinde bu toħmuñ fikri olmayum. 

984. Velį çün şeh merā ber-dāşt ez-ħāk 

Velākin pādişāh beni yuķarı ṭutdı ṭopraķdan.  

Sezed ger bügźerānem ser zi eflāk  

Lāyıķdur eger ben geçürürsem başumı feleklerden. 

985. Men ān ħākem ki ebr-i nev-bahārį  

Ben ṭopraġum ki nev-bahār buludı.  

Koned ez-luṭf ber-men ķaṭr[e]-bārį 

Benüm üzerüme ķaṭre yaġdurıcıluķ eyledi. 

986. Eger ber-rūyed ez-ten śad zebānem 

Eger biterse vücūdumdan yüz dil. 

Çü sebze şükr-i luṭfeş çün tevānem 

Sebze gibi anuñ luṭfınuñ şükrini niçe ķādir olurum getürmege. 

987. Bedįn luṭfį ki şeh kerdest ižhār 

Bu luṭfı ki pādişāh ižhār eylemişdür.  

Koned vācib ki ger baħtem şeved yār 

Vācib olur eger baħtum yār olursa. 

988. Konem ez-farķ pāy ez-dįde naǾleyn 

Tepemden ayaķ eylerüm, gözümi pāpūc eylerüm.  

Şevem sūyeş revān bi’r-reǿsi ve’l-Ǿayn 

Anuñ cānibine yürüyici olurum başum ile, gözüm ile. 

989. Velį bā-şāh-ı Mıśr ān kān-ı Ferheng 

Velākin Mıśruñ pādişāhı ol edeb kānı. “Kān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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Çü nānem der-girifte ħidmetį teng 

Ancılayınum ki ħidmetini ṭutmada darum.  

[71
b
]   

990. Ki ger yek sāǾat ez-vey dūr kerdem 

Bir sāǾat andan uzaķ olursam. YaǾnį pādişāhdan. 

Zi-tįġ
107

-i saṭveteş rencūr kerdem 

Anuñ Ǿažametinüñ ķılıcında rencli olurum. 

991. Der-įn ħidmet merā maǾźūr dāred 

Bu ħidmetde beni maǾźūr ṭutuñ. 

Gümān-ı naħvet ez-men dūr dāred 

Žann rāyiḥasın benden uzaķ ṭutuñ. “Gümān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

992. Eger gūyed berāy-ı Ĥaķ-güźārį 

Eger Ĥaķķ-güźārluķ içün dinilür ise. YaǾnį bize gelmeklük içün. 

Revān sāzem dü-śad zerrįn Ǿamārį 

Gidici düzerüm iki yüz altundan cibinlük. 

993. Hezārān ez-kenįzān u ġulāmān 

Yüz biñ ķızlardan, oġlanlardan. 

Śanavber ķāmetān ṭūbā ħırāmān 

Uzun boylı ṭūbā gibi śalınıcı oġlanlar, ķızlar gönderürüm. 

994. Ġulāmān-ı zi pes nįkū siriştį 

Oġlanlar, ķızlaruñ ardından güzel ṭabįǾatlü. “Nįkū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Muśaffā-ter zi ġılmān-ı behiştį 
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Ziyāde śāfį cennet oġlanlarından gönderürüm.  

995. Zi şįrįnį dehān-şān der-şeker-ħand 

Ŧatluluġından anlaruñ aġzı şeker çiyneyicidür. YaǾnį ṭatlu dillülerdür. 

Zi laǾl ü zer heme ber-mū kemer-bend 

Altun ile laǾlden ķuşaķ ķuşanıcılardur ķıl gibi billerine. YaǾnį ince biline 

dimekdür. 

996. Ķabā beste küleh-gūşe şikeste 

Ķaftan geymişlerdür külāhuñ köşesini egmişlerdür. “Küleh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

“Gūşe, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Şikeste, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-zerrįn ħānehā-yı z’įn nişeste  

Altun ṭavanlı oṭalaruñ içinde oturmışlardur. 

997. Kenįzānį heme der-ḥulle-i ḥūr 

Ķızlar cümlesi ĥūrį ķaftanlıdur. Lafž-ı ḥūrį, śıfat-ı müşebbehe olan aḥverüñ
108

 

cemǾįdür. Aḥver, aḥverān [72
a
] ḥūrdur. Lāzımdan ism-i fāǾil śįġasınuñ śıfat-ı 

müşebbehesidür. 

Çü ĥūrān ez-ķuśūr-ı āb u gil dūr 

Ĥūrį ķızları gibi śu ile çamur Ǿaybından uzaķdurlar. YaǾnį nā-bāliġdür, ḥayż 

görmemişdürler. “Gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

998. MuǾanber-ṭurrehā ber-gül güşāde 

Ol ķızlaruñ örgüleri Ǿanber gibi gül yañaķlarınuñ üzerinde açılmışdur. YaǾnį 

çözülmişdür. 

Muķavves ṭāķhā ber-meh nihāde 

Yay gibi olan ķaşları, ay gibi olan çihresinüñ üzerine ķonulmışdur. 

999. Zi her gevher be-ħod ber-beste zįver 
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Her cevāhirden kendide zįnet baġlamışdur. 

Nişeste cilve ger der-hevdec-i zer 

Altunlanmış maḥāfe üzerinde cilve iderek oturmışdur. Hevdec, maḥfe ve tütuķ 

ü perde ki maḥmilde ola. “Cilve ger, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1000. Zi-erbāb-ı kiyāset her ki bāyed 

Ehl-i Ǿaķla her ne ki gerekdür? “Kiyāset, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi-erkān-ı riyāset her ki şāyed 

Riyāset rüknlerine de lāyıķdur bu ķızlar. 

1001. Firistem tā-be-śad iǾzāzeş ārend 

Gönderürüm tā yüz Ǿizzetle getüreler. 

Bedįn ħalvet-sarāy-ı nāzeş ārend 

Bu nāza mensūb olan ħalvet-sarāyına getüreler. 

1002. Çü dānā ķāśid įn endįşe beşnįd  

Çünki Ǿālim olan elçi bu ḥikāyeyi işitdi. 

Be-secde ser-nihād u ħāk būsįd 

Başını secdeye ķodı ve ṭopraġı öpdi. 

1003. Ki ey Mıśr ez-to dįde śad ǾAzįzį 

İy ǾAzįz
109

-i Mıśr! Mıśr şehrinden yüz Ǿizzet görmişdür. 

Zi to kişt-i kerem der-tāze ħįzį 

Senden kerem tāze yetişici oldı.” Kişt, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
110

 

1004. Şeh-i mā rā ser-i ħayl u ĥaşem nįst  

Bizüm pādişāhımuz ħayl u ĥaşem hevesinde degüldür.  
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[72
b
]   

Be-pįşeş z’ān çi güftį hįç kem nįst 

Öñinde anı sen söyledüñ, hįç az degüldür. YaǾnį bu didügüñ şeyler anda 

çoķdur. Bu ķadar tekellüfe ḥācet yoġ idi dimekdür. “Kem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1005. Ġulāmān u kenįzānį ki dāred 

Ķızlar, oġlanlar ki Ŧaymūs Şāh ṭutdı. 

Ne-günced der-şümāra ger şümāred 

Śıġmaz śaymaķ içinde egerçi śayılur ise. “Ne-günced, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”
111

 

1006. Be-bezmeş ħilǾat-i ferħunde baħtān 

Ol pādişāhuñ meclisinde ķuṭlu baħtlularuñ ķaftanı. 

Buved efzūn-ter ez-berg-i dıraħtān 

Ziyāde olur aġaçlaruñ yapraķlarından. 

1007. Zi-desteş beźl-i gevherhā-yı tābān 

Anuñ elinden beźl olıcıdur şuǾleli cevāhirler. 

Buved efzūn-ter ez-rįg-i beyābān 

Śaĥrālaruñ ķumlarından ziyādedür. 

1008. Murād-ı vey ķabūl-ı ħāṭır-ı tost 

Ol Ŧaymūs Şāhuñ murādı senüñ ħāṭıruñuñ ķabūlıdur Züleyħāyı. 

Ħoş ān kes k’o ķabūl-ı ħāṭıret cüst 

Güzellük ol kimesneye ki senüñ ħāṭıruñuñ ķabūlüni diledi. “Ān kes, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” “K’o, bi-kāfi’l-ǾArabį eyżan.” 

1009. Çü ān mįve-ħorā-yı ħˇānet üftād 

Çünki ol güneş gibi olan mįve, iy ǾAzįz-i Mıśr! Senüñ śofraña düşdi. 
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Be-zūdį pįş-i to ħˇāhed firistād 

Tįzçecük senüñ öñüñe göndermek istedi. 

Nesįm-i Ķabūl Ez-Cānib-i Mıśr Vezįden. Bu sürħ ķabūl rūzgārınuñ Mıśr 

cānibinden esmesi beyānındadur. Ve Maḥmil-i Züleyħā Rā Çün ǾAmārį Gül Be-Mıśr 

Keşįden. Züleyħānuñ da taḥt-ı revān
112

ı gül gibi cibinlük ile Mıśra çekmeklügi 

beyānındadur.  

1010. Çü ez-Mıśr āmed ān merd-i ħıred mend 

Çünki Mıśrdan geldi ol Ǿaķla mensūb olan elçi er.  

Ki ez-cān-ı Züleyħā bügseled bend 

Züleyħānuñ cānından [73
a
] baġı ķırdı. 

1011. Ħaberhā-yı ħoş āverd ez-ǾAzįzeş 

Güzel ħaberleri getürdi anuñ ǾAzįzinden.  

Tehį ez-ħˇįş ü pür kerd ez-ǾAzįzeş 

Kendinüñ boşluġından ǾAzįzden ṭolu eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1012. Gül-i baħteş şüküften kerd āġāz 

Anuñ baħtınuñ güli açılmaķluġa ibtidā eyledi. “Şüküften, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
113

 

“Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Hümā-yı devleteş āmed be-pervāz 

Anuñ devletinüñ Hümā ķuşı uçmaķluġa geldi. 

1013. Zi-ħˇābį bendhā ber-kāreş üftād 

Uyķuda olan baħtınuñ baġları iş üzerine düşdi. 

Ħayālį āmed ü ān bend bügşād 
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Bir ħayāl geldi maḥbūbından, ol baħtınuñ baġını açdı. 

1014. Belį her cā neşāṭį yā melālįst 

Öyledür her neredeki bir sürūr yāħūd bir melūllük vardur. 

Be-gįtį der zi ħˇābį yā ħayālįst  

Feleküñ içinde yā uyķusı içinde gibidür yā ħayāl içindedür. 

1015. Ħoş ān kes k’ez ħayāl u ħˇāb bügźeşt 

Güzellük ol kimesneyedür ki bu dünyānuñ ħayālinden ve uyķusından geçdi.  

Sebük-bār ez-çünįn gird-āb bügźeşt 

Yük yeñülçecüklük ile buncılayın bir gird-ābı geçdi. “Gird-āb, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1016. Züleyħā rā peder çün şād-mān yāft  

Züleyħāyı çünki bābāsı şād-mān buldı.  

Be-tertįb-i çihāz-ı o Ǿinān tāft  

Anuñ çihāzını tertįb ile aṭınuñ licāmını döndürdi. 

1017. Müheyyā sāħt behr-i ān Ǿarūsį 

Ĥāżır düzdi anuñ gelinlügi içün.  

Hezārān luǾbet-i Rūmį vü Rūsį 

Biñ dāne çengi Rūma müteǾalliķ ve Urūsa müteǾalliķ. 

1018. Heme piste dehān u nār-ı pistān 

Cümlesi fıstıķ aġızlu ve nār memeli.  

Ǿİźār u ber-gül-istān u gül-istān 

Yañaġında güller üzerindedür [73
b
] ve gül baġçesidür. 

1019. Nihāde Ǿıķd-ı gevher ber-binā-gūş 

Cevāhir aśķular ķomışlardur ķulaķ dibinüñ üzerine. “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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Keşįde ķavs-ı müşgįn gūş-tā-gūş 

Çekilmişdür ol yay gibi olan siyāh ķaşı bir ķulaġından bir ķulaġına. 

1020. Çü berg-i gül be-vaķt-i śubĥ tāze 

Gül yapraġı gibi śubḥ vaķtinde tāzedür.  

Zi neng-i vesme pāk u Ǿār ġāze 

Rastıķ ve düzgün ķızılca Ǿārından pākdür. Lafž-ı vesme, rastıķ ve çivįt yapraġı 

maǾnāsına gelür. Lākin bunda murād olınan rastıķdur. 

    MıśrāǾ   

  [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün]  

  Gūşeş-i bį-fāǿideest vesme ber-ebrū-yı kūr 

Lafž-ı ġāze, Ǿavretler yüzlerine sürdükleri ķızılca ki baǾż-ı yirlerde aña fer 

dirler. Gül-gūne maǾnāsına ve eñlük didükleri ot ki ķan gibi ķızıl olur ve Kürd 

Ǿavretleri tāze iken yüzlerine sürerler. 

    Bisāṭį  

  [MefǾūlü/ MefāǾilün/ FeǾūlün] 

  Ez-ġāze vü sürme nįst ħālį 

ŞiǾr-i ġazel-i kemāl-i ħātūn 

 

    Diger  

  [MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün] 

  Diger Ǿayş u ṭarab rā tāze kerdend 

  Zi mey ruħsār Ǿişret ġāze kerdend 

 

1021. Naġūle beste ber-lāle zi Ǿanber  
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Śaçaķ baġlamışdur lāle gibi yañaġı üzerinde Ǿanberden. Lafž-ı naġūle, zülf-i 

tāb-dār maǾnāsınadur. 

Zi-gūş āvįz[e] girde lüǿlüǿ-i-ter 

Ķulaġına aśķı eylemişdür incüden. “Zi gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1022. Hezārān ez-ġulām-ı fitne-engįz 

Biñ dāne oġlan fitne ķoparıcı.  

Be-Ǿişve cān-sitān v’ez-ġamze ħūn-rįz 

Ǿİşve ile Ǿāşıķlaruñ cānını alıcı, ġamze ile ķanını döküci. 

1023. Külāh-ı laǾl ber-ser-kec nihāde 

LaǾl ile muraśśaǾlanmış külāhlarını egri ķomışlardur. 

Girih ez-kākül-i müşgįn güşāde 

[74
a
]  

Siyāh perçeminden dügümini açmışdur. 

1024. Zi-eṭrāf-ı küleh her tār-ı kākül 

Külāhınuñ eṭrāfında perçeminüñ her bir teli.  

Çünān k’ez zįr-i lāle şāħ-ı sünbül  

Ancılayındur ki lāle gibi yañaġınuñ altında sünbül dalı gibidür.  

1025. Be-ber-kerde ķabāhā-yı ķaśab reng 

Üzerinde eylemişlerdür. YaǾnį geymişlerdür ķaśab renglü ķaftanlarını. “Ķaśab, 

alaca renglü bir nevǾ ķumāşdur.” “Kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

Çü ġonçe nāzük ü çün ney-şeker teng 

Ġonçe gibi nāzükdür ve şeker ķamışı gibi ṭardur. MıśrāǾ-ı evvelde olan ķaśab 

lafžı, ǾArabįdür. Lisān-ı Fārsįde śad yoķdur. Ķaśab ǾArabįde ķamış maǾnāsınadur, 

Fārsįde ķaśabe didükleri ki Nisāǿ ṭāǿifesi başlarına örterler. ǾAśabe lafžından taḥrįf 
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olınmışdur ve baǾż-ı erbāb-ı lüġat-ı Yahūdį dülbendi ve ķaśabı ķumāş ve ebrįşemli 

bez ve ince kettān bezine dirler, dimişler. 

1026. Kemerhā-yı muraśśaǾ beste ber-mūy  

Müzeyyen ķuşaķları baġlamışlardur ķıl gibi ince billerinüñ üzerine.  

Be-mūy āvįħte śad dil zi her sūy 

Ol ince bilinüñ üzerine aśılmışdur yüz göñül her cānibden. 

1027. Hezār esb-i nikū şekl-i ħoş-endām 

Biñ dāne yigrek aṭ, güzel endāmlı, güzel şekillü. “Nikū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Be-gāh-ı pūye tünd ü vaķt z’įn rām 

Gāhį vaķtde ķatı segirdicidür. BaǾż-ı vaķtde egerinüñ üstinde olan kimesneye 

muṭįǾdür. “Be-gāh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1028. Zi-gūy-ı pįş-i çevgān tįz rev-ter 

Çevgān öñinde yürüyen ṭobdan keskün yürüyicidür. “Gūy, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.”
114

 

Zi-āb-ı rūy-ı sebze germ-rev-ter 

“Germ, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” Yeşillük yüzinde aķan śudan ısıcaķ yüriyicidür. 

YaǾnį nāzük yürüyicidür, dimekdür. Lafž-ı germ, kāf-ı ǾAcemį ve sükūn-ı rā ile issi, 

ḥār u ḥarr maǾnāsınadur. Fāżıl-ı muḥaķķıķ, Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ ü 

tedķįķ itmişlerdür ki [74
b
] germ issidür, serddür ki śovuķdur. Niteki bu beytde 

žāhirdür. 

     Beyt 

    [Ahreb] 

  Rūzest ü hevā ne germest ü ne sezed 

  Ebr ez-ruħ-ı gül-istān hemį sūyed kerd
115

  

                                                           

114
 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Ilıcaya, germābe dirler aślı ābdur. MaǾnā-yı Ǿāmm terkįbinden maǾnā-yı ħāśś-

Ǿalemįye naķl içün āħirine hā ziyāde olmışdur. Germ ile raġbetinde taǾbįr iderler. 

Pür-raġbet olana germ, uśanılmışa serd dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 

     Beyt 

   [MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün] 

   İñen sen daħı bį-derd olmayasın 

   Ķamular germ ü sen serd olmayasın 

Bu iǾtibār ile tįz-ħįz olana germ-ħįz dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 

    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Ber-engįħt pes çerme-i germ-ħįz 

  Ber-engįħt ber-Hinduvān rüst-ħįz
116

 

 

1029. Eger sāye-figendį tāziyāne 

Eger ķamçınuñ gölgesini bıraġayduñ. 

Birūn cestį zi-meydān-ı zamāne 

Ŧaşra śıçrardı zamānenüñ meydānında.  

1030. Çü vaĥşį gūr der-śaĥrā tekāver 

Vaĥşį olan ṭaġ āhūsı gibi śaḥrā içinde śıçrayıcıdur. “Gūr, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

“Tekāver, bi-kāfi’l-ǾArabį
117

 eyżan.” 

                                                                                                                                                                     

115
 Bu beyt Hayyâm’ın rubaiyyatında geçmektedir. 

116
 Bu beyt Esedî-i Tûsî’nin Gerşâsbnâme adlı mesnevîsinde şöyle yer almaktadır: 

Ber-engįħt pes çerme-i germ-ħįz 

Beyefgend der-Hinduvān rüst-ħįz 

117 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Çü āb
118

-ı murġ der-deryā şināver 

Śu ķuşı gibi deryā içinde üzücidür.  

1031. Şiken der-seng ħārā kerde ez-süm 

Ķırmaķluġı ķara ṭaş içinde ṭırnaġından eylemişdür. 

Girih ber-ħayzerān efgende ez-düm 

Dügümi ķaldurmışdur oyluġından, bıraķmışdur ķuyruġından. 

1032. Borįde kūh rā āsān çü hāmūn 

ĶaṭǾ itmişdür ṭaġları āsānluġla śaḥrā gibi. “Kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi-fermān-ı Ǿinān kem refte bįrūn 

Licāmuñ fermānından ṭaşra gitmişdür. “Kem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1033. Hezār üştür heme śāĥib-şükūhān 

Biñ dāne deve cümlesi śāḥib-heybetlüler. “Şükūhān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ser-ā-ser püşte püşt ü kūh-ı kūhān  

Başdan başa arķası ṭaġ arķası gibi hörgüçlü. “Kūh-ı kūhān, bi-kāfi’l-ǾArabį fį 

hā.”  

1034. Be-tenhā kūh [75
a
] ammā bį-sütūn nį  

Yalñız bir ṭaġ, ammā direksüz degüldür.   

Zi rāh-ı bād reftārį birūn nį 

Yoldan rūzgār gibi śalınmasıyla ṭaşra degüldür.   

1035. Çü zühhād-i ķanāǾat gūş kem-ħˇār 

Zāhidler gibi ķanāǾata çalışıcıdur, az yiyicidür. “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Kem-

ħˇār, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Çü aśĥāb-ı taĥammül bār ber-dār 

                                                           

118
 Yazmada “ābį” şeklindedir. 
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Aśĥāb-ı taĥammül gibi yük getürücidür.  

1036. Borįde śad-beyābān ber-tevekkül 

Kesmişdür yüz śaḥr[ā] yolını tevekkül üzerine.  

Çerįde ħār rā çün sünbül ü gül  

Odlayıcıdur dikeni sünbül ve gül gibi. 

1037. Zi şevķ-i reh-revį bį-ħˇāb u ħordān 

Yola gidicilük şevķinden uyķusuz [ve] yimeksüzdür. 

Ber-āheng-i ḥadį śaĥrā-neverdān 

Śaḥrā ḥaddinüñ ķaśdını uzanıcıdur. “Ĥadd, bunda ķonaķ maǾnāsınadur. BaǾż-ı 

fużalā ġāyet ve nihāyet maǾnāsına diyü naķl eylemiş.” 

1038. Zi envāǾ-ı nefāyis śad şütür bār 

 Dürlü dürlü nefāyisden yüz deve yük götürücidür. 

Ħarāc-ı kişverį ber-her şütür bār 

 Kişver ħarācı her devenüñ üzerinde yük olıcıdur. Lafž-ı kişver, reǾāyānuñ 

eküb biçüp oturduġı yire dirler. Aślı kişverdür. Tā, ḥaźf olınubdur ve lafž-ı şütür-bār, 

śāḥib-i Deşįşe deve yüki maǾnāsına naķl eylemişdür. 

1039. Dü-śad mefreş zi dįbā-yı girāmį 

 Girāma mensūb olan dįbādan iki yüz mefreş. Lafž-ı girāmį, ulu ve ḥürmetlü 

olan kimesne ve ķıymetlü olan nesne. 

      Esedį  

    [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

    Güher gerçi üfted be-kef bį-sipās 

    Girāmį buved nezd-i gevher-şinās
119
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 Lākin bunda murād olınan ķıymetlü olan nesnedür. Mefreşden murād, döşek 

ve yasduķ ķoyduķları çuvāldur. 

Çi Mıśrį vü çi Rūmį vü çi Şāmį 

 Mıśr dįbāsı, Rūm dįbāsı, Şām dįbāsı nedür? YaǾnį bunlar aña nisbetle 

alçaķlardur dimekdür. 

1040. Dü-śad dürc [75
b
] ez-güherhā-yı dıraħşān 

İki yüz ḥoķķa ıldurdayıcı, şuǾlelenici cevāhirlerden.  

Zi yāķūt u dür ü laǾl-i Bedaħşān 

Yāķūt ile, incü ile Bedaħşāna mensūb olan laǾl ile ṭolmış ḥoķķalar.  

1041. Dü-śad ṭabla pür ez-müşg-i Tatārį 

İki yüz ṭabla ṭolmışdur Tātāra mensūb olan miskden. 

Zi şān u Ǿanber ü Ǿūd-ı Ķumārį 

Ol ṭablalar ṭoludur Ǿanberden, Ķumāra mensūb olan Ǿūddan.  

1042. Be-her cā sār-bān menzil nişįn şod 

Her yirde otaķlarla menzillerinde oturıcı oldılar. 

Heme rūy-ı zemįn śaĥrā-yı Çįn şod 

Cümle yiryüzi Çįn śaĥrāsı oldı. Lafž-ı Çįn, bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre 

adıdır. TaǾrįb idüb Śįn dirler. Ķāle resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ٔنٕ  اطبٕانعهى

 uṭṭubu’l-Ǿilme velev bi’ś-Śįn)   بانسمظ يٍ انًشازق ٔنٕ انمیًتّيى یٕو بانصیٍ ٔاَی اباْی بكى الا

ve innį übāhį bi-kumi’l-ümeme yevme’l-ķıyāmeti velev bi’s-seķaṭi
120

 mine’l-

meşārıķ) ve büklüm, şiken ve ṭoġrı, rāst maǾnāsına ve çįden lafžından śįġa-i emr ve 

vaśf-ı terkįbįdür. ǾAraķ-çįn ve dāne-çįn gibi. Lākin bundan murād olınan 

memleketdür. Lafž-ı Śįn, bi’l-kesr. Semerķand vilāyetinde altı ayluķ il ve bir şehrüñ 

adıdur. BaǾżılar ķatında Çįn şehridür dimişler. Ammā ǾAcāyibü’l-Maħlūķātda źikr 

                                                           

120
 “İlim Çin’de de olsa alınız. Muhakak ben kıyamet gününde diğer ümmetlere karşı sizin 

çokluğunuzla övüneceğim. Düşük (çocuk) olsa bile.” Hadis-i Şerif. 
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olınan bi-Ǿaynihį inşāǿa’llāh źikr olınur. Memleket-i Śįn ammā ehl-i Śįn śaruya māyil 

beyāż ādemlerdür ve yaśśı burunları olur. Zināyı mübāḥ görürler ve münkerāta inkār 

itmezlerdür ve dişilerine erkekden ziyāde mįrāŝ virürler. Ve Nevrūzda bayram idüb 

yedi gün yiyüb içerler ve iķlįmleri gāyet vāsiǾdür. Üç yüz pāre maǾmūr şehrleri 

vardur ve ol şehrlerde Ǿacāyib çoķdur ve ol vilāyete Śįn didüklerinüñ [76
a
] aślı budur 

ki ǾĀmūr bin Yāfeŝ oġlanlarından bir ķavm ol vilāyete düşüb geldüklerinde kendü 

oġulları şehrler binā idüb anda śanāyiǾden Ǿacāyib nesne işlediler ve ǾĀmūr, üç yüz 

yıl pādişāhluķ eyledi. Andan śoñra oġlı Śāyin, ol daħı iki yüz yıl pādişāhluķ eyledi. 

Andan ötüri vilāyetine Śįn ad dirler. Pes bu Śāyin, atası ǾĀmūr şeklinde bir put 

itdürüb altun kürsį üzerinde naśb idüb aña ṭapdı. Ve ol ṭarafda olan beglere böyle 

itdürüb putperest oldılar. Ve anlar Śāyin milleti üzerinedür ve Śįnüñ mā-verāsı bir 

ķavmdür. ǾUryān yürürler ve bedenleri ķılludur. Anuñla ö[r]tünürler, bir ṭāyife daħı 

vardur ki bedenleri ķıllu degüldür. Velākin yüzleri ķızıl ve ķılları ġāyet śarudur. Ve 

bir ṭāyife daħı vardur ki güneş doġduķda ķaçub güneş ġurūba varınca maġāralarda 

śıġınub gizlenürler ve anlaruñ ġıdāsı ekŝer baluķdur ve manṭara beñzer bir ot vardur, 

anı yirler ve Śįn vilāyetinüñ ṭūlı dört ayluķdu[r]. Ve Ǿarżı üç ayluķ yoldur ve anda 

olan Ħalįcüñ aġzından ṭutub diyār-ı İslāmuñ nihāyetine varınca vilāyet-i Mā-

verāǿü’n-nehrden ġayrı üç ayluķ yoldur ve yine maşrıķ ḥaddinden maġrib ḥaddine 

varınca ķaṭǾ itsek arż-ı Taġırġar (?) ve Ħarśįn (?) ve Keymāk/Kįmāk ortasından 

deryāya varınca dört ayluķ mesāfedür. Lafž-ı Çįn, pādişāhları muķįm olduġı Ķınūġ 

(?) memleketine mensūbdur ve etrāk şehrlerinüñ ayru ayru pādişāhları vardur. İntihā-

yı kelām ǾAcāyibü’l-Maħlūķāt. 

[76
b
]   

1043. Müretteb sāħt ez-behr-i Züleyħā 

Bu eşyālar tertįb üzerine düzilmişdür Züleyħā içün.  

Yekį dil-keş Ǿamārį ĥacle-āsā 
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Birisi göñül çekici bir taḥt-ı revān
121

dur. Zifāf gicesinde olan cibinlük gibi lafž-

ı ḥacle, taḥrįkle  انعسٔس ْٕ بیت یزیٍ بانثیاب ٔالاسست ٔانسٕز جالح (ḥıcālu’l-Ǿarūs huve 

beytun yuzeyyenu bi’ŝ-ŝiyābi ve’l-esirreti ve’s-suvar)
122

 

      Beyt 

    [MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün] 

    ǾArūs-ı rūy-pūş-ı gül derūn-ı ḥacle bā-bülbül 

    Dehān bügşāde zįr-i leb ḥadįŝį mį koned mübhem
123

 

 

1044. MuḳaṭṭaǾ ħāneǿį ez-śandal u Ǿūd 

Ol taḥt-ı revān
124

uñ ħānesi kesilmişdür śandal ve Ǿūddan.  

Muvaśśıl levĥ[h]ā-yı vey zer-endūd 

Biri birine vāśıl olmışdur ol taḥt-ı revān
125

uñ taḥta altun ķaķmaġla. 

1045. MuraśśaǾ saķf-ı o çün çetr-i Cemşįd 

Anuñ saķfı yaǾnį üsti muraśśaǾ olmışdur Cemşįdüñ otaġı gibi. Lafž-ı çetr, 

tānuñ sükūnıyla sāye-bān ve serā-perde u çāder ve başörtüsi. Ķaraḥiśārį ve Āmāsiñlü 

(?) dimiş. 

Zer-efşān ķubbeeş çün gūy-ı ħūrşįd 

Altunıyla śaçılmışdur güneşüñ ṭopı gibi. “Gūy, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1046. Birūn-ı o derūn-ı o heme pür 

                                                           

121
 Yazmada “taħte revān” şeklindedir. 

122
 “Yataklarla ve elbiselerle süslenmiş evdir/yerdir.” 

123
 Bu beyt Selmân Sâvecînin Dîvân-ı Eş’âr adlı eserinde şu şekildedir: 

ǾArūs-ı rūy-pūş-ı gül derūn-ı ġonçe bā-bülbül 

Dehen bügşāde zįr-i leb ḥadįŝį mį koned mübhem 

124
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 

125
 Yazmada “taħte revān” şeklindedir. 
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Ol taḥt-ı revān
126

uñ ṭaşrası ve içerüsi cümle ṭoludur.  

Zi mismār-ı zer ü āvįze-i dür  

Altundan egser
127

ler ile ve incüden aśķılar ile. Lafž-ı āvįze, zāǿ-i ǾArabiyle 

ķulaķ śalķımı. 

      Beyt 

    [MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün] 

    Elā tā ebr-i nįsānį hevā-yı śubḥ der-bustān 

    Koned āvįzehā-yı dürr tāc-ı laǾl gül munżamm
128

 

 

1047. Fürū-heşte bedo zer-beft-i dįbā  

Aşaġası döşenmişdür ol taḥt-ı revān
129

uñ altun ile ṭoḳunmış dįbā ile. 

Be-reng-i dil-peźįr ü naķş-ı zįbā 

Göñül alıcı reng ile ve daħı zįbā naķşıyla. 

1048. Züleyħā rā der-ān [77
a
] ĥacle nişāndend 

Züleyħāyı ol cibinlügli olan taḥt-ı revān
130

uñ içine oturddılar. 

Be-śad nāzeş be-sūy-ı Mıśr rāndend 

Yüz nāz ile Mıśr cānibine sürdiler. 

1049. Be-püşt-i bād-ı pāyān ān Ǿamārį 

Ol taḥt-ı revān
131

 rūzgār ayaķlu aṭlaruñ arķası üzerindedür. 

                                                           

126
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 

127 Yazmada “ekŝer” şeklindedir. 

128
 Bu beyt Selmân Sâvecînin Dîvân-ı Eş’âr adlı eserinde şu şekildedir: 

Elā tā ebr-i nįsān ü hevā-yı śubḥ der-bustān 

Koned āvįzehā-yı dür be-tāc-ı laǾl gül munżamm 

129
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 

130
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 
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Revān şod çün gül ez-bād-ı bahārį 

Yürüyici oldı gül gibi bahār rūzgārıyla. 

1050. Hezārān serv ü şimşād u śanevber 

Biñ dāne serv boylu, şimşād boylu, śanevber boylu oġlanlar ve ķızlar. 

Semen būy u semen-rūy u semen-ber 

Yāsemįn ķoķulu, Yāsemįn yüzlü, Yāsemįn gibi gögüslü. 

1051. Revān geştend gūyį nev-bahārį 

Revān oldılar gūyā yeñi bahār gibi. “Gūyį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ruħ āverd ez-diyārį der-diyārį  

Yüz getürdiler maġrib diyārından Mıśr diyārına.  

1052. Be-her menzil ki şod cāy ān śanem rā 

Her inecek menzil yir oldı ol śanem içün. Murād, Züleyħādur. 

Ħacālet dād bustān-ı İrem rā 

Ħacālet virdi İrem būstānına.  

1053. Ġulāmān-mest cevlān der-tek ü tāz  

Mestāne oġlanlar cevelān içindedürler, tek ü tāz
132

dadurlar. YaǾnį śıçrarlar ve 

oynarlar. Lafž-ı cevelān, fetḥ-i vāv ile meydānda geliş gidiş itmek ve śalınmaķ ve 

sükūn-ı vāv ile Şāmda bir ṭaġ adıdur.  

Kenįzān cilve ger ez-hevdec-i nāz  

Cilve idici ķızlar nāz maḥāfesi içinde. 

1054. Figende her kenįz ez-zülf-dāmį 

Bıraķmışdur her ķızlar zülfinden bir tuzaķ.  

                                                                                                                                                                     

131
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 

132 Yazmada “tāze” şeklindedir. 
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Şikār-ı ħˇįşten kerde ġulāmį 

Kendülerine şikār idicilerdür bir oġlanı. YaǾnį her birisi “birer oġlanı sürdiler, 

dimekdür.” “Kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1055. Keşįde her ġulām ez-ġamze tįrį 

Her oġlān ġamzesinden oķ çekmişdür.  

[77
b
]   

Güşāde raħne der-cān-ı esįrį  

Bir gedik açmışdur Ǿāşıķınuñ cānında ve kendüye esįr itmişdür. Lafž-ı raħne, 

gedik, ǾArabįde ŝelme maǾnāsınadur. Rāħne bundan taħfįf olunmışdur.  

1056. Zi yek-sū dil-berį vü Ǿişve-sāzį 

Bir cānibde dil-berler nāz düzici. 

Zi dįger sū niyāz u Ǿışķ-bāzį 

Bir cānibde daħı Ǿāşıķlar niyāz iledür ve daħı Ǿışķ ile oynayıcılardur. 

1057. Hezārān Ǿāşıķ u maǾşūķ der-kār  

Biñ dāne Ǿāşıķ u maǾşūķ işdedürler. 

Be-her cā śad metāǾ u śad ħarįdār 

Her neredeki yüz ķumāş vardur, yüzde alıcı vardur.  

1058. Bedįn destūr menzil mį borįdend 

Bu üslūb üzerine menzili ķaṭǾ itdiler. 

Be-sūy-ı Mıśr maĥmil mį keşįdend 

Mıśr cānibine taḥt-ı revān
133

ı çekdiler. 

1059. Züleyħā bā-dil[į] ez-baħt-ı ħoşnūd 

Züleyħā kendi göñli baħtından ħoşnūd idi.  

                                                           

133
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 
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Ki rāh-ı Mıśr ṭayy ħˇāhed şoden zūd 

Mıśr yolını ṭayy itmeklükle tįzçecük isterdi.  

1060. Şeb-i ġam rā seĥer ħˇāhed demįden 

Ġam gicesi seḥer vaķt[in]de istemeklük istedi. YaǾnį gitmeklük istedi. 

Ġam-ı hicrān be-ser ħˇāhed resįden 

Hicrānuñ ġamı Züleyħānuñ başından gitmeklük istedi. 

1061. Ez-ān ġāfil ki ān şeb bes siyāhest 

Andan ġāfil ki ol zifāf gicesi ziyāde çoķ siyāhdur. 

Ez-ān tā-śubĥ çendįn sāle rāhest 

Ol zifāf gicesinden bu ķadar yılluķ yol śabāĥı vardur.  

1062. Be-rūz-ı rūşen ü şebhā-yı tārįk 

Rūşen günlerde daħı ķaranluķ gicelerde. 

Hemį rāndend tā şod Mıśr nezdįk 

Sürdiler tā Mıśr şehri yaķınrek oldı. 

1063. Firistādend ez-ān cā [78
a
] ķāśidį pįş 

Gönderdiler ol yirden bir ulaķ öñdin.
134

 

Ki rāned pįş ez-įşān maĥmil-i ħˇįş  

Ki öñdin
135

 süre anlardan kendi taḥt-ı revān
136

ını. Lafž-ı pįş, bāǿ-i ǾAcemiyle 

öñ, ķabl maǾnāsına ve ilerü, muķtedā ve Ǿazįz ve muḥterem maǾnāsına daħı istiǾmāl 

olınur ve ötürü ki ḥarekāt-ı ŝülüŝenüñ biridür. Żamme maǾnāsına. Ammā fāżıl-ı 

muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ ve tedķįķ itmişler ki bįş, bāǿ-i 

ǾArabįnüñ imālesiyle zāyid maǾnāsınadur. Muķābili kemdür, maǾnāsı nāķıśdur. Ve 

                                                           

134
 Yazmada “öndiñ” şeklindedir. 

135
 Yazmada “öndiñ” şeklindedir. 

136
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 
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pįş, bāǿ-i ǾAcemįnüñ imālesiyle öñdür. Muķābili pesdür ki maǾnāsı arddur. Pįş, 

cihāt-ı sittüñ birisidür ki bu beytdan maǾlūmdur. 

    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Çep ü rāst pįş ü [pes ü] zįr ü zeber 

  Züleyħā-yı büt rūy bed ser-be-ser 

Meźkūr beytde cihāt-ı sittte cemǾ olmışdur. Pįşüñ ve bįşüñ maǾnāları bu 

beytden žāhirdür. 

     Beyt 

   [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

   Eyāhā-yı elvān zi śad gūne bįş 

   Be-ħˇānhā-yı zerrįn nihādend pįş 

ŚanǾatı olan kişi işi öñine alub işledüginden ötüridür ki aña lisān-ı Fārsįde pįşe 

dirler. Āħirindeki hā iħtiśāś içündür. Rūzede, niçede, haftada ve senede olan hā gibi. 

Lākin bunda murād olınan öñ maǾnāsıdur. 

1064. Be-sūy-ı Mıśr cūyed pįş-ter rāh 

Mıśr cānibine öñdin
137

 yol istedi. 

ǾAzįz-i Mıśr rā kerdend āgāh 

ǾAzįz
138

-i Mıśrı ħaber-dār eylediler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1065. Ki āmed ber-ser įnek devlet-i tįz 

Başına geldi işte keskün devlet.  

Ger istiķbāl ħˇāhį kerd ber ħįz 

Eger anı ķarşılamaķ isterseñ ķalķ. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį eyżan” 

                                                           

137
 Yazmada “öñdiñ” şeklindedir. 

138
 Yazmada “ǾAzįzį” şeklindedir. 
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Ħaber Yāften-i ǾAzįz-i Mıśr Ez-Maķdem-i Züleyħā. Bu sürħ, Züleyħānuñ 

gelmesinden ǾAzįz-i Mıśruñ ħaber bulmaķluġı beyānındadur. [78
b
] Ve Be-ǾAzįmet-i 

İstiķbāl Ber-Ħˇāsten. Ve daħı istiķbāle Ǿazįmet istemeklük beyānındadur. Ve 

Leşkeriyān-ı Mıśr Rā Be-Tecemmül-i Tamām Ārāsten. Mıśr Ǿaskerlerini cemǾiyyet ile 

tamām ḥāżırlanmaķluķ beyānındadur. 

1066. ǾAzįz-i Mıśr çün ān müjde beşnįd 

ǾAzįz-i Mıśr çünki ol müjde[y]i işitdi. 

Cihān rā ber-murād-ı ħˇįşten dįd 

Dünyāyı kendi murādı üzerine gördi. 

1067. Münādį kerd tā ez-kişver-i Mıśr 

Nidālar eylediler tā Mıśr memleketinden. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Birūn āyend yek-ser leşker-i Mıśr 

Ŧaşra geleler bir uġurdan Mıśr Ǿaskeri. 

1068. Zi esbāb-ı tecemmül herçi dārend 

Tecemmül sebeblerini her kimesne ki ṭutdılar.
139

 

Heme der-maǾraż-ı Ǿarż ender ārend 

Cümlesi Ǿarż idecek yire getüreler. “YaǾnį geyinüb ķuşanub ālāya çıķalar 

dimekdür.” 

1069. Birūn āyed sipāhį pāy-tā-farķ 

ǾAskerüñ ayaġını ṭaşra getürdi tā başa daķ. 

Şode der-zįver ü zerr ü güher ġarķ 

Altun ve cevāhir ve źį-ķıymetlü olan bezege ġarķ oldı. Lafž-ı zįver, bezek ki 

altun ve incü ile vesāǿir źį-ķıymet cevāhirler ile müzeyyen ola. 

1070. Ġulāmān u kenįzān śad hezārān 

                                                           

139
 Yazmada “ṭutmadılar” şeklindedir. 
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Oġlanlar [ve] ķızlar niçe yüz biñ. 

Heme gül-çihregān u meh-Ǿiźārān 

Cümlesi gül-çihre[lü]ler, ay yañaķ
140

lular. “Gül-çihregān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1071. Ġulāmānį be-ṭavķ u tāc-ı zerrįn 

Oġlanlar altundan kemerlerle [ve] altundan tāclarla. 

Çü rüste naħl-ı zer ez-ħāne-i zįn 

Altundan ħurmā aġacı bitmiş gibidür eyer ħānesinde. 

1072. Kenįzānį heme der-heft perde  

Ķızlar cümlesi yedi perde içindedür. 

Be-hevdec der-pes-i zer-beft perde 

Hevdecüñ üstinde altun ile ṭoķunmış perdenüñ ardındadur. 

1073. Şeker-leb muṭribān-ı nükte-perdāz 

Şeker dudaķlu muṭribler, nükte düzici muṭribler. 

Be-resm-i tehniyet ħoş kerde āvāz 

Tehniye Ǿādeti ile güzel [79
a
] ibtidā eylemişler. 

1074. Muġannį çeng-i Ǿişret-sāz kerde 

Muġannįler Ǿişret çengini düzmeklük eylemişdür. 

Nevā-yı ħurremį āġāz kerde 

Sürūr nevāsına ibtidā eylemişdür.  

1075. Be-māliş dāde gūş-ı Ǿūd rā tāb 

ǾŪd didükleri çalġınuñ ķulaġını burmaķluķ virmişlerdür. Tāb içün yaǾnį 

güzellük içün lafž-ı Ǿūd, meşhūr sāzdur ki berbaṭṭ daħı dirler. Rāġıb-ı Iśfahānį 

                                                           

140 Yazmada “yanaķ” şeklindedir. 
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Muḥāḍarātında getürür ki ķāletu’l-fürs naġamātu’l-Ǿūd  ٔنٓرا يا خٕذت يٍ صسیس باب انجُت 

انجُتسًاِ بسبظ يعُاِ باب   (meǿħūźetün min śarįr-i bābu’l-cennete veli-hāźā semmāhu 

berbaṭṭ maǾnāhu bābu’l-cennete)
141

 “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ŧarab rā sāħte evtāreş esbāb 

Şenlük içün sebebler düzmişdür tellerini.  

1076. Nevā-yı ney nüvįd-i vaśl dāde 

Ney śadāsıyla nidā eyledi vaśl virmeklüge. 

Be-cān ez-vey ümįd-i vaśl dāde 

Cānıyla ol nevā-yı neyden vaśl ümįdini virdi.  

1077. Rebāb ez-tāb-ı ġam cān rā amān dih 

Rebāb ġam ĥarāretinden Ǿāşıķuñ cānına amān virdi.  

Ber-āverde kemānçe naǾra-ı zih 

Getürmişdür kemānçe kirişinüñ śadāsını.  

1078. Der-efgende def įn āvāze ez-dost  

Bıraķmışdur defde bu āvāzeyi dostdan.  

K’ez-o der-dest reh-kūbān buved post 

Çalmadan maķām yolını urıcılaruñ elinde post olmışdur defüñ derisi. “K’ez-o, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Kūbān, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

1079. Bedįn āyįn ruħ ender reh nihādend 

Bu üslūb üzerine cemįǾ-i Ǿasker yüzlerini yol içine ķodılar.  

Be-reh dād-ı neşāṭ u Ǿįş dādend  

Yola dād virdiler Ǿişret sürūrını.  

1080. Çü meh çün yek dü se menzil borįdend 
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 “Ûdun nağmeleri cennet kapısının gıcırtısından alınmıştır. Onu berbatt diye isimlendirdi.” 
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Ay gibi bir iki [üç] menzil ķaṭǾ eylediler. 

Be-ān ħūrşįd meh-rūyān resįdend 

Ol güneş gibi ay yüzlülere yetişdiler. 

1081. Zemįnį yāftend ez-tįregį dūr 

Bir zemįn buldılar ķaranluķdan uzaķ. 

[79
b
]   

Zede der-vey hezārān ķubbe-i nūr  

Yüz biñ nūrdan çāder ķurmışlar.  

1082. To gūyį ebr-i çarħ-ı bį-kenāre 

Sen dirsin çarħuñ buludı kenāresüz. “Gūyį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-sān-ı jāle bārįde sitāre  

Çoķ jāle gibi yılduz yaġdurmışdur.  

1083. Keşįde der-miyāne bārgāhį 

Ortaluķda bir otaķ çekilmişdür.  

    Zi ħūbān śaf-zede girdeş sipāhį 

On biñ ķadar ħūblardan anuñ eṭrāfında sipāhlar vardur. “Girdeş, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1084. ǾAzįz-i Mıśr çün ān bārgeh dįd 

ǾAzįz-i Mıśr çünki ol bārgāhı gördi. Lafž-ı bārgeh, düzen dimek olur ve çāder 

ve ķapu öñi ve mertebe ve dįvān-ħāne. Fāżıl-ı muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda 

böyle taḥķįķ ü tedķįķ itmişler ki bārgeh, lafž-ı mürekkebdür bār ile gehden. Bār, 

icāzet maǾnāsınadur. İcāzet virdi diyicek yirde ǾAcem bār dād dir. Gāh, kāf-ı ǾAcem 

ile zamān ile mekān ortasında müşterek žarfuñ ismidür, sitān gibi ve meclis 

maǾnāsına daħı gelür ve gāh zamān maǾnāsına ve gāh mekān maǾnāsına istiǾmāl 

olınur. Bār, icāzet maǾnāsına geldügi bu beytden žāhirdür. 
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    Cāmį  

 [MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün] 

 Çün gül to ħandān bā-ħasį men merdüm ez-ġayret besį
142

 

 Yek bār mįred her kesį be-çāre Cāmį bārhā 

İcāzet ile muśāḥabetden kināyet itmişdür. Şol yire ki pādişāhlar oraya çıķarlar 

ve erbāb-ı ḥācāta girüb Ǿarż-ı ḥāl itmege destūr-ı selāṭįn-i ķadįm-i ǾAcem üzerine 

destūr ve icāzet virürler. Lisān-ı Fārsįde aña bārgeh dirler ve el-fen ḥaźf idüb ber-geh 

daħı dirler. 

[80
a
]   

Çü śubĥ ez-pertev-i ħūrşįd ħandįd 

Śubĥ gibi güneşüñ şuǾlesinden ol bārgāh gülerdi.  

1085. Furūd āmed zi-raħş-ı ħüsrevāne  

Aşaġa geldi ol pādişāhāne olan aṭından. 

Be-sūy-ı bārgeh şod ħoş revāne 

Otaġuñ cānibine güzellük ile gider oldı. 

1086. Muķįmān-ı ĥarem pįşeş devįdend 

Ĥaremüñ muķįmleri ol ǾAzįz-i Mıśruñ öñine segirtdiler. 

Be-iķbāl-i zemįn būseş resįdend 

İķbāl ile segirtdiler de yiri de öpmeklük ile yetişdiler. 

1087. Yek-ā-yek rā selām u merĥabā güft 

Birer birer her birisine selām ve merĥabā didi. 

Çü gül der-rūy-ı şān ez-ħande büşküft 

                                                           

142
 Yazmada bu mısra: “To dāde bār her ħasį men merdüm ez-ġayret besį” şeklindedir. 
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Gül gibi ǾAzįz-i Mıśr anlaruñ yüzinde gülmeden açıldı. 

1088. Tefaĥĥuś kerd ez-įşān ĥāl-i ān māh 

Suǿāl eyledi ol muķįmān-ı ḥaremden ol māhuñ ĥālini.  

Zi āsįb-i hevā vü miĥnet-i rāh 

Hevānuñ fitnesinden ve rāhuñ miḥnetinden.  

1089. Be-resm-i pįş-keş çįzį ki būdeş 

Pįş-keş Ǿādeti üzerine niçe şeyler ki olmış idi.  

Ki pįş-i çeşm ħoş-ter mį nümūdeş 

Anlaruñ ziyāde güzel gözinüñ öñine gösterdiler.  

1090. Çi ez-şįrįn vuşāķān-ı şeker-ħand 

Ŧatlu ve laṭįfe idici ve şeker gülici ķızlardan. 

Çi ez-zerrįn külāhān [u] kemer-bend 

Altun külāhlardan ve ķuşaķlardan. 

1091. Çi ez-esbān-ı z’įn der-zer girifte 

Ol pįş-keş aṭlardan altun ile eyerlenmişlerdür. 

Zi düm tā gūş-der-gevher girifte 

Ķuyruġından tā ķulaġına varınca cevāhirler ṭutmışlardur. “Gūş, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1092. Çi ez-mūy[į]ne vü ebrįşemįne 

Her bir ķılına bir ebrįşem ile aśķu aśmışlardur. 

Çi ez-nādir güherhā-yı ħazįne  

[80
b
]  

Ħazįnenüñ cevāhirinüñ nādirinden.  

1093. Zi şekkerhā-yı Mıśrį teng-ber-teng 
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Mıśra mensūb olan şekerlerden ṭar ṭar üstindedür. YaǾnį bunda teng-ber-teng, 

keŝret maǾnāsınadur. Ķāfiye içün getürmişlerdür. 

Zi şerbethā-yı nūşįn reng der-reng 

İçilüci şerbetlerden reng reng üzerindedür. 

1094. Bedįnhā rūy-ı śaĥrā rā be-yārāst 

İşte bunlar ile śaḥrānuñ yüzi tezyįn olınmışdur.  

Telaṭṭufhā nümūd u Ǿöźrhā ħˇāst 

Laṭįfeler göstermişlerdür ve Ǿöźrler dilemişlerdür. 

1095. Be-ferdā Ǿazm-i reh rā nām-zed kerd 

Śabāḥ yol Ǿazįmetini nām-zed eyledi. YaǾnį śabāḥ teşrįf idersüñüz didi.   

V’ez ān pes rū be-menzilgāh-ı ħod kerd  

Andan śoñra ǾAzįz-i Mıśr yüzini kendi menzilgāhına eyledi.  

Dįden-i Züleyħā ǾAzįz-i Mıśr Rā. Bu sürħ ǾAzįz
143

-i Mıśrı Züleyħānuñ 

görmeklügi beyānındadur. Ez-Şikāf-ı Ħayme vü Feryād Ber-Dāşten. Otaġuñ 

yarıġından ve feryādı yuķarı ṭutdı. Lafž-ı şikāf, yarıķ ve şikāften lafžından śįġa-i 

emrdür ve vaśf-ı terkįbįdür ve ķılāde
144

-i ebrįşem ve maġāra, kehf maǾnāsına. Aśḥāb-

ı lüġat böyle naķl itmişler. Fāżıl-ı muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ ü 

tedķįķ itmişlerdür ki şikāf, ayrıķdur, ayrılmış iki pāre olmış noħūda şikāfte dirler. 

Şikāften yarmaķdur. Niteki bu beytde vāķıǾdur. 

    Beyt 

  [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

  Ustura her çend demį tįz yāft 

  Mū sütüred mū ne-tevāned şikāft 

                                                           

143
 Yazmada “ǾAzįzį” şeklindedir. 

144
 Yazmada “kilāde” şeklindedir. 



  

130 

 

Şükūfe bundan meǿħūźdur, çiçek de açılduġı vaķt yarılmaķ bulınur. Şikāf, 

şikāften lafžından ism-i fāǾilde gelür. Vaśf-ı terķįbį de olur. Niteki bu beytde vāķıǾ 

olmışdur.  

Beyt 

[FeǾilātün/ MefāǾilün/FeǾilün] 

  Geşt ħuşk ez-fiġān saķf-ı şikāf 

[81
a
]   

Źākir ān rā derūn zi leb tā nāf 

Mū-şikāfdaki
145

 şikāf da bu maǾnāya gelür. Mū-şikāfuñ maǾnā-yı terkįbįsi ķıl 

yarıcıdur. İstiǾāre ṭarįķiyle taḥķįķ-i kelāmda tedķįķ iden kimseye mū-şikāf dirler.  

Ki  Įn Ne Ān Kesest Ki Men Der-Ħāˇb Dįdeem. Ki bu ol kimesne degüldür ki 

ben bunı uyķuda görmişüm. Ve Sālhā Miĥnet-i Maĥabbeteş Keşįdeem. Ve niçe yıllar 

maḥabbetüñ miḥnetini çekmişüm. 

1096. Kühen çarħ-ı muşaǾbid ĥoķķa-bāzįst 

Bu eski felek şuǾbede-bāzdur, ĥoķķa-bāzdur.  

Pey-i āzār-ı merdüm ĥįle sāzįst  

Ħalķ āzārınuñ ardında ḥįle düzicidür.  

1097. Be-ümmįdį nihed ber-bį-dilį bend 

Bir ümįdi ķor bir göñül elinde olan Ǿāşıķa baġlamaġ ile. 

Bored āħir be-nevmįdįş peyvend 

Āħirü’l-emr iletür nā-ümįdsüzlük ile anuñ ittiśālini.  

1098. Nümāyed mįve-i kāmiyeş ez
146

-dūr  

Anuñ murād eyledügi mįveyi uzaķdan gösterür. “Kāmiyeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

                                                           

145
 Yazmada “ mū-şikāfeddeki” şeklindedir. 

146
 Yazmada “zer” şeklindedir. 
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Koned ħāṭır be-nā-kāmįş rencūr 

Ħāṭırını murādsuzluķ ile rencįde eyler.  

1099. ǾAzįz-i Mıśr çün efgend sāye 

ǾAzįz-i Mıśr çünki gölgesini bıraķdı. YaǾnį otaġuñ öñine geldi. 

Der-ān ħayme Züleyħā būd u dāye  

Ol çāderüñ
147

 içinde yalñız Züleyħā ile dāyesi var idi. 

1100. Ǿİnān ber-būdeş ez-kef şevķ-i dįdār 

Ǿİnānı ķapdı elinden dįdār şevķiyle. 

Be-dāye güft k’ey dįrįne ġam-ħˇār 

Dāyesine didi ki: İy eskiden benüm ġamum yiyici dostum! 

1101. Ǿİlācį kon ki yek dįdār bįnem 

Bir Ǿilāc eyle ki bir dįdār göreyüm. 

K’ez-įn pes śabr rā düşvār bįnem 

Bundan śoñra śabrı güç görürüm. 

1102. Ne-bāşed şevķ-i dil hergiz ez-ān bįş 

Olmadı göñül şevķi [81
b
] andan ziyāde ki.  

Ki hem-sāye şeved yār u vefā-kįş  

Ki bile gölgelenici olur vefā çekici yār ile. “Kįş, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

1103. Çü gįred āb ber-leb-teşne cānį  

Çünki ṭutdı śuyı śusuz dudaġında cānıyla. 

Be-sūzed ger ne ter sāzed dehānį 

Yanar eger yaş
148

 düzmez ise aġzını. 

                                                           

147
 Yazmada “aġacuñ” şeklindedir. 
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1104. Züleyħā rā çü dāye mużṭarib dįd 

Züleyħāyı dāyesi çünki mużṭarib gördi. 

Be-tedbįreş be-gird-i ħayme gerdįd 

Anuñ tedbįri ile otaġuñ eṭrāfını dolaşdı. “Be-gird ve lafž-ı gerdįd, bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį hā.” 

1105. Şikāfį zed be-śad efsūn u nįreng 

Bir yaruķ urdı yüz efsūn ve ĥįle ile. Lafž-ı nįreng,  cādūyį ve efsūn u ṭılsım ve 

ḥįle ve āl itmek. Lākin bunda ḥįle maǾnāsına olmaķ münāsibdür. “Şikāfį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Der-ān ħayme çü çeşm-i ħaymegį teng 

Ol ħaymede bir delicük eyledi otaġuñ gözi gibi ṭar. 

1106. Züleyħā kerd ez-ān ħayme nigāhį 

Züleyħā ol otaķdan bir nažar eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ber-āverd ez-dil-i ġam-dįde āhį 

Ol ġam görici göñlinden bir āh getürdi. 

1107. Ki vā-veylā Ǿaceb kārįm üftād  

Ki vā-veylā ḥayfā Ǿaceb işde düşdüñ.    

Be-ser nā-behre dįvārįm üftād   

Başımuz
149

 naśįbsüzlük ile dįvāra düşdi.  

1108. Ne ānest įn ki men der-ħˇāb dįdem 

Ol degüldür ki ben bunı düşümde gördüm. 

Be-cüst ü cūyeş įn miĥnet keşįdem 

                                                                                                                                                                     

148
 Yazmada “yaşı” şeklindedir. 

149
 Yazmada “başımuzı” şeklindedir. 
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Bu miḥneti aramaķ ve ṭaleb ile çekdüm. 

1109. Ne ānest įn ki Ǿaķl u hūş-ı men bord 

Ol degüldür ki benüm Ǿaķlumı iletdi idi.  

Ǿİnān-ı dil be-bį-hūşįm büspürd  

Göñlümüñ licāmını Ǿaķlsuzluķ ile ıśmarladı idi.  

1110. Ne ānest [82
a
] įn ki güft ez-ħˇįş rāzem 

Ol degüldür ki kendinden baña bir sır didi idi. 

Zi bį-hūşį be-hūş āverd bāzem 

ǾAķlsuzluķ ile beni girü Ǿaķlumı getürdi idi.  

1111. Dirįġā baħt-ı süstem saħtį āverd 

Ĥayfā benüm uyuşuķ baħtum ķatıluķ getürdi. 

ŦulūǾ-ı aħterem bed-baħtį āverd 

Benüm yılduzumuñ ṭulūǾı bed-baħtlük getürdi. 

1112. Nişāndem naħl-ı ħurmā ħār ber-dād 

Ħurmā fidanını dikdüm diken ṭutdı. 

Feşāndem toħm-ı mihr āzār ber-dād  

Śaçdum maĥabbet toħmını āzār virdi.  

1113. Berāy-ı genc bordem renc-i bisyār 

Ħazįne içün iletdüm çoķ meşaķķatler. “Genc, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Fütād āħir merā bā-ejdehā kār 

Düşürdi beni, āħir ejderhāya işümi. 

1114. Şodem ber-būy-ı gül çįden be-gülşen  

Ķoħulu güli devşür[ür] oldum gülşende.  

Sinān-ı ħār zed çengem be-dāmen 
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Diken demrenini urdı ṭırnaġıyla benüm etegüme. 

1115. Menem ān teşne der-rįg-i beyābān 

Ben ol śusuzum ki śaḥrālarda olan ķumlaruñ içinde.  

Berāy-ı āb her sūyį şitābān 

Śu içün Ǿacele ile yürüyici oldum her cānibe.  

1116. Zebān ez-teşnegį ber-leb fütāde 

Dili śusuzluķdan dudaġı üzerine düşmişdür. 

Leb ez-tebħāle mevc-i ħūn güşāde  

Dudaġı istemeden ķan dalķasını açmışdur. YaǾnį ķan tükürdi dimekdür. 

1117. Nümāyed nāgehān ez-dūr ābem 

Göründi apansuz uzaķdan baña bir śu. 

Fütān ħįzān be-sūy-ı ān şitābem 

Düşerek ķalķarek ol śuyuñ cānibine Ǿacele itdüm. 

1118. Be-cāy-ı āb yābem der-meġākį 

Śu yirinde bir çuķuruñ içinde ben oldum. Lafž-ı meġāk, çuķur yir ve derin
150

 

maǾnāsına. Fetḥayla daħı rivāyet olundı. “Meġākį, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

Zi tāb-ı ħūr-dıraħşān [82
b
] şūre ħākį 

Güneşüñ ḥarāretinden ıldurıcı olmışdur ṭopraġuñ tozı.  

1119. Menem ān rāĥile güm-kerde der-kūh  

Ben rāḥileyüm ki yaǾnį yolcıyum ki żāyiǾ olmışum ol ġam daġuñ içinde.  

Zi bį-zādį be-zįr-i kūh-ı endūh 

Azıķsuzdan ġuśśa daġınuñ altındayum.  

1120. Şode pā-şāħ şāħ ez-zaħm-ı sengem 

                                                           

150
 Yazmada “deriñ” şeklindedir. 
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Ayaġum pāre pāre olmışdur ṭaşuñ zaħmından.  

Ne-pāy-ı seyr nį cāy
151

-ı derengem 

Ne yürümek ayaġı vardur bende ne eylenmek yiri vardur. YaǾnį ikisi de yoķdur 

dimekdür.  

1121. Zi nāgeh çeşm-i ħūn āġaşte-i men  

Apansuz ķanıyla ķaruşmış benüm gözüm. Lafž-ı āġaşte, birbiriyle ķaruşmış ve 

yoġrulmış ve ol ki nem çeküb ıślanmış ve yumuşamış ola. 

   ǾUnśurį 

  [FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

  Lāle ez-ħūn-ı dįde āġaşte 

  Müteḥayyir ne-mānde ser-geşte 

 

Şems-i Faħrį 

  [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

  Şeyħ Ebū İsḥāķ ki ender rūz-ı rezm 

  Ħāk rā bā-ħūn-ı ħaśm āġaşteest 

 

Ħayālį bįned ez-güm-geşte-i men 

Bir ħayāl gördüm ben żāyiǾ olmış. “Güm-geşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1122. Güşāyem kām-ı sūy-ı o dilįrį 

Açdum adımumı ol dil-āverüñ cānibine. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį
152

 eyżan.” 

Buved ez-baħt-ı men derrende şįrį 

                                                           

151
 Yazmada “cāyį” şeklindedir. 

152
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Oldı benüm baħtumda bir yırtıcı arslan. 

1123. Menem ān baĥrį keştį-i şikeste 

Ben ol baḥre mensūb olmışum ki benüm gemüm ķırılmışdur. “Keştį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Bürehne ber-ser-i levĥį nişeste 

Çıplaķ bir taħtanuñ başına oturmışdur. 

1124. Rübāyed her zamān ez-cāy-ı mevcem 

Ķapardı her zamān yirümden ṭalķa. 

Bered geh tā ĥażįż ü geh ber-evcem 

Beni iletürdi gāh alçaġa gāh yüksege. Lafž-ı ḥażįż, ṭaġ etegi ve alçaķ yir ve 

yılduzı alçaķ kişi ve fi’l-ḥadįŝi raculun ihdā ilā resūli’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem بٓدیتّ فهى یحدث یضیفّ عهیّ فمال ضفّ بانحضیض فاَا عبد فاكم يًا یاكم انعبید (bi-

hediyyetihi felem yuḥaddiŝ yuḍayyifuhu Ǿaleyhi feķāle ḍaffehu bi’l-ḥaḍįḍi feene 

Ǿabdun feǿakulu mimmā yeǿkulu’l-Ǿabįdu) YaǾnį ḍaffehu [83
a
] bi’l-arż.

153
 Velākin 

bunda murād olınan alçaķ maǾnāsı münāsibdür. 

1125. Zi nāgeh zevraķį āyed be-dįdār  

Apansuz bir ķayıķ görindi benüm gözüme.  

Şevem ħurrem k’ez-o āsān şeved kār 

Mesrūr oldum ol ķayıķdan āsān olur benüm işüm.  

1126. Çü nezdįk-i men āyed bį-direngį 

Benüm ķatuma geldi eglenmeksüzüñ. 

Buved behr-i helāk-ı men nehengį 

                                                           

153
 Hadiste anlatıldığına göre: Bir kişi resulullah (s.a.v.)’e bir hediye verdi, bir şey söylemedi 

ve ona ikram etti. Misafire dedi ki: “Yere koy. Zira ben kulum, kulun yediğinden yerim. Yani yerde 

yerim.” dedi. 
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Beni helāk itmek içün timsāĥ
154

 balıġı oldı. Lafž-ı neheng, śu ıssı ve timsāḥ 

didükleri cān-ver ki Nįl ırmaġında çoķ olur. 

    Kātibį  

  [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

  Nūḥ ḥıfžet ger şeved mellāḥ der-Ŧūfān bād 

  Key ķıyāmet keştį-i eflāk rā ger dü-neheng 

    

1127. Çü men der-cümle Ǿālem bį-dilį nįst 

Benüm gibi cümle Ǿālemde bir göñli elinde olmayan yoķdur.  

Miyān-ı bį-dilān bį-ḥāśılį nįst 

Göñülsüzlerüñ ortasında benüm gibi ḥāśılsuz yoķdur. 

1128. Ne dil eknūn be-dest-i men ne dil-ber 

Şimdi ne göñlüm benüm elümdedür ne dil-ber. 

Ez-ānem seng-i ber-dil dest ber-ser   

Ol sebebden ṭaş göñlümdedür, elüm başumda. 

1129. Ħudā rā ey felek ber-men be-baħşāy 

Allāh içün iy felek, benüm üzerüme baġışla! 

Be-rūy-ı men derį ez-mühr bügşāy 

Benüm yüzüm üzerine bir ķapu mührlü aç. YaǾnį yeñi ķapu dimekdür. 

1130. Eger nenhį be-kef dāmān-ı yārem 

Eger ķoyamazsam yārümüñ etegine elümi. 

Giriftār-ı kesį dįger me-dārem 

Bir kimesneye esįrlük ġayrı ṭutmam. 

                                                           

154
 Yazmada “timsāħ” şeklindedir. 
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1131. Be-rüsvāy
155

[į] me-der pįrāhenem rā  

Benüm rüsvāyluķla
156

 bir kimesne yırtmasın göñlegümi. 

Be-dest-i kes me-yālā dāmenem rā 

Bir kimesnenüñ eli meyl eylemesün etegüme.  

1132. Be-maķśūd-ı dil
157

-i ħod besteem Ǿahd 

Kendi göñlümüñ maķśūdı ile ben Ǿahd baġlamışum. 

Ki dārem pās genc-i ħod be-śad cehd 

Ki ben ṭutam ḥıfž ile kendi ħazįnemi yüz cehd ile. “Lafž-ı pās, bāǿ-i ǾAcem ile 

ḥıfž, nigāh dāşten maǾnāsına ism-i maśdardur ve pās-bāna, anuñ içün pās-bān dirler 

ki śāḥib-i pāsdur.  

Şems-i Faħrį 

[MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

Penāh-ı mülk-i Keyān şāh Şeyħ Ebū İsḥāķ 

Ki mülk ü dįnį vü dįn rā zi yeǿs-i ħˇįş dāred
158

  

Pās ve pāsįden lafžından śįġa-i emrdür ve baǾż-ı terkįblerde śıfat daħı istiǾmāl 

olınur. Ħāṭır-pās gibi ve nevbet beklemek ve nevbet degişmek ve dün yarısı ve 

giceden biraz ve riǾāyet maǾnāsına daħı gelür.” 

1133. Me-sūz ez-ġam men-i [83
b
] bį-dest ü pā rā 

Yaķma ġamdan ben ayaķsuzı, ben elsüzi. 

Me-dih ber-genc-i men dest-ejdehā rā 

                                                           

155
 Yazmada “ber-hevāy” şeklindedir. 

156
 Yazmada “maḥabbetümi” şeklindedir. 

157
 Yazmada “dilį” şeklindedir. 

158
 Bu beyt Lügat-i Ni’metu’llâh, s. 100’de şu şekildedir: 

Penāh-ı mülk-i Keyān şāh Şeyħ Ebū İsḥāķ 

Ki mülk-i dünyā vü dįn rā zi pās dāred pās 
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Virme benüm ħazįnemi ejderhā eline.  

1134. Ez-į[n] sān tā be-dįrį zārįyį dāşt 

Bunuñ gibi sözlerle tā iñlemeklükle
159

 zārluķ ṭutdı. Lafž-ı dįr, giçlük 

maǾnāsınadur. Böyle yirde keŝretde istiǾmāl olınur.  

Zi nūk-ı her müje ħūn-bārįǿį dāşt 

Her kirpigüñ oķından ķan yaġdurıcıluķ ṭutdı. 

1135. Hemį nālįd ez-cān u dil-i çāk 

İñlerdi, cānını ve göñlüni yırtardı. 

Hemį mālįd rūy ez-derd ber-ħāk 

Sürerdi yüzini derdinden ṭopraķ üzerine. 

1136. Der-āmed murġ-ı baħşāyiş be-pervāz 

Baħş idici ķuş uçmaķluġla geldi. 

Sürūş-ı ġayb dādeş nāgeh āvāz 

Ġayb melegi apansuz āvāz virdi. 

1137. Ki ey bį-çāre rūy ez-ħāk ber-dār 

İy çāresüz! Yüzini ṭopraķdan yuķarı ṭut. 

K’ez-įn müşkil torā āsān şeved kār 

Bu senüñ müşkil işüñ āsān olur. 

1138. ǾAzįz-i Mıśr maķśūd-ı dilet nįst 

ǾAzįz-i Mıśr senüñ göñlüñüñ maķśūdı degüldür. 

Velį maķśūd bį-o ĥāśılet nįst 

Velākin maķśūduñ ansuz ĥāśıl degüldür.  

1139. Ez-o ħˇāhį cemāl-i dūst dįden 

                                                           

159
 Yazmada “ilenmeklükle” şeklindedir. 
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Andan iste devletüñ cemālini görmeklük.  

V’ez-o ħˇāhį be-maķśūdet resįden 

Andan maķśūdına yetişmeklük iste.  

1140. Me-bād ez-śoĥbet-i vey hįç bįmet 

Olmasun anuñ śoḥbetinden hįç senüñ ķorķuñ. 

K’ez-o māned selāmet ķufl-ı sįmet 

Andan selāmet ķaldı senüñ gümüş kilįdüñ.  

1141. Kilįdeş rā buved dendāne ez-mūm 

Anuñ miftāḥınuñ dişleri mūmdan oldı.  

Buved kār-ı kilįd-i mūm maǾlūm 

Mūmdan olan miftāḥuñ işi maǾlūm olur.    

1142. Çi ĥācet gevheret rā dāşten pās 

Ne ĥācet senüñ cevāhirüñ içün pās ṭutmaķ. 

[84
a
]   

Zi nerm-āhen ne-yāyed kār-ı elmās 

Yumuşaķ demür elmāssuz iş getüremedi.  

1143. Çü
160

 ez-ħār-ı tereş dādend sūzen
161

 

Çünki tāze dikenden igne virdiler. 

Çi sān gerded Buħārā baħye efgen 

Niçe eyler Buħārā vilāyetine mensūb olan ķumāşı nigendelemek. Lafž-ı baħye, 

bāǿ-i ǾArabį evvelüñ fetḥi ve ħāǿ-i muǾcemenüñ sükūnıyla nigendeki derziler 

                                                           

160
 Yazmada “çünki” şeklindedir. 

161
 Yazmada “sūzend” şeklindedir. 
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panbuġıyla ķaftana yol yol dikerler, ġarz
162

 maǾnāsına ve çizi ve çimdük. “Gerded, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1144. Çü bāşed āstįn ez-dest ħālį 

Çünki yeñi elinden ħālį oldı.  

Ne-yāyed zi   āstįn ħançer sigālį 

Yeñinden gelmedi delici ħançer. “Sigālį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1145. Züleyħā çün zi ġayb įn müjde bişnūd 

Züleyħā çünki ġaybdan bu müjde[y]i işitdi. 

Be-şükrāne ser-i ħod ber-zemįn sūd 

Allāha şükr itmek ile kendi başını yire sürdi. 

1146. Zebān ez-nāle vü leb ez-fiġān best 

Dilini nāleden baġladı, dudaġını fiġāndan baġladı.  

Çü ġonçe ħorden-i ħūn rā miyān best 

Ġonçe gibi ķan yimeklügi biline baġladı. 

1147. Zi ħūn ħorden demį bį-ġam ne-mį zed 

Ķan yimeden bir nefes ġamsuz urmadı. 

Zi ġam mį sūħt ammā dem ne-mį zed 

Ġamdan yandı ammā nefes urmadı.  

1148. Be-reh mį būd çeşm-i intižāreş 

Yolda idi anuñ intižār gözi. 

Ki key įn Ǿuķde bügşāyed zi kāreş 

Ķaçan bu dügüm açılur anuñ işinden. 

                                                           

162
 Yazmada “ġurze” şeklinde harekelenmiştir. 
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Der-Āmeden-i Züleyħā Hem-Rāh-ı ǾAzįz-i Mıśr Be-Mıśr u Bįrūn Āmeden-i 

Mıśriyān. Bu sürħ, ǾAzįz-i Mıśruñ Mıśrdan Züleyħāya gelmesi ve Mıśrlılaruñ ṭaşra 

gelmesi beyānındadur. Ve Ŧabaķhā-yı Niŝār Ber-ǾAmārį Züleyħā Efşānden. Ve śaçı 

ṭabaķlarını da Züleyħānuñ taḥt-ı revān
163

ı üzerine śaçması beyānındadur. 

1149. Seĥergāhān ki zed çarħ-ı mükevkeb 

[84
b
]  

Seĥer vaķtinde kevkeb şems-i çarħ urdı.  

[Zi] zerrįn kūs kūs-ı rıĥlet-i şeb 

Altundan kūs ile gice rıḥletinüñ kūsını. “Kūs, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1150. Kevākib nįz maĥfil ber-şikestend 

Ilduzlar daħı meclisini daġıtdılar. 

Be-hem-rāhį şeb-i maĥmil be-bestend 

Yoldaşluġla gicenüñ maḥmilini
164

 baġladılar. 

1151. Şod ez-raħşānį ān zerr-i feşān kūs  

Anuñ ıldurdmasından altun śaçıcı oldı kūs. Maķśūd bundan güneşdür.  

Be-reng-i perr-i ṭūṭį dümm-i ṭāvūs  

Ŧūṭįnüñ ķanadınuñ rengiyle, ṭāvūsuñ ķuyruġ[ın]uñ rengiyle.  

1152. ǾAzįz āmed be-ferr-i şehr-yārį 

ǾAzįz-i Mıśr geldi pādişāhluķ şevketiyle.    

Nişānd ez-ħayme meh rā der-Ǿamārį  

Otaġından dikdi ay içün taḥt-ı revān
165

ında. Lafž-ı Ǿamārį, Ǿavret maḥfesi. 

 

                                                           

163
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 

164
 Yazmada “ meclisini” şeklindedir. 

165
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 
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    Beyt 

  [FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

  Ħod felek ez-dįde Ǿamārįş kerd 

  Zühre vü meh meşǾale dārįş kerd
166

 

Ve at Ǿarabası. 

1153. Sipeh rā ez-pes ü pįş ü çep ü rāst 

Felek içün ardından, öñinden, śaġından, śolından. 

Be-āyįnį ki mį bāyest ārāst 

Bir üslūb ile bunlar ķondılar ki gerekdür tezyįn olmaķ.  

1154. Zi çetr-i zer be-farķ-ı nįk-baħtān 

Altundan oṭaķ eyü baħtlularuñ tepesinden. 

Be-pāşed sāye vü zerrįn dıraħtān 

Örter oldı altun aġaçlularuñ gölgesini. 

1155. MuraśśaǾ z’įn be-pāy-ı her dıraħtį 

Müzeyyen her aġacuñ dibi bundan. 

Şode mesned berāy-ı nįk-baħtį 

Dayanacaķ yir olmışdur her eyü baħtlu içün. 

1156. Dıraħt u sāye vü mesned revāne 

Aġaç ve gölge dayanacaķ cān içün. 

Nişeste nįk-baħt ender miyāne 

Oturmışdur eyü baħtlu ortasında.  

                                                           

166
 Bu beyt Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr adlı mesnevîsinde şöyle yer almaktadır: 

Ne felek ez-dįde Ǿamārįş kerd 

Zühre vü meh meşǾale dārįş kerd 
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1157. Ŧarab-sāzān nevāhā-sāz kerdend 

Şenlüķ düziciler naġmelerini düzmeklük eylediler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį 

fį hā.” 

Şütür-bānān ĥodā
167

 āġāz kerdend 

Deveciler ḥodā
168

 śadāsına [85
a
] ibtidā eylediler. 

1158. Şod ez-bāng-ı ĥodā
169

 vü ġulġul-ı laĥn  

Ĥodā
170

 śadāsından daħı taġannį ġulġulinden oldı. 

Felekhā rā ṭabaķ pür deşt rā śaĥn 

Feleklerüñ ṭabaġı ṭolu oldı śaḥrālarda, ovalarda.  

1159. Zi bes reftār k’ez esb ü şütür būd 

Çoḳ idi develerüñ aṭlaruñ śalınmasından. 

Der ü deşt ez-hilāl ü bedr pür būd  

Ovalar [ve] ķapular devenüñ baśduġı yirden, aṭuñ baśduġı yirden ṭolu idi. 

YaǾnį develer izinden, aṭ izinden ovalar, ķapular ṭolmış idi dimekdür. 

1160. Gehį kende be-her sūy ez-tek ü pūy 

Gāhįce ķopmışdur her cānibe aṭlaruñ śıçramasından, oynamasından.  

Hilāl ez-zaħm-ı nāħun bedr rā rūy 

Ŧırnaġuñ zaħmından hilāl bedr içün yüz olmışdur. YaǾnį düz itmişdür yüzüñi. 

1161. Gehį ṭāliǾ şode ferħunde bedrį 

Gāhįce ṭulūǾ idici olmışdur ķuṭluluġla bir bedr. 

Hilāl ez-vey şode nā-çįz ķadrį 

                                                           

167
 Yazmada “ħodā” şeklindedir. 

168
 Yazmada “hodā” şeklindedir. 

169
 Yazmada “ħodā” şeklindedir. 

170
 Yazmada “hodā” şeklindedir. 
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Aṭuñ izi devenüñ izinden ķadrį bir şey olmamışdur. YaǾnį aṭuñ izini devenüñ 

izi bozmışdur. Aṭuñ izi hilāl taǾbįr olınur. Devenüñ izi bedr taǾbįr olınur. ǾAlā 

ṭarįķi’l-istiǾāre şuǾarā istiǾmāl iderler. 

1162. Zemįn rā kerde rįş esb ez-süm-i ħˇįş 

Yiri yaralu eylemişdür aṭ kendi ṭırnaġından. “Kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Kef-i pāy-ı şütür merhem ber-ān rįş 

Devenüñ de ayaġınuñ keffi melhem olmışdur ol yaranuñ üzerine.  

1163. Pey-i mest-i āhuvān z’įn nişįmen 

Ol mestāne olan āhūlar içün bundan ötüri oturdılar. 

Süheyl-i bād-pāyān erġanūn zen 

Rūzgār ayaķlularuñ kişnemesi erġanūn didükleri sāzı çaldılar. Lafž-ı erġanūn, 

bir meşhūr sāz adıdur. Ruhbānlar Kilįsālarında İncįli anuñ āvāzına uydurub oķurlar.   

[85
b
]   

1164. Pey-i āsūdegān-ı hevdec-i nāz 

Nāz maĥāfesinde āsūde olsunlar içün. 

Nefįr-i sāz-bānān perde-perdāz 

Sāz düzicilerüñ nefįr didükleri sāza perde düzicilerdür.  

1165. Kenįzān-ı Züleyħā ħurrem u ħoş 

Züleyħānuñ ķızları ķuṭluluġla, güzellügle. 

Ki rest ez-dįv-i hicrān ān perį-veş 

Ķurtuldı ayrıluķ dįvinden ol perį gibi olan. 

1166. ǾAzįz ü ehl-i o hem şād-māne 

ǾAzįz-i Mıśr daħı anuñ sürūrlük ile.  

Ki şod z’įn sān bütį bānū-yı ħāne 
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Ki bunuñ gibi bir puṭ-ħān[e]ye bānū oldı. Lafž-ı bānū, ħātūn maǾnāsına ki 

Türkįde ķadın dirler. 

1167. Züleyħā telħ-i Ǿömr-ender Ǿamārį 

Züleyħā Ǿömr acıluġla taḥt-ı revān
171

 içinde.  

Resānde ber-felek feryād u zārį 

Yetişdürmişdür feleke feryād u zārįnı.  

1168. Ki ey gerdūn merā z’įn sān çi dārį 

Ki iy felek, beni bunuñ gibi niçün ṭutarsın? “Gerdūn, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Çünįn bį-śabr u bį-sāmān çi dārį  

Buncılayın śabrsuz [ve] sāmānsuz yaǾnį nižām, intižāmsuz niçün ṭutarsın? 

YaǾnį düzenlüksüzlük ile dimekdür. Yön yöş Türkįcesidür. Sāmān ki merḥūm Şāhidį 

kitābında źikr itmişdür. ǾArabįsi nižām, intižāmdur. Lākin düzenlüksüz diyü taǾbįr 

iderler. Şems-i Faħrį, MiǾyār-ı Cemālįde işüñ endāzesi ve taśımı ve śınur nişānına 

naķl idüb bu beyti inşāǿ eylemiş. 

    Beyt 

  [MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

  Cihān ki bį-ser ü sāmān bed ez-vaķāyiǾ-i dehr 

  Zi ser girift be-Ǿahd-i Ǿināyetet [sāmān] 

Sāmān u Ǿaķl maǾnāsına. 

SaǾdį-i Şeyħ 

[FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün] 

  Kām-rān ān dil ki maḥbūbįş hest 

  Nįk-baħt ān ser ki sāmānįş hest
172

 

                                                           

171
 Yazmada “taḥte revān” şeklindedir. 

172
 Bu beyt Sa’dî’nin Dîvân-ı Eş’âr isimli eserinde şöyle yer almaktadır. 
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Ve mecāl ve ķudret maǾnāsına. 

    Beyt 

  [MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

  Ne mencenįķ be-saķfeş resed ne kuşkencįr 

  Ne tįr-i çarħ ne sāmān ber-şoden be-vehaķ
173

 

Ve ārām ve śabūrį ve śalāḥ Ķaraḥiśārį [86
a
] ve ad u śan ve müzd ü yarar 

maǾnāsına daħı istiǾmāl olınur dimiş.  

1169. Ne-dānem der-ĥaķ-ı to men çi kerdem 

Ben bilmem ki senüñ ĥaķķında ne eyledüm iy felek! 

Ki efgendį çünįn der-renc ü derdem  

Bıraķduñ buncılayın meşaķķat, derd içinde.  

1170. Nuħust ez-men be-ħˇābį dil-rübūdį 

Evvel benden bir uyħu içinde göñlümi ķapduñ idi. 

Be-bįdārį hezārem ġam füzūdį 

Uyanuķluġumda baña biñ ġam ziyāde itdüñ. 

1171. Geh ez-dįvānegį bendem nihādį 

Delülügümde beni buķaġuya ķoyduñ. 

Geh ez-ferzānegį bendem güşādį 

Ululuġından benüm bendümi açduñ. 

1172. Çü şod ez-to şikest-i ħod dürüstem  

Senden ķırılmış oldı kendi bütünlügüm.  

Ħaṭā kerdem ki ez-to çāre cüstem 

Ħaṭā eyledüm ki senden çāre istedüm. 

                                                           

173
 Bu beyt Enverî’nin Dîvân-ı Eş’âr isimli eserinde yer almaktadır.  
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1173. Çi dānistem ki vaķt-i çāre-sāzį 

Çünki ben bildüm ki çāre düzecek vaķtinde. 

Zi ħān u mān merā āvāre-sāzį  

Evümden barķumdan, şehrümden beni āvāre düzdüñ. 

1174. Merā bes būd dāġ-ı bį-naśįbį 

Baña yeter idi naśįbsüzlük yaķısı.  

Füzūn kerdį ber-ān derd-i ġarįbį 

Ziyāde eyledüñ anuñ üzerine ġarįblük derdini. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1175. Çü bāşed cān-güdāzį çāre-sāzįt 

Çünki olduñ cān eridici, bir çāre düzici de ol. “Güdāzį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

MaǾāźa’llāh çü bāşed cān-güdāzįt 

Allāha śıġınuruz. Çünki cān eridici olduñ. “Güdāzįt, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1176. Me-nih der-reh dįger dām-ı firįbįm 

Ķoma yolumuñ içinde daħı aldanmaķluķ ṭuzaġını. 

Me-yefgen seng ber-cām-ı şekįbįm  

Ŧaş bıraķma benüm śabr idici cām gibi olan ķalbüme. 

1177. Dihį vaǾde k’ez-įn pes kām-yābį 

VaǾde virdüñ idi bundan śoñra murādını bulursun. “K’ez-įn u kām, bi-kāfi’l-

ǾArabį fį hā.”  

V’ez-ān ārām çi sān ārām yābį 

Ol rāĥatlükden [86
b
] nenüñ gibi sen rāĥat buldurursın. 

1178. Bedįn vaǾde be-ġāyet telħ-kāmem   
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Bu vaǾdeden ġāyetde benüm dimāġum acıdur. “Telħ-kāmem, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”
174

 

Velį ger baħtem įn bāşed çi dānem 

 Velākin eger benüm baħtum bu olduysa ne bileyüm? 

1179. Züleyħā bā-felek įn güft ü gū dāşt 

Züleyħā felek ile bu güft ü gūyı ṭutdı. 

Ki ān ber-dāşt rā āmed fürū dāşt 

Anı yüksek ṭutmaķluķ ile geldi, aşaġa ṭutdı.  

1180. Ber-āmed bāng-ı reh-dānān be-taǾcįl 

Geldiler yol bilicilerüñ śadāsı taǾcįl ile. 

Ki įnek şehr-i Mıśr u sāĥil-i Nįl  

Buncaġız Mıśr şehridür ve Nįl kenārıdur. 

1181. Hezārān ten süvāre bā-piyāde 

Niçe biñ atlu yaya ile bile. 

Ħurūşān ber-leb-i Nįl įstāde 

Ĥareket iderek Nįl kenārı üzere dikildiler. 

1182. ǾAzįz-i Mıśr rā der-ĥaķ-güźārį 

ǾAzįz-i Mıśr ḥaķ-güźārluķda.  

Be-kef behr-i niŝārān-ı Ǿamārį 

Śaçı içün eli ṭolu idi ol taḥt-ı revān
175

a. YaǾnį güveygüler aķçe śaçarlar gelinüñ 

başına ķoçı ile geldügi vaķtde dimekdür.  

1183. Ŧabaķhā-yı zer ez-zerr ü direm pür 
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Altundan ṭabaķlar, altundan, gümüşden ṭolu. 

Ŧabaķhā-yı dįger ez-gevher ü dür 

Bir ġayrı ṭabaķlar cevāhirden [ve] incüden ṭolu. 

1184. Güher-rįzān ber-o śāĥib-niŝārān 

Anuñ üzerine cevāhir śaçıcılar śāḥib-niŝārlar. 

Çü ber-ṭarf-ı çemen ber-ġonçe bārān 

Çemenüñ ṭarfı üzerine, ġonçe üzerine yaġdurıcılardur. 

1185. Zi bes kefhā zer ü gevher feşān şod 

Çoķ eller altunı, cevāhiri śaçıcı oldı. 

ǾAmārį der-zer ü gevher nihān şod 

Taḥt-ı revān
176

 altun ile cevāhirüñ içine gizlenür oldı. 

1186. Ne mį āmed zi gevher-rįz merdüm 

Gelmedi ħalķuñ cevāhir dökicilüginden. 

Der-ān reh merkebān rā ber-zemįn süm 

Ol yol içinde aṭlaruñ yir üzerine [87
a
] ṭırnaġı gelmedi. 

1187. Çü geştį sümm-i esbį āteş-efgen 

Çünki aṭuñ ṭırnaġı āteş ķoparıcı oldı. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi laǾl u naǾl būdį seng ü āhen 

NaǾli laǾlden idi, ol yoluñ ṭaşı da demürden idi. 

1188. Heme śafhā keşįde mįl-der-mįl 

Cümle dörder biñ adım śaflar çekilmiş idi. Lafž-ı mįl, göze sürme çekdükleri 

nesne ve cerrāḥlar cirāḥatüñ miķdārın bilmek içün istiǾmāl itdükleri demürden ve 

ġayrından olan āletleri ve bunlara beñzer ne var ise ve ŝülüŝ-i fersaħdur ki Ķānūn-ı 
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Edebde dir. Der-zemįn miķdār se-hezār k’ezest dimiş. Tercemān-ı Śıḥāḥ u Kenzü’l-

Lüġatda miķdār-ı yek teh-i baśar dimiş ve baǾżılar dört biñ ħaṭve dimişler. Bir fersaħ 

on iki biñ adımdur. Mįl, ŝülüŝ-i fersaħ olıcaķ dört biñ ħaṭve śaḥįḥ olur. Ķāmūs-ı 

Muḥįṭ śāḥibi el-mįlu miǿetu elf uśbuǾ illā erbaǾatu  ālāf uśbuǾ. YaǾnį ṭoķsan altı biñ 

parmaķdur diyü taḥķįķ itmişdür. Ve baǾżılar, baǾż-ı yirlerde nişān içün dikdükleri 

yüksek Ǿalāmet maǾnāsınadur dimişler.  

Niŝār efşān güźeştend ez-leb-i Nįl 

Śaçı śaçmaķluġla geçdiler Nįl kenārından.  

1189. Be-Nįl ender şod ez-dürhā-yı şāhį 

Nįl içinde pādişāhluķ incüleri oldı. 

Çü pür gevher śadef her gūş-ı māhį 

Ŧolu cevāhir oldı her balıġuñ ķulaġınuñ śadefi. Bunda teşbįh vardur, balıġuñ 

ķulaġını śadefe. “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1190. Şod ez-beźl-i direm rįzān bisyār 

Ġuruş dökicilerüñ beźlinden çoķ oldı. 

Nehengeş nįz çün māhį direm-vār 

Timsāḥ
177

 balıġı daħı ay gibi direm śāḥibi.  

1191. Bedįn ārāyiş-i şāhāne [87
b
] reftend  

Bu tezyįn ile pādişāhāne gitdiler. 

Be-devlet sūy-ı devlet-ħāne reftend 

Devlet ile devlet-ħāne cānibine gitdiler. 

1192. Sarāyį belki der-dünyā behiştį 

Bir sarāy idi ki belki dünyā cenneti idi. 

Zi ferşeş māh-ı ħıştį mihr-i ħıştį 
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Ol sarāyuñ döşemesi bir kerpiçi aydan, bir kerpiçi güneşden idi.  

1193. Der-ān devlet-serā taħtį nihāde 

Ol devlet-sarāyında bir taħt ķurulmış idi. 

Be-zįbāyį zi her taħtį ziyāde 

Zįbālükden her taħtdan ziyāde idi. 

1194. Der-o borde be-kār üstād-ı zer-kār 

Ol taħtuñ içinde iletmiş idi altun işleyici işini.  

Pey-i gevher-feşānį zer be-ħar-vār 

Cevāhir śaçıcıluķ içün altunı yük ile iletmiş idi. 

1195. Be-pāy-ı taħt zer-mehdeş resāndend 

Ol Züleyħānuñ taħtınuñ ayaġına altun döşeme yetişdürmişler idi. YaǾnį śoñ 

śırmadan ķālįçeler döşemişler idi.  

Güher-vāreş be-taħt-ı zer nişāndend 

Cevāhir gibi taħta altunlar śaçmışlardur. 

1196. Velį cāneş zi dāġ-ı dil ne-reste 

Velākin Züleyħānuñ cānı göñül yaķısından ķurtulmamışdı. 

Ez-ān zer būd der-āteş nişeste 

Ol altundan olan cānı āteş içinde oturmışdı. “Āteşden murād, Züleyħānuñ 

vücūdı idi.” 

1197. MuraśśaǾ tāc ber-farķeş nihādend 

Müzeyyen tācı anuñ tepesine ķodılar. 

Miyān-ı taħt u tāceş cilve dādend 

Anuñ taħtı ile tācınuñ ortasında cilve eylediler. 

1198. Velākin būd ez-ān tāc-ı girān-seng 



  

153 

 

Velākin aġur ṭaşlı tācdan idi. “Girān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-zįr-i kūh ez-bār-ı dil-i teng 

Göñül yükinden olan daġuñ altında tācı başına dar idi. “Kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1199. Feşāndendeş be-tārik gevher enbūh 

“Enbūh, gür dimekdür. Ġalebe maǾnāsına ve keŝret ve bol ve giñ maǾnālarına 

istiǾmāl olınur.” Ol tācuñ dilimine çoķ [88
a
] cevāhir śaçdılar.  

Velį būd o bored bārān-ı endūh 

Velākin ol Züleyħā iledici idi ġuśśa yaġmurını. 

1200. Zi gevherhā ki bordį ḥūr ez-ān reşk 

Anuñ cevāhirlerinden ḥūrį ķızları ḥased ilterlerdi. YaǾnį ḥased eylerlerdi. 

Be-çeşmeş der-ne-yāmed cüz dür-i eşk  

Ol Züleyħānuñ gözine incü gelmezdi gözyaşınuñ incüsinüñ ġayrı. Lafž-ı dürr-i 

eşkde olan teşdįd, vezn içündür. 

1201. Kesį k’eş dil zi hicrān laħt laħtest 

Bir kimesnenüñ ki göñli ayrıluķdan pāre pāre olmaķluķ çekmişdür. Lafž-ı laħt 

laħt, pāre pāre dimekdür. 

    Esedį 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Zedį ber-zemįn ser-be-pįş-i dıraħt 

  Hemį tā be-kerdį sereş laħt laħt
178

 

 

Zi yek baħtįst ger māǿil be-taħtest 
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Bir direkdür eger taħta māyil oldıysa. YaǾnį Yūsufdan ayrıluġı eger taħt 

üzerinde oturduysa da ol hicrān ķalbinde bir direkdür dimekdür. 

1202. Der-ān meydān ki rā bāşed ser-i tāc 

Ol dünyā meydānında kimüñ başında tāc oldı. “Ki rā, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki śad ser mį reved ān cā be-tārāc 

Ki yüz dāne baş yaġmaya gitmedükçe tāc geyemez kimesne. 

1203. Çü çeşm ez-eşk-i nevmįdį buved pür 

Çünki nā-ümįdsüzlük yaşından Züleyħānuñ gözi ṭolu oldı. 

Kücā bāşed der
179

-i güncāyį-i dür  

YaǾnį nerede oldı incü ħazįnesinüñ ķapusı. YaǾnį ancaķ Züleyħānuñ gözi oldı 

dimekdür. “Güncāyį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”  

ǾÖmr-i Güźerānįden-i Züleyħā Der-Müfāreķat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām u 

Telehhüf  ü Teǿessüf Ber-Ān Mede’l-Leyālį V’el-Eyyām. Bu sürħ, Züleyħā Yūsufdan 

müfāreķatında Ǿömr geçürüb gice ve gündüzler müddetince telehhüf ve teǾessüfüñ 

beyānındadur.  

1204. Çü dil bā-dil-berį ārām gįred 

Çünki göñül bir dil-ber ile rāḥatlük ṭutdı. 

[88
b
]   

Zi vaśl-ı dįgerį key kām gįred 

Ġayrınuñ vaślı ile ķaçan murād ṭutdı. YaǾnį ṭutmadı. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1205. Kücā pervāne
180

 pered sūy-ı ħūrşįd 

Nerede pervāne uçar güneş cānibine? 

Çü bāşed sūy-ı şemǾeş rūy-ı ümmįd  
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Çünki mūm cānibine oldı ümįdinüñ yüzi.  

1206. Nehį śad-deste reyḥān pįş-i bülbül  

Bülbülüñ öñine yüz ṭutam feslegen ķosañ. 

Ne-ħˇāhed ħāṭıreş cüz nükhet-i gül 

Gelmedi anuñ ħāṭırına gülüñ rāyiḥasınuñ ġayrı.  

1207. Zi mihr āteş çü der-nįlūfer üfted 

Güneşden çünki āteş nįlūfer üzerine düşdi. Nįlūferden murād, Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmdur. 

Temāşā-yı meheş key der-ħor üfted 

Ayı temāşā itmek ķaçan güneşden düşer. YaǾnį güneş ayı temāşā eylemez belki 

ay güneşi temāşā eyler. 

1208. Çü ħˇāhed teşne-cānį şerbet-i āb  

Çünki śusuz cānı bir içüm śu istedi. 

Ne-yefted sūd-mendeş şekker-i nāb  

Düşmedi fāǿideli aña śāfį şeker şerbeti. 

1209. Züleyħā rā der-ān ferħunde menzil 

Züleyħā içün ķuṭlu menzilinde. 

Heme esbāb-ı ḥaşmet būd ḥāśıl 

Cümle Ǿažamet sebebleri ḥāśıl idi. 

1210. Ġulāmį būd pįş-i o ǾAzįzeş 

Bir ġulāmı idi Züleyħānuñ yüzi öñinde ǾAzįz-i Mıśr.  

Ne-būd ez-māl u zer kem hįç çįzeş 

Mālından, altundan hįçbir şey az olmamış idi. YaǾnį çoķ idi. “Kem, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

1211. Perestārān-ı gül-būy-ı gül-endām 
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Gül ķoħulı ķızlar [ve] gül-endāmlı cāriyeler. 

Perestārįş rā bį-śabr u ārām 

Ķulluķ itmede śabrsuz, rāḥatsuz idiler. 

1212. Kenįzān-ı dil-āşūb-ı dil-ārāy  

Göñül fitnesi [ve] göñül tezyįn idici ķızlar. 

Pey-i ħidmetgerį ninşeste ez-pāy  

Ħidmet itmek içün oturmamışlardur ayaķdan. YaǾnį ayaġ üzerine el ķavşurlar 

idi. 

1213. Ġulāmān-ı ķaśab-pūş-ı kemer-bend  

[89
a
]  

Ķamış kumāşın geyici ve kemer ķuşaġın ķuşanıcı oġlanlar.  

Zi ser-tā-pāy şįrįn çün ney-i ķand  

Başdan ayaġa dek ṭatludur şeker kamışı gibi. 

1214. Siyeh-fāmān ez-Ǿanber sirişte 

Siyeh renglüler Ǿanberden yoġrulmışlardur. 

Zi şehvet pāk-dāmen çün firişte 

Şehvetden pāk dāmenlerdür firişte gibi. Bu beytden murād ħādimlerdür. 

1215. Muķįmān-ı ḥarįm [bā]-pāk-bāzį  

Ĥaremlerüñ muķįmleridür pāk işleyicilük ile. 

Emįnān-ı ḥarem der-kār-sāzį 

Ĥaremlerüñ emįnleridür iş düzicilük ile. 

1216. Zi ħātūnān-ı Mıśrį hem-nişįnān 

Mıśra mensūb olan ħātūnlar ile bile oturıcılardur.  

Be-raǾnāyį vü ħūbį nāzenįnān 
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Güzellük ile, ħūblük ile nāz idicilerdür. 

1217. Heme hem-ķāmet ü hem-zād bā-o 

Cümlesi bile ķāǿim olucılardur daħı ikizdürler. YaǾnį bir yaşdadurlar. 

Zi źevķ-i hem-nişįnį şād bā-o 

Bile oturıcılük źevķiyle anuñla mesrūrlardur. Lafž-ı hem-nişįnį, Deşįşe śāḥibi 

bile oturıcı diyü naķl itmişdür. 

1218. Züleyħā bā-heme der-śuffe-i yār 

Züleyħā cümlesinde yārluķ śuffesinde idi.  

Ki yeksān bāşed ān cā yār u aġyār 

Bir oldı ol yirde yār u aġyār. 

1219. Bisāṭ-ı ħurremį efgende būdį  

Sürūr döşemesini bıraķmış idi. 

Derūn pür-ħūn u leb pür-ħande būdį 

Derūnı ṭolu ķan idi, dudaġı da ṭolu gülmek idi. 

1220. Be-žāhir bā-heme güft ü şinev dāşt 

Žāhirde cümlesine işitmek [ve] söylemek ṭutdı.  

Velį dil cāy-ı dįger der-girev dāşt 

Velākin göñlini bu yirüñ ġayrıda rehn ṭutmış idi.  

1221. Lebeş bā-ħalķ der-güftār mį būd 

Anuñ dudaġı ħalķ ile söyleşmekde idi.  

Velį cān u dileş bā-yār mį būd 

Velākin cānı [ve] göñli yār ile [i]di. 

1222. Ez-ān yārį k’ez-ān der-şādį vü ġam  
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Sürūrı da ġamı da ol dostından idi. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” [89
b
] YaǾnį 

murād, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

Ne-būdeş bā-kesį peyvend-i muḥkem 

Bunlarla śoḥbeti śūretā caǾlį idi. Muḥkem baġlanmış olmamış idi.  

1223. Be-śūret būd bā-merdüm nişeste 

Śūretde idi ħalķ ile oturması. 

Be-maǾnį ez-heme ħāṭır güsiste  

MaǾnāda cümleden ħātırı üzilmiş idi. 

1224. Zi vaķt-i śubḥ tā şeb kāreş įn būd 

Śabāḥ vaķtinden tā aħşama daķ işi böyle idi. 

Miyān-ı dūstān geh dāreş įn būd 

Dostlaruñ ortasında vaķt ṭutması böyle idi. 

1225. Çü şeb ber-çihre müşgįn perde bestį 

Çünki gice çihresi üzerine siyāh perde baġlar idi. 

Çü meh der-perdeeş tenhā nişestį 

Ay gibi perde içinde tenhāca otururdı. YaǾnį çoķ çoķ yanına ǾAzįz-i Mıśrı 

getürmezdi geldügi vaķtde iźniyle gelürdi. 

1226. Ħayāl-i dūst rā der ħalvet-i rāz 

Dostuñ ħayāliyle rāz ħalveti içinde. 

Nişāndį tā seḥer ber-mesned-i nāz 

Dikilür idi tā seḥer vaķtine dek nāz dayanacaķ yirine. 

1227. Be-zānū-yı edeb binşestiyeş pįş  

Edeb dizinüñ üstinde otururlar idi öñinde.  

Be-Ǿarż-ı o resānįdį ġam-ı ħˇįş 
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Aña Ǿarż yetişdirürlerdi kendi ġamunı. 

1228. Zi-nāle çeng-i miḥnet sāz kerdį 

Nāleden miḥnet çengini düzmeklük eylerdi.  

Sürūd-ı bį-ħodį āġāz kerdį 

Bį-ħodsüzlük ırlamasını ibtidā eylerdi. 

1229. Bedo güftį ki ey maķśūd-ı cānem 

Aña dirdi ki: İy cānumuñ maķśūdı!  

Be-Mıśr ez-ħˇįşten dādį nişānem 

Mıśrda kendinden virdüñ idi baña bir nişān. YaǾnį ben ǾAzįz-i Mıśrum beni 

Mıśrda bulursun didüñ idi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām.   

1230. “ǾAzįz-i Mıśr güftį ħˇįş rā nām” 

ǾAzįz-i Mıśr didüñ idi kendüñ içün adını.”  

ǾAzįz
181

-i rūziyet bādā ser-[e]ncām 

Senüñ rızķuñuñ Ǿizzetiyle olsun işümüñ āħiri. 

1231. Be-farķam tāc-ı Ǿizzet ez-Ǿazįzįt 

Benüm başumdaki Ǿizzet senüñ Ǿazįzüñdendür. YaǾnį [90
a
] senüñ 

Ǿizzetindendür. 

Be-rūy āŝār-ı devlet ez-kenįzįt 

Anuñ üzerine devlet eŝerleri saña cāriye olmaķdandur.  

1232. Be-Mıśr imrūz mehcūr u ġarįbem 

Mıśr şehrinde bugünki gün mehcūr ve ġarįbüm. 

Zi iķbāl-i viśālet bį-naśįbem 
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Senüñ viśālüñüñ iķbālinden naśįbsüzüm. 

1233. Ne-dānem tā-be-key sūzem bedįn dāġ 

Bilmem ķaçana daķ ben yaķarum bu dāġı. 

Çerāġ-ı miḥnet efrūzem bedįn dāġ  

Miḥnet çerāġını şuǾlelendürürüm bu Ǿışķ yaķısı ile. 

1234. Beyā vü revnaķ-ı bāġ-ı dilem bāş 

Gel, benüm göñlümüñ bāġınuñ revnaķı ol. 

Be-vuślat merhem-i dāġ-ı dilem bāş 

Vaśluñ ile benüm göñlümüñ dāġına merhem ol. 

1235. Be-nevmįdį keşįd ez-Ǿışķ kārem 

Ümįdsüzlük çekdi Ǿışķuñdan benüm işüm. YaǾnį nā-ümįd oldum dimekdür. 

“Kārem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Sürūş-ı ġayb kerd ümmįd-vārem  

Ġayb melegi beni ümįd śāḥibi eyledi. YaǾnį Züleyħā, ǾAzįz-i Mıśrı gördükde 

kendüyi ķatl itmek içün ħançer çekdükde hātifden bir nidā geldi ki: “Yā Züleyħā 

ǾAzįz-i Mıśrı bunuñla bulursun, elini ħançerden çek!” dinildükde ħançerden elini 

çekdi de ümįd śāḥibi oldı.  

1236. Bedān ümmįdem eknūn zinde mānde 

Hātif-i ġaybuñ śadāsıyla şimdi ben diri oldum. 

Zi dāmen gerd-i nevmįdį feşānde 

Etegümden nā-ümįdlük tozunı dökmüşümdür. “Gerd, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1237. Be-nūrį k’ez cemālet ber-dilem tāft  

Bir nūr senüñ cemālüñden benüm göñlüm üzerinde şuǾlelendi. 

Yaķįn dānem ki āħir ħˇāhemet yāft  

Yaķįn bilürüm ki āħirü’l-emr seni bulmaķluķ isterüm. 
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1238. Zi şevķet gerçi ħūn-bārest çeşmem 

Senüñ şevķüñden egerçi ķan yaġdurıcıdur benüm gözüm. 

Be-sūy-ı şeş cihet çārest çeşmem  

Altı cihet cānibinedür benüm gözüm.  

1239. Ħoşā vaķtį ki ez-rāhį ber-āyį 

Ne güzel vaķtdür ol vaķt ki bir yoldan gelürsün.  

[90
b
]   

Be-burc-ı dįde çün māhį der-āyį 

Gözümüñ burcında ay gibi gelürsün. 

1240. Çü dįdār-ı to bįnem nįst kerdem 

Çünki senüñ dįdāruñı ben görürüm, yoġ olurum. “Kerdem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Bisāṭ-ı hestį-i ħod der-neverdem  

Kendi varluġum döşemesini devişürdüm. 

1241. Konem ser-rişte-i pindār-ı ħod güm 

Kendi begenmeklük ipinüñ ucını żāyiǾ eyledüm.  

Şevem ez-bį-ħodį der-kār-ı ħod güm 

Ben Ǿaķlsuzluķdan kendi işümde żāyiǾ oldum. “Güm, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1242. Merā dįger be-cāy-ı men ne-bįnį  

Beni bir daħı yirümde göremezsin.  

Çü cān āy[į] be-cāy-ı men nişįnį 

Cān gibi gelürsün benüm yirüme, ol ķadar sen.  

1243. Nehem yek-sū ħayāl-i mā vü men rā  

Ķodum bir cānibe bizlük, benlük ħayālini. 

“Torā yābem çü cūyem ħˇįşten rā” 
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Seni bulurum, çünki kendümi isterüm. 

1244. “Toy[į] ez-her dü-Ǿālem ārzūyem” 

Sensin her iki Ǿālemde benüm ārzūm. 

“Torā çün yāftem ez-dįger çi gūyem  

Çünki seni bulurum, ġayrıdan ben ne isterüm? 

1245. Seḥer kerdį bedįn güftār şeb rā 

Śabāḥ eylerdi bu söz ile giçe. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ne bestį z’įn suħen tā-rūz leb rā 

Baġlamazdı bu sözden tā gündüze dek dudaġını. “YaǾnį kendü kendüsine 

söylerdi dimekdür.”  

1246. Çü bād-ı śubḥ cüsten kerdį āġāz 

Çünki śabāḥ rūzgārı ibtidā eylemek istedi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ber-āyįn-i diger
182

 kerdį semen-sāz 

Bir ġayri üslūb üzerine sen eylersin söz düzicilük. 

1247. Hemį güftį ki ey bād-ı seḥer-ħįz 

Sen dirsin ki: İy seḥer rūzgārı, ķalķ! 

Şemįm-i müşg der-ceyb-i semen-bįz 

Misk rāyiḥasını yāsemen yaķısı içine ala.  

1248. Temāşāgāh-ı serv ü sūsen ārāy 

Serv [ve] sūsenüñ temāşāgāhına tezyįn eylersin.  

Zi sünbül caǾd-ter ber-rūy-ı gül-sāy 

                                                           

182
 Yazmada “dįger” şeklindedir. 
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Sünbülden ziyāde zülfini gülüñ yüzi üzerine düz. Lafž-ı caǾd, ķıvırcuķ 

maǾnāsınadur diyü Sürūrį Efendi Ħˇāce
183

 Ĥāfıžuñ Dįvānını şerḥinde naķl 

eylemişdür. 

1249. Be-şāħ ez-berg [91
a
] cünbānį celācil 

Dallarda yapraķdan ḥareket itdürürsin çalpāreñi. 

Şeved raķśān-ı dıraħt pāy-der-gil 

Aġaç raķś idici olur, ayaġı çamur içindedür. “Gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1250. Be-maǾşūķān berį peyġām-ı Ǿāşıķ 

MaǾşūķlara iletürsin Ǿāşıķlaruñ ħaberini. 

Bedįn cünbiş dihį ārām Ǿāşıķ  

Bu ḥareket ile virürsin Ǿāşıķa rāḥatlük. 

1251. Zi dil-dārān nevāziş-nāme ārį 

Göñül alıcı maḥbūblardan oħşayıcı nāme getürürsin. 

Konį ġam-dįdegān rā ġam-güsārį 

Ġam göricilere mūnislük eylersin. “Gān rā, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1252. Kes ez-men der-cihān ġam-dįde ter nįst 

Dünyā içinde kimesne benden ziyāde ġam görici yoķdur. 

Zi dāġ-ı hicr mātem-dįde ter nįst 

Ayrıluķ yaķısından ziyāde mātem görici yoķdur.  

1253. Dilem bįmār şod dil-dāriǿį kon 

Göñlüm benüm ħaste oldı bir göñül alıcılük ile. 

Ġamam bisyār şod ġam-ħˇāriǿį kon 

                                                           

183 Yazmada “ḥˇāce” şeklindedir. 



  

164 

 

Ġam çoķ oldı bir ġam yiyicilük ile. 

1254. Be-Ǿālem hįç menzilgeh ne-bāşed 

ǾĀlemde hįçbir menzil olmadı. 

K’et ān cā gāh u bį-geh reh ne-bāşed 

Ki senüñ ol yirde vaķtli vaķtsüz yoluñ olmadı. Lafž-ı ket, Hind pādişāhları 

oturduġı taħta dirler. “Ket, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

    Şems-i Faħrį 

  [MefāǾilün/ FeǾilatün/ MefāǾilün/ FeǾilün] 

  Ĥadįŝ-i salṭanat-ı o eger be-Hind be-rind 

  Şehān-ı Hind yek-ā-yek der-üftened ez-ket
184

 

Ve muṭlaķā pādişāhlar taħtına dirler. 

    Hātifį 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Firāz-ı ket-i zer-nigāreş nişānd 

  Çü baħt-ı ħod ender kenāreş nişānd 

Śıḥāḥ-ı ǾAcem śāḥibi ve bal arusı ve bunamış, fertūt maǾnāsına da naķl 

eylemiş. Ve CāmiǾü’l-Fürs śāḥibi ve Ǿāķıbetüñ ħayr olsun dimekdür dimiş. Kāfuñ 

fetḥası ve żammesi cāyizdür. 

1255. Zi der ver ħod buved āhen der-āyį 

Ķapu eger demürden olduysa sen gelürsin.  

Çü der-bendend ez-revzen der-āyį  

Çünki [91
b
] eger ķapuyı baġlarlarsa pencereden gelürsün.  

                                                           

184
 Bu beyt Lügat-i Ni’metu’llâh, s. 411’de şu şekildedir: 

  Ĥadįŝ-i salṭanat-ı o eger be-rind be-Hind 
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1256. Be-baħşā ber çü men hem-rāh ü rūyį 

Baġışla benüm üzerüme yoldaşluķ yüzinden.  

Be-kon ez-cānib-i men cüst ü cūyį 

Benüm cānibümden cüst ü cūy eyle. YaǾnį aramaķluķ, ṭaleb itmeklük eyle. 

1257. Der-ā-der dār-ı mülk-i şehr-yārān 

Şehr-yārlaruñ mülkinüñ dārına gelürsün.   

Berāber taħtgāh-ı tāc-dārān 

Berāberlük tāc ṭutıcı pādişāhlaruñ taħtına. 

1258. Be-her şehrį ħaber pors ez-meh-i men 

Her şehirde ħaber suǿāl eyle ay gibi olan maḥbūbumdan.  

Be-her taħtį nişān cūy ez-şeh-i men 

Her taħtda nişān iste benüm pādişāhumdan. 

1259. Güźār efgen be-her bāġ u bahārį 

Geçmeklük bıraġursun her bāġ u bahār üzerinde. 

Ķadem nih ber-leb-i her cūy-bārį 

Ayaġını ķoy her ırmaķ kenārına. 

1260. Buved ber-ṭarf-ı cūyį z’įn tek ü pūy 

Irmaġuñ ṭarfı üzerinde bu tek ü pū[y] ile olasın. 

Be-çeşm āyed torā ān serv-i dil-cūy 

Gözine gele senüñ içün ol göñül alıcı maḥbūb. 

1261. Be-śaḥrā-yı Ħoten nih ez-kerem-kām 

“Kerem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
185

 Ħoten śaḥrāsına 

kereminden adım ķoy. Lafž-ı Ħoten, bir memleket ismidür. Be-śūret-ħāne-i Çįn gįr-

                                                           

185
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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ārām, Çįn śūret-ħānesinde rāḥatlük ṭut. Lafž-ı Çįn, bir memleket-i vesįǾa-i meşhūre 

adıdır. TaǾrįb idüb Śįn dirler. Ķāle resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem اطبٕانعهى 

بانسمظ يٍ انًشازق ٔنٕ ٔنٕ بانصیٍ ٔاَی اباْی بكى الايى یٕو انمیًتّ  (uṭṭubu’l-Ǿilme velev bi’ś-

Śįn ve innį übāhį bi-kumi’l-ümeme yevme’l-ķıyāmeti velev bi’s-seķaṭi mine’l-

meşāriķ) ve büklüm, şiken maǾnāsınadur. Ve ṭoġrı maǾnāsına ki rāst maǾnāya gelür 

ve çįden lafžından śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. ǾAraķ-çįn ve dāne-çįn gibi. 

ǾAcāyibü’l-Maħlūķāt nām kitābda źikr olunmış ki Çįn, anuñ ħaśśāśından biri çįnį 

ķabķacaķlar vardur ki faġfūrį dinilür, fāħirdür. Andan ġayrı bir vilāyetde itmezler. 

Bu śanǾat-ı bedįǾa anlara maħśūśdur. Taśāvįr-i [92
a
] ġarįbe ve nuķūş-ı Ǿacįbe anlara 

müyesser olmışdur. (Kulli müyesserin limā ħuliķa lehu) كم يیسس نًا خهك نّ 
186

 

feḥvāsınca ve ħoş ṭuyūr u eşcār ve ezhār [u] evrāķ ve eŝmār u iħtilāf-ı ḥālāt
187

 ve 

eşkāl-i heyǿet
188

 üzerine śuver-i insānı ve bedįǾü’l-manžar ve bedįǾü’l-müncerr bu 

vech ile naķş u zeyn iderler ki hemān nuṭķa ḥareketi yoķ. Bu cümle ile nuķūşda ve 

taśāvįrde kāmilü’ś-śınāǾa olan bu deñlü iķtidāra ķāǿil olmaz. Belki eydürler kāmil-i 

muśavver şöyle gerekdür ki sürūrdan ve istihzādan ve ħacįlden ḍıḥk vāķıǾ olsa 

bunlaruñ mā-beyninde tefrįķ ü temyįz gerekdür, intihā.  

[Be-śūret-ħāne-i Çįn gįr ārām] 

[Çįn nām beldede olan śūret-ħānede ķarār ṭut.] “Gįr, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1262. Temāşā kon zi rūy-ı o miŝālį 

Temāşā eyle ol maḥbūbuñ yüzinde bir miŝāl. 

Be-dām āver be-būy-ı o ġazālį 

Ŧuzaġa getür ol maḥbūbuñ ķoħusıyla bir āhūyı. 

1263. Çü gįr ü reǿy reften z’įn diyāret 

Çünki gitmeklük fikrini bu diyārdan ṭutarsın. 

                                                           

186
 “Kolaylaştırılan her şey, yaratıldığı gayeye matufdur.” Yazmada orijinal şekli “ خلاق  فكم یسس نًا

 .böyledir ”نّ

187
 Yazmada “ħālāt” şeklindedir. 

188
 Yazmada “henįǿet” şeklindedir. 
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Be-her kūh u derį ki   üfted güźāret 

Her ṭaġdan her ķapudan düşer senüñ geçmeklügüñ. “Kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1264. Eger pįş āyedet kebg-i ħırāmān 

Eger senüñ öñüñe gelürse bir śalınıcı keklik.  

Be-yād-ı o be-zen desteş be-dāmān 

Ol maḥbūbumı ħāṭıra eyle, ol keklügüñ etegine elini ur. 

1265. Ve ger bįnį be-rāhį kārvānį 

Eger görürseñ yolda bir kārvān. 

Der-o sālār-geşte dil-sitānį 

Ol kārvān içinde Ǿasker başı olmışdur göñül alıcıluķ eyle. Lafž-ı sālār, ser-

leşker ü naķįb ve nāǿib ü ulu maǾnālarına istiǾmāl olınur ve pādişāhda daħı dirler. 

Meŝelā sālār-ı Rūm sālār-ı Hind dirler. Rūm pādişāhı ve Hind pādişāhı dimek olur. 

“Geşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1266. Be-çeşm-i men be-bįn ān dil-sitān rā 

Benüm gözümle gör ol göñül alıcıyı. 

Bedįn kişver resān ān kārvān rā 

Bu memlekete yetişdür ol maḥbūbuñ kārvānını. “Kişver, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

[92
b
]   

1267. Buved k’ān dil-sitān rā çün be-bįnem 

Ola ki ol göñül alıcıyı çünki görem. “K’ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Gülį ez-gül-bün-i ümmįd-çįnem  

Bir gül, ümįd-i gül baġçesinden ben devşürem. 

1268. Zi vaķt-i śubḥ tā ħūrşįd-i tābān 

Śabāḥ vaķtinden tā şuǾlesi güneşe dek.  

Be-cevlāngāh rūz āmed şitābān 
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Ĥareket iderek gündüzi getürdüñ Ǿacele ile.  

1269. Dilį pür-derd ü çeşm-i ħūn-feşān dāşt 

Göñlin ṭolu derd, gözin ķan yaġdurıcıluġla ṭutardı. 

Be-bād-ı śubḥ-dem įn dāstān dāşt 

Śabāḥ rūzgārına bu ḥikāyeyi söylerdi. 

1270. Çü şod ħūrşįd şemǾ-i meclis-i rūz 

Çünki güneş gündüzüñ meclisinüñ mūmı oldı. 

Züleyħā hemçü ħūr şod meclis-efrūz 

Züleyħā daħı güneş gibi meclisi şuǾlelendürici oldı. 

1271. Perestārān be-pįşeş śaf keşįdend
189

 

Cāriyeler Züleyħānuñ öñine śaf çekdiler. YaǾnį dizildiler. 

Refįķān bā-cemāleş āremįdend  

Refįķler Züleyħānuñ cemāliyle rāḥat oldılar. 

1272. Be-ān śāfį-yi dilān pāk-sįne 

Ol śāfį göñüllüler, pāk sįneler. 

Be-cāy āverd resm ü rāh [dįne] 

Yine yirine getürdiler yolı [ve] Ǿādeti yine. 

1273. Be-her rūz u şebį įn būd ḥāleş 

Her günde her gice bu idi ḥāli.  

Bedįn āyįn güźeştį māh u sāleş 

Bu üslūb üzerine geçerdi ayı ve yılı. 

1274. Çü der-ħāne dil
190

-i o teng geştį 
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Çünki ħānesinüñ içine ol Züleyħānuñ göñli ṭar oldı. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-Ǿazm-ı geşt tįz-āheng geştį 

Śaḥrāya Ǿazįmet tįzçecük ķaśd iderdi. “Geşt, geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā 

eyżan.” 

1275. Gehį bā-dāġ-ı sįne zi   āh u nāle 

Gāhįce sįnesinde olan dāġdan āh u nāle eylerdi. Lafž-ı dāġ, devā ve Ǿalāmete ki 

od ile ādeme ve ḥayvāna iderler keyy maǾnāsına ve muṭlaķā nişān maǾnāsına daħı 

gelür. 

Şems-i Faħrį 

  [MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün] 

  Ber-rān-ı ħink-i çarħ nihādest ķudreteş 

  Der-gülle-i sitāre bi-keffi’l-ħaḍįb dāġ 

[93
a
] 

  Bį-dāġ-ı ḥükmeş ez-heme ber-ħaṭṭ-ı istivāst 

  Ħūrşįd rā sipihr be-maşrıķ ne-dād dāġ 

 

Be-deşt efrāħtį ħayme çü lāle 

Śaḥrāda otaķ ķurardı lāle gibi. 

1276. Ez-ān gül-ruħ be-lāle rāz güftį 

Ol gül yüzlü Züleyħā lāleye sırrını söylerdi. 

Zi dāġ-ı dil suħenhā bāz güftį 

Göñül yaķısı[n]dan sözleri girü söyledi. 

1277. Gehį çün seyl her vādį be-taǾcįl 
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Gāhįce sel gibi her dereye taǾcįl ile giderdi. 

Şodį bā-dįde-i giryān sūy-ı Nįl 

Aġlar göz ile Nįl cānibine olurdı. 

1278. Nihādį der-miyān bā-o ġam-ı ħˇįş 

Ol śaḥrānuñ ortasına ķordı kendi ġamunı. 

Zedį ber-Nįl delķ-i mātem-i ħˇįş 

Nįl śuyınuñ üzerine kendi mātem ħırķa
191

sını ururdı. YaǾnį kendi kendüyi ḍarb 

iderdi dimekdür. 

1279. Be-ser mį bord ez-įn sān rūzgārį 

Başa iltürdi bunuñ gibi rūzgārını. YaǾnį zamānını, vaķtini. 

Be-reh mį dāşt çeşm-i intižārį 

Yola intižār gözini ṭutmış idi. 

1280. Ki yāreş ez-kudāmįn reh ber-āyed 

Anuñ dostı ķanķı yoldan gelür? 

Çü ħūr ṭāliǾ şeved çün meh ber-āyed 

Güneş gibi ṭulūǾ idici ay gibi gelür olur. 

1281. Beyā Cāmį ki himmet ber-gümārįm 

İy Cāmį! Gel himmete ıśmarlayalum.  

Zi KenǾān māh-ı KenǾān rā be-yārįm 

KenǾān iķlįminden KenǾān ayı[nı] getürelüm. YaǾnį Yūsufı Mıśra getürelüm, 

KenǾān, vilāyet-i Şāmda bir buķǾa adıdur ki Yūsuf-ı śıddįķ Ǿaleyhi’s-selām anda 

ṭoġmışdur ve Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām ol buķǾa ķavmine teblįġ-i 

risālet itmişdür. 
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1282. Züleyħā bā-dil[į] ümmįd-vārest 

Züleyħā göñlinden ümįd śāḥibidür.  

Nažar ber-şāh rā[h]-ı intižārest 

Nažarı pādişāh yoluñ intižārındadur.   

1283. Zi ḥad bügźeşt [93
b
] derd-i intižāreş  

Ĥaddan geçdi anuñ intižār derdi.   

Devā-baħşį konįm ez-vaśl-ı yāreş 

Aña devā baġışlamaķ eyleyelüm anuñ dostınuñ vaślından. 

Āġāz-ı Ĥased Borden-i İħvān u Dūr Endāħten-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Ez-

KenǾān. Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķarındaşları ḥased iletmeklüginüñ ibtidāsında ve 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı YaǾķūbdan uzaķ atmaķluġınuñ beyānındadur bu sürħ.  

1284. Debįr-i ħāme zi   üstād-ı kühen-zād 

Ķalemüñ yazıcısı eski üstāddan ṭoġardı. YaǾnį yazdı. “Kühen, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”  

Der-įn nāme çünįn dād-ı suħen dād 

Bu kitāb içinde buncılayın ḥikāye eyledi söz virici. YaǾnį ḥikāye idici. 

1285. Ki çün Yūsuf be-ħūbį ser-ber-efrāħt 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām güzellükle başını çekdi. 

Dil
192

-i YaǾķūb rā meşġūf-i ħod sāħt 

YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlini kendüye ķaplamış düzdi. YaǾnį YaǾķūbuñ 

göñlini kendüye ḥarįś ķılınmış düzdi dimekdür. Śıḥāḥ-ı Cevherî tercemesi olan Vān 

Ķulı[nda] meşġūf, mįmüñ fetḥi ve ġayn-ı muǾcemenüñ żammı ve meddiyle 

maḥabbet-i ķalbi yaķmaķ. Ĥālā ki ol yaķmada leźźet daħı müşāhede ķılına. “Bu 

śanǾat ile muttaśıf olan maḥabbete mübtelā olınan kimesne” ve ḥasen لد  شغفٓا حبا  

                                                           

192
 Yazmada “dilį” şeklindedir. 



  

172 

 

(ķadd Ģeġafehā ḥubbā)
193

 ķırāǿat idüb anı بطُٓا حبا (baṭṭanuhā ḥubbā)
194

 ile tefsįr 

itmişdür diyü naķl eylemişdür, intihā. 

1286. Be-sān-ı merdümeş der-dįde binşest 

YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ gözinüñ bebegi gibi YaǾķūbuñ gözinüñ içinde 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām oturdı. 

Zi ferzendān-ı dįger dįde ber-best 

Ġayrı oġullarından gözini baġladı. YaǾnį aślā anlara maḥabbeti olmadı 

dimekdür. 

1287. Giriftį bā-vey ān sān luṭfhā pįş  

Ĥażret-i YaǾķūb, Ĥażret-i Yūsufa ziyāde luṭflar ṭutdı. 

Ki ber-vey reşk-i şān her dem şodį bįş 

Yūsufuñ üzerine [94
a
] ķarındaşlarınuñ ḥasedi her nefes ziyāde olurdı. 

1288. Dıraħtį būd der-śaḥn-ı sarāyeş 

Bir aġaç idi Ĥażret-i YaǾķūbuñ sarāyınuñ meydānında.   

Be-sebzį vü ħoşį behcet fezāyeş 

Yeşillük ile, güzellük ile ḥüsni ziyāde idici idi. YaǾnį günden güne 

güzellenmekde idi, dimekdür.   

1289. Çü sükkān-ı śavāmiǾ sebz-pūşį 

ŚavmaǾalarınuñ sākinleri gibi yeşiller geyici idi.   

Zi cünbiş tįz vecdį pür ħurūşį 

Anuñ ḥareketinden keskün vecde gelürdi Ǿuşşāķ. Çoķ ḥareket itmeklük ile vecd 

bir śıfatdur ki Ǿaķlı żāyiǾ ider taǾbįri mümkin degüldür. يٍ نى یرق نى یعسف (men lem 

yeźuķ lem yaǾrif)
195

 ķabįlindendür. 

                                                           

193
 “Sevda ateşi bağrını yakmıştır.” Yûsuf sûresi 12/30. 

194
 “İçini sevgi kapladı.” 
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1290. Sitāde der-maķām-ı istiķāmet 

Ŧoġrıluķ maķāmında dikilmiş idi. 

Figende ber-zemįn žıll-ı kerāmet  

Bıraķmış idi yir üzerine kerāmet gölgesini.   

1291. Pey-i tesbįḥ her bergeş zebānį 

Tesbįḥ içün ol dıraħtuñ her bir yapraġı bir dil idi. “Bergeş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-nāmįzed Ǿaceb tesbįḥ ħˇānį 

Allāhuñ ismi ḥaķķıçün Ǿaceb tesbįḥ oķuyıcı idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. 

1292. Güźeşte şāħ ez-įn fįrūze kāħeş 

Yūsufuñ dalı geçmiş idi bu gök köşkden. YaǾnį ḥüsni göklere çıķmış idi, 

dimekdür. “Güźeşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Kāħeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Melāǿik geşte güncişkān-ı şāħeş 

Melekler anuñ dalınuñ serçeleri olmış idi. YaǾnį ḥüsnini medḥ iderler idi. 

“Geşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Güncişkān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1293. Be-her ferzend k’eş dādį Ħudāvend 

YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmuñ her oġlına peyġamberlük virmiş idi. “Keş, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”   

Ez-ān ħurrem dıraħt-ı sidre mānend 

Ol peyġamberlükden ķuṭlu idi sidre gibi olan aġaç. Sāǿir aġaçlardan ķuṭlu 

olduġı gibi Ĥażret-i Yūsufuñ da peyġamberlügi kendi ķarındaşları 

peyġamberlüginden efḍal idi.  

[94
b
]   

1294. Hemān-dem tāze şāħį ber-demįdį 

                                                                                                                                                                     

195
 “Tatmayan bilmez.” 
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Ol vaķtde bir tāze bitmiş dal idi. 

Ki bā-ķaddeş berāber ser-keşįdį 

Anuñ boyı berāberlükde baş çekmiş idi. YaǾnį ķarındaşları ile berāber olmış 

idi.   

1295. Çü der-rāh-ı belāġat pā nihādį  

Belāġat yolında ayaķ ķomış idi. 

Be-desteş z’ān Ǿaśā-yı sebz dādį 

Anuñ eline yeşil Ǿaśāyı virmiş idi. YaǾnį Yūsufuñ eline YaǾķūb yeşil Ǿaśā 

virmiş idi, dimekdür. 

1296. Be-cüz Yūsuf ki ez-teǿyįd baħşeş 

Yūsufuñ ġayrıya Allāhuñ baħşişinüñ teǿyįdi.   

ǾAśā lāyıķ ne-yāmed z’ān dıraħteş 

ǾAśāya lāyıķ gelmedi ol YaǾķūbuñ dıraħtından. 

1297. Nihāl-ı bāġ-ı cān būd o ne-şāyed  

Cān bāġınuñ fidanı idi Yūsufa lāyıķ olmadı. 

Ki bā-o şāħ-ı çūbį hem-ber-āyed  

Ki ol Yūsuf ile daldan bir Ǿaśā bile gele. YaǾnį dünyā Ǿaśāsı aña lāyıķ olmadı. 

Belki cennet Ǿaśāsı geldi dimekdür. Lafž-ı çūbį, kesilmiş aġaç ve ķuru aġaç. Fāżıl-ı 

muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ eylemişler ki yonılub düzeldükden 

śoñra kesilmiş aġaca çūb dirler. Niteki bu beytden žāhirdür. 

     Beyt 

   [Ahreb] 

  Çūb-ı ħasįs rā egereş terbįt konį 

  Cāyį resed ki būse ki ħüsrevān şeved 

Dikene ki ǾAcem[ler] çūb dirler. Dikenüñ urdı diyicek yirde çūb-zed dirler. 
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    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Siyeh mār gūrā ser-āyed be-kūb  

   Zi sūrāħ pįçān şeved sūy-ı çūb
196

 

Elde getürdüklerine deste çūb dirler. Destede olan hā iħtiśāś içündür. Aślı çūb-ı 

destdür, iżāfetle Ǿalem olıcaķ śūret-i terkįb taġyįr olınub mużāfun ileyh taķdįm 

olınmışdur. Çār-çūbe ki Türkį dilde aña [95
a
] çerçeve dirler. Çār-çūbeden 

mürekkebdür, āħirindaġı hā maǾnā-yı Ǿāmm terkįbinden maǾnā-yı ħāśś-Ǿalemįye naķl 

içündür dimişler ve lafž-ı hem-ber, hem-tā maǾnāsına. Hem-tā, yekdiş, nažįr 

maǾnāsınadur.  

1298. Şebį pinhān zi iħvān bā-peder güft 

Gizlüce bir gice ķarındaşlarından bābāsına didi. 

Ki ey bāzū-yı tįġet bā-žafer cüft 

İy peder! Senüñ ķılıc gibi olan bāzuñ nuśrete cüft olsun. Lafž-ı bāzū, bāǿ-i 

ǾArabiyle ķol, Ǿażd maǾnāsına. NiǾmetî ve ķuvvet ve ķulaç maǾnāsına daħı naķl 

eylemiş ve dįvār śıvası. Lākin bunda ķol maǾnāsına olmaķ rūşendür. 

1299. DuǾā kon tā kefįl-i kār [u] kiştem 

DuǾā ile tā benüm işüme kefįl olsun. “Kiştem, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
197

 

Be-rūyāned Ǿaśāyį ez-behiştem 

Bitsün Ǿaśāya bir Ǿaśā baña cennetden. “YaǾnį baña cennetden bir Ǿaśā gelsün 

dimekdür.” 

1300. Ki ez-Ǿahd-i civānį tā be-pįrį 

Ki yigitlügümüñ zamānından tā ķocayıncaya daķ. 

                                                           

196
 Bu beyt Firdevsî’nin Şâhnâme adlı mesnevîsinde yer almaktadır. 

197
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Koned her cā ki üftem dest-gįrį 

Her nerede ki ben düşdüm el ṭutıcıluķ eyleye. 

1301. Dihed der-cilvegāh-ı ceng ü bāzį 

Benüm ḥarekātümde ceng-bāzluķ vire. 

Merā ber-her birāder ser-firāzį 

Beni her birāderimüñ üzerine baş olıcaķ vire. 

1302. Peder rūy-ı tażarruǾ der-Ħudā kerd 

Bābāsı tażarruǾ yüzini Ħudā ķapusına eyledi. YaǾnį ķıbleye teveccüh eyledi 

dimekdür. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Berāy-ı ħāṭır-ı Yūsuf duǾā kerd 

 Yūsufuñ ħāṭırı içün duǾā eyledi. 

1303. Resįd ez-sidre peyk-i mülk-i sermed 

 Sidre-i Müntehādan ebedį mülkinüñ şaṭrı yetişdi. YaǾnį cennetden dimekdür. 

ǾAśā
198

-yı sebz der-dest ez-zeberced 

 Bir yeşil Ǿaśā zebercedden elinde. YaǾnį Allāh TeǾālā zebercedden bir Ǿaśā 

gönderdi Yūsufa. 

1304. Ne-zaħm-ı tįşe-i eyyām dįde 

Günlerüñ keserinüñ zaħmını görmemiş idi. 

Ne-renc-i erre-i devrān keşįde 

Daħı devrān bıçķısınuñ rencini çekmemiş idi. [95
b
] YaǾnį keser ile, bıçġı ile 

dünyā Ǿaśāsı gibi yapılmış degül idi. YaǾnį cennetden çıķmış idi dimekdür. 

1305. Ķavį-ķuvvet girān-ķıymet sebük-seng 

                                                           

198
 Yazmada “Ǿaśāyį” şeklindedir. 
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Ol Ǿaśānuñ ķuvveti ķavį idi, ķıymeti aġır, bahālu idi, ṭaşları yeyñi idi. “Girān, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ne-yālūde zi neng-i revġan ü reng  

Ālūde olmamış idi yaġ, rengįn Ǿār ile. Lafž-ı revġan, Fārsįde muṭlaķā yaġdur. 

İsm-i Ǿāmmdur, ḥayvānātdan ve daħı nebātātdan ḥāśıl olana dirler. ǾArabįde 

ḥayvānātdan olana semen dirler ve ḥayvānātdan ve nebātātdan olana dühn dirler. 

1306. Peyām-āverd k’įn fażl-ı İlāhįst 

Ħaber getürdi ki bu Ǿaśā Allāhuñ iḥsānıdur. 

Sütūn-ı bārgāh-ı pādişāhįst 

Pādişāh otaġınuñ diregidür. YaǾnį otaķdan murād cennetdür. 

1307. Çü şod Yūsuf ez-ān tuḥfe ķavį dest 

Çünki Yūsuf ol Ǿaśā tuḥfesinden eli ķavį oldı. 

Zi ḥasret ḥāsidān rā püşt bişkest 

Ol ḥāsid olan ķarındaşlarınuñ arķası ķırıldı. YaǾnį iǾvicāc oldı dimekdür. 

1308. Ber-įşān ān Ǿaśā ez-dest-i hestį 

Anlaruñ ķatında ol Ǿaśā varluķ elinden.  

Girān-ter āmed ez-śad çūb-destį 

Ziyāde aġır geldi yüz dāne eli Ǿaśādan. 

1309. Be-ħod bestend her yek z’ān ħayālį 

Kendinde baġladılar her birisi ol Ǿaśādan bir ħayāl. 

Nişāndend ez-ḥased der-dil nihālį 

Dikdiler ḥasedden göñüllerinüñ içinde bir fidan.  

1310. Zi evvel ṭabǾ rā z’ān zindegį dād 

Evvelden ṭabįǾatine ol dirlügi virdi. 

Velį āħir ber-i şermendegį dād 
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Velākin āħirü’l-emr utanmaķluġı virdi.  

Ħˇāb Dįden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Rā Ki Āf-Tāb u Māh u Yāzdeh Sitāre Vey 

Rā Secde Mį Berend. Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma güneş ve ay ve on bir yılduz secde 

iletüb Ve Şenįden-i [96
a
] İħvān Ān Rā vü Ziyādet Şoden-i Ĥased-i Įşān. Ve daħı 

ķarındaşları işidüb anlar içün ziyāde olmaķluķ beyānındadur bu sürħ. 

1311. Ħoş ān k’ez bend-i śūret bāz reste 

Ne güzel kimesnedür ol kimesne ki śūret ķaydından girü ķurtulmışdur. “K’ez, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi siḥr-i çeşm-bendān çeşm beste 

Göz ķaydınuñ siḥrinden ol gözini baġlamışdur.  

1312. Dileş bįdār u çeşmeş der-şeker ħˇāb 

Göñli uyanuķdur, gözi şeker uyħusındadur.  

Ne-dįde kes çünįn bįdār der-ħˇāb 

Görmemişdür kimesne buncılayın uyanıķluġı uyħu içinde.  

1313. Be-pūşįde zi nā-pāyende dįde 

Örtmiş idi ayaķ ṭutmamadan gözini. YaǾnį gözi görmez dimekdür.  

Velį pūşįde-i āyende dįde 

Velākin örtmiş idi gelmeklügini gözüñ. “Āyende, fetḥ-i yā ile gelici 

maǾnāsınadur.” 

1314. Şebį Yūsuf be-pįş-i çeşm-i YaǾķūb 

Bir gice Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām YaǾķūb[uñ] gözinüñ öñinde. 

Ki pįş-i o çü çeşmeş būd maḥbūb 

Ki YaǾķūbuñ öñinde YaǾķūbuñ gözi gibi maḥbūb idi. 

1315. Be-ħˇāb-ı ħoş nihāde ser-be-bālįn  

Güzel uyħu ile başını yaśduġa ķomış idi. 
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Be-ħande laǾl-nūşįn kerd şįrįn 

Gülmeklük ile ol laǾl yiyici ṭudaġını ṭatlu eylemiş idi. 

1316. Zi şįrįn-ħande ān laǾl-i şeker-ħand 

Ŧatlu gülmeklük ile ol laǾl gibi olan ṭudaķ şeker çiyneyicidür. 

Be-dil-YaǾķūb rā şūrį der-efgend 

YaǾķūbuñ göñline bir Ǿışķ bıraķdı. 

1317. Çü Yūsuf nergis-i sįr-āb bügşād  

Çünki Yūsuf śuya ķanmış nergise beñzeyen gözini açdı. Lafž-ı nergis, kesr-i 

kāf-ı ǾAcem ile meşhūr çiçekdür ki maḥbūbuñ gözlerin aña teşbįh iderler. Ve 

rāyiḥasınuñ dimāġa ġāyetde nefǾį vardur. Ĥakįm Cālįnūsdan naķl iderler ki bir 

kimesne bir dirheme mālik olsa ŝülüŝini meǿkūl ve melbūsa śarf idüb [96
b
] ŝülüŝini 

elbette nergise virüb ķoķulamaķ vācibdür dimiş. Ve lafž-ı sįr-āb, śuya ķanmış, reyyān 

maǾnāsına. 

    MıśrāǾ 

  [MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün] 

  Ne-gerded teşne sįr-āb ez-serābį  

Śıḥāḥ-ı ǾAcem śāḥibi ṭolu ki gökden yaġar berede maǾnāsına da naķl eyledi.  

Çü baħt-ı ħˇįş çeşm ez-ħˇāb bügşād 

Kendi gözinüñ baħtını uyħudan açdı.  

1318. Bedo güft ey şeker şermende-i to 

Ĥażret-i Yūsufa YaǾķūb didi: İy Yūsuf, şeker senden utanıcıdur! 

Çi mūcib dāşt şeker ħande-i to 

Ne sebeb ṭutdı senüñ şeker gülicilügüñe? 

1319. Be-güftā ħˇāb dįdem mihr ü meh rā 

Yūsuf didi: Düşümde gördüm güneşi [ve] ayı. 
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Dıraħşende kevākib yāzdeh rā 

Ildurayıcı on bir yılduzı daħı gördüm. 

1320. Ki yek-ser dād taǾžįmem be-dādend 

Bir kerre baña taǾžįm itmek ile taǾžįm virdiler. 

Be-secde pįş-i rūyem ser-nihādend 

Secde itmek ile yüzümüñ öñinde baş ķodılar. 

1321. Bedo güftā ki bes kon z’įn suħen bes 

Yūsufa YaǾķūb didi: Bu sözden sükūt eyle bundan śoñra. 

Me-gūy įn ħˇāb rā zįnhār bā-kes 

Söyleme bu düşi śaķın bir kimesneye! 

1322. Me-bād įn ħˇāb rā iħvān be-dānend 

Olmasun ki bu düşi ķarındaşlar]uñ bileler. 

Be-bįdārį śad āzāret resānend 

Uyanuķluġında saña yüz renc yetişdürürler. 

1323. Zi to der-dil hezārān ġuśśa dārend 

Senüñ göñlinde yüz biñ ġuśśa ṭutarlar. 

Der-įn ķıśśa kiyet fāriġ güźārend 

Bu ķıśśadan senüñ içün ķaçan geçerler? YaǾnį geçmezler.  

1324. Ne-yārend ez-ḥased įn ħˇāb rā tāb 

Getürmezler ḥasedden bu düşüñe
199

 ṭāķat. 

Ki bes rūşen buved taǾbįr-i įn ħˇāb 

Pes imdi žāhir olur bu düşüñ
200

 taǾbįri. 

                                                           

199
 Yazmada “düşine” şeklindedir. 
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[97
a
] 

1325. Peder kerd įn vaśiyyet lįk taķdįr 

Bābāsı bu vaśiyyeti eyledi. Lākin taķdįr-i İlāhį. 

Be-bādį bügseled zencįr-i tedbįr 

Bir rūzgār ile tedbįr zencįrini ķırar. 

1326. Şenįdestį ki her sır k’ez dü-bügźeşt 

İşitmedüñ
201

 mi ki her bir sır iki dudaķdan geçdi. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-endek vaķt der-dehr-i zebān geşt  

Azacuķ vaķtde dünyānuñ dilinde oldı. Lafž-ı dehr, ǾArabįdür, uzaķ rūzgār 

maǾnāsına ve daħı ġalebe ve ķatıluķ maǾnāsına ve bir kişinüñ dişi ķararmış 

maǾnāsına. Ķāle İbn-i ǾAbbās raḍıya’llāhu Ǿanhā lā tesebbu’d-dehre feinneme’d-

dehru huva’llāh ve Ĥadįŝ-i Nebevįde gelmişdür ki فاٌ الله اندْس ٕنٍ احدكى یا خیبتلا یم ْٕ 

lā yeķūlenne) اندْس
202

 eḥadüküm yā ħaybete’d-dehri feinne’llāhe huve’d-dehru)
203

 

Lüġat-ı Vānkulıda źikr olınmışdur ki e’d-dehr dāluñ fetḥi ve hānuñ sükūnıyla zamān 

ve ḥadįŝ-i şerįfdeki  lā tesebbu’d-dehre feinne’d-dehre لا تسبٕاندْس فاٌ اندْسْٕالله (

huva’llāh) buyurılmışdur. Nevāzil-i Ħudā-yı TeǾālāya mużāf iken dehre iżāfet 

iderler. Pes anuñ fāǾiline sebb olınmasun ki ḥaķįķatde fāǾil Allāhdur dimek olur. 

Dehr, Ǿādet maǾnāsına da gelür.  یمال يا ذان بدْسی  (Yuķālu māźāke bi-dehrį)
204

 ve 

himmet maǾnāsına da gelür.  بكرایمال يا دْسی  (Yuķālu mā-dehrį bi-keźā)
205

 iy himmeti, 

intihā. “Geşt, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1327. Ĥakįmį güft k’ān dü-cüz dü-leb nįst 

                                                                                                                                                                     

200
 Yazmada “düşün” şeklindedir. 

201
 Yazmada “işitmedin” şeklindedir. 

202
 Yazmada “teķūlenne” şeklindedir. 

203
 “Asra sövmeyin. Çünkü asır Allah’tır. Sizden biriniz ‘Ey lanetlik asır’ demesin. Zira Allah 

dehrin kendisidir.” 

204
 “Benim çağım nedir?” 

205
 “Yine böyle denilir.” 
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Bir ḥakįm didi ki: Ol iki şey iki dudaġuñ ġayrı degüldür. 

K’ez-ān sır bügźerānįden edeb nįst 

Ol sırrı dudaķdan geçürmek edeb degüldür. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1328. Besā sır k’ez dü-leb üfted be-bįrūn 

Çoķ sırlar ol iki dudaḳdan düşdi ṭaşraya. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Derūn-ı śad dil-āver rā koned ħūn 

Yüz dāne bahādıruñ yüregini ķan eyledi.  

1329. Be-yek ten güft Yūsuf ān fesāne 

Bir vücūda Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu ḥikāyeyi didi. 

[97
b
]  

Nihād ān rā be-iħvān der-miyāne 

Ol kimesne ķarındaşlaruñ arasına ķodı.
206

   

1330. Çi ħoş güft ān nikū gūy [u] nikū-kār 

Ne güzel didi ol eyü söyleyici, eyü işleyici. “Nikū gūy, bi-kāfi’l-ǾArabį. Fi’l-

evveli ve’ŝ-ŝānį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Nikū-kār, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Ki ser-ħˇāhį selāmet ser-nigeh-dār 

Ki başın selāmetde olmaķluġı isterse rāzını ḥıfž ile ṭut.  

1331. Çü vaḥşį-murġį ez-bend-i ķafes cest 

Çünki bir vaḥşį ķuş ķafesüñ baġından śıçradı. 

Diger nütvān be-destān pāy-ı o best  

Ġayrı mümkin degüldür ellerle anuñ ayaġını baġlamaķ. 

1332. Çü iħvān ķıśśa-i Yūsuf şenįdend 

                                                           

206 1329. beyit ve açıklamaları, Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde “Peder kerd įn 

vaśiyyet” ile başlayan 1325. beyitten sonra gelmektedir. Hikâye örgüsüne göre öyle olmalıdır. 
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Çünki ķarındaşları Yūsufuñ ķıśśasını işitdiler. 

Zi ġuśśa pįrehen ber-ħod derįdend 

Ġuśśalarından kendi üzerinde olan gölmegi yırtdılar. 

1333. Ki yā Rab çįst der-ħāṭır-peder rā 

Ki yā Rabbi! Nedür bizüm bābāmuzuñ ħāṭırında olan? 

Ki nişnāsed zi nefǾ-i ħod żarar rā 

Zįrā añlamaz nefǾinden kendi żararını.  

1334. Ne mį dānįm k’ez ṭıflį çi
207

 āyed 

Biz bilmeyüz ki bir oġlandan ne gelür? 

Ki ṭıflį cüz ṭufeylį rā ne-şāyed 

Oġlan uyunduluġından ġayrı degüldür. 

1335. Be-her yek-çend ber-bāfed dürūġį 

Her birisi bu ķadar bükdiler. YaǾnį düzdiler bir yalan. 

Dihed z’ān gevher-i ħod rā fürūġį 

Ol kendi yalanları içün şuǾle virdiler. Bunda gevherden murād, yalandur. 

1336. Ħored ān pįr-i miskįn z’o firįbį 

Ol faķįr ķoca Yūsufdan aldanmaķluķ yidi. 

Şeved ez-śoḥbet-i o nā-şekįbį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ śoḥbetinden śabrsuzluķda oldı. 

1337. Koned ķaṭǾ-ı nikū peyvendį-i mā  

Yigrek kesilmeklük eyledi bizüm ittiśālimüzden. “Nikū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Bored mihr-i peder ferzendį-i mā  
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Pederimüz maḥabbetini kesdi bizüm oġulluġımuzdan.  

1338. Peder kerdest ez-įn sān ser-bülendeş 

“Kerdest, bi-kāfi’l-ǾArabį.” [98
a
] Bābāmuzuñ bunuñ gibi Yūsufuñ başını 

bülend eylemişdür. “YaǾnį pādişāh olursun dimişdür.” 

Ne-yefted įn ķadar ḥaşmet pesendeş  

Düşmemişdür bu miķdār Ǿažamet begenilmiş. 

1339. Heves dāred ki mā ez-tįregį pāk 

Heves ṭutdı ki biz pāk ednālügimüzden.“Tįregį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-secde pįş-i o üftįm ber-ħāk 

Anuñ öñine secde ile ṭopraķ üzerine düşevüz.
208

 

1340. Ne tenhā mā ki māder bā-peder hem 

Yalñız biz degül, anamuz bābāmuz daħı yaǾnį bunlar da secde eylerler. 

Ne-bāyed cāh-cūyį įn ķadar hem 

Gerek degüldür manśıb isteyicilük bu ķadar daħı. 

1341. Peder rā mā ħarįdārįm nį o 

Bābāmuz bizi alıcıdur ansuz. YaǾnį Yūsufsuz. 

Peder rā mā hevā-dārįm nį o 

Bābāmuz bizüm hevāmuzı ṭutucıdur ansuz. 

1342. Eger rūzest der-śaḥrā şebānįm 

Eger gündüzdür biz śaḥrālarda aħşam iderüz. 

Veger şeb ħāneeş rā pās-bānįm 

Eger gice olursa YaǾķūbuñ ħānesinde bekçilük iderüz. 

1343. Ber-aǾdā ķuvvet-i bāzūyeş ez-māst 
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AǾdā üzerine anuñ ķolunuñ ķuvveti bizdendür. 

Ber-i aḥbāb āb-ı rūyeş ez-māst 

Dostlar üzerine yüzinüñ śuyı da bizdendür. 

1344. Be-cüz ḥįletgerį ez-vey çi dįdest 

Ĥįle idicilügüñ ġayrı ol Yūsufdan ne görmişdür? “Gerį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

K’eş įn sān ber-ser-i mā ber-güzįdest 

Bābāmuz bunuñ gibi bizüm başımuz üzerine iħtiyār eylemişdür. “K’eş, bi-

kāfi’l-ǾArabį.”  

1345. Beyā tā kār-ı ħod rā çāre sāzįm 

Gelüñ tā kendi işimüz içün çāre düzelüm. 

Be-her rāheş tevān āvāre sāzįm 

Her yoldan mümkindür biz anı āvāre düzelüm. 

1346. Çü bā-mā ber-ser-i ġam-ħˇāregį nįst 

Çünki bizüm ile ġam yiyici degüldür. 

Devā-yı o be-cüz āvāregį nįst 

Anuñ devāsı āvāre eylemegüñ ġayrı degüldür. “Āvāregį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1347. Be-bāyed çāre-sāzį rā kemer best 

Çāre düzicilüge bil baġlamaķ gerekdür. 

[98
b
] 

Ne-refte iħtiyār-ı çāre ez-dest 

Gitmemişdür iħtiyārımuzuñ çāresi elden. 

1348. Çü ħārį ber-demed ez-şūre-luħtį 

Çünki bir diken bitdi ṭuzlı yirden bir çavmaķdur. Lafž-ı şūre, çoraķ yir ki anda 

ekin ve eyi ot bitmez ṭuzlı ve görk ve mürekkeb didükleri yemiş ki turunc 

ķısmındandur ve turuncdan büyük ve ekşi olur.  
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Be-bāyed kend nā-geşte dıraħtį 

Aġaç olmayanı ķoparmaķ gerek. “Kend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Geşte, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1349. Be-ķasd-ı çāre-sāzį Ǿahd bestend 

Çāre düzicilüge Ǿahd baġladılar. 

Be-Ǿazm-ı meşveret yek cā nişestend 

Meşveret Ǿazįmetiyle bir cānibe oturdılar. 

Meşveret Kerden-i Birāderān Bā-Yek-Diger Ki Çi Ĥįle-Sāzend Ki Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selām Rā
209

 Ez-Pįş-i Peder Dūr Endāzend. Bu sürħ, Yūsufuñ ķarındaşları 

biri biriyle ne ḥįle düzeler ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı bābāsınuñ öñinden uzaķ 

atmaları beyānındadur.  

1350. Çü āyed müşkilį pįş-i ħıred-mend 

Çünki bir müşkil gele Ǿāķıllularuñ öñine. 

K’ez-ān müşkil füted der-kār-ı o bend 

Ol müşkilden anuñ işi baġlanmaķluġa düşer. “Kār, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1351. Koned Ǿaķl-ı diger bā-Ǿaķl-ı ħod yār 

Ġayrısınuñ Ǿaķlı kendi Ǿaķlına dost olur. 

Ki tā der-ḥall-i ān gerded meded kār 

Ki tā ol müşkili çözmeklükde meded işleyici olur. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1352. Zi yek şemǾeş ne-gįred nūr ħāne 

Anuñ bir mūmından nūr ṭutmadı ħāne. 

Fürūzed şemǾ-i dįger der-miyāne 

ŞuǾlelendürürler bir ġayrı mūm daħı ortada.  
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1353. Velį hest įn suħen der-rāst-bįnān 

Velākin bu söz ṭoġrı göricilerde oldı. 

Be-śadr-ı rāstį bālā nişįnān 

Śadrda toġrıluġla bālā nişįn. Lafž-ı bālā, boy, ķāmet maǾnāsına ve yüce ve 

yuķaru, Ǿālį ve fevķ maǾnāsına [99
a
] ve depe ve feryād maǾnāsına istiǾmāl olınur ve 

āħirine bir yā getürüb bālāy daħı dirler. Fāżıl-ı muḥaķķıķ böyle taḥķįķ ve tedķįķ 

itmişler ki bālā, ebǾād-ı ŝelāŝenüñ ŝāliŝidür ki lisān-ı ǾArabįde aña Ǿumķ dirler. 

Niteki bu beytden žāhirdür. 

    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Çü āmed bedān kūh-ı hįzum firāz 

  Be-dānest bālā vü pest ü dırāz 

Pesden murād Ǿarż, dırāzdan murād ṭūldur. Bālānuñ anlaruñ ile ictimāǾı delālet 

ider ki andan murād Ǿumķ ola. BaǾdehū ki insānuñ ġayrı ḥayvānātda ve külliyyen 

cemādātda cānib-i merkezden cihet-i evce iǾtibār olınur. Ekŝeriyā rifǾat lāzım 

olduġından ötüri bālāyı, muķābil-i pestdeki ḥaķįķaten anuñ muķābili bülenddür, 

istiǾmāl iderler. Niteki bu beytde žāhirdür. 

    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Cihān rā bülendį vü pestį zi to 

  Çi gūyem çiǿi her çi hestį zi to 

İstiǾmāl iderler lāzımı iǾtibārıyla alçaķ ve yüksek diyicek yirde bālā vü pest 

dirler. Niteki bu beytde žāhirdür. 
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    Beyt 

  [FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl] 

  Ħudāyį ki bālā vü pest āferįd 

  Zi ber-dest her dest dest āferįd 

Bālānuñ ķadde vaśf olunduġı bu beytde žāhirdür. 

    Beyt 

  [MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün] 

  Serve śalınmaġı ķad-ı bālāsı ögredür 

  Nāzüklügi güle ruħ-ı zįbāsı ögredür 

Yüce maǾnāsında istiǾmāl olunduġı iǾtibārıyladur. Meźkūr buǾduñ žarf-ı 

aǾlāsına bālā dirler ve ol iǾtibārıyla muķābele-i zįrde istiǾmāl olınur. Aşaġa yukaru 

diyicek yirde zįr ü bālā dirler. İki ev biri birinüñ üstinde olsa üzerindeki eve bālā-

ħāne dirler. Ĥaķįķatde zįrüñ muķābili zeberdür. Zįr ü zeber dirler. 

1354. Ne der-kec-rū ḥarįfān-ı kec-endįş 

“Kec, bi-kāfi’l-ǾArabį.” Egri yüzlü muśāḥibler, egri [99
b
] fikr idici olmadı. 

Ki gerded ez-dü-kec-rev kec-revį bįş 

İki egri yüriyiciden egri yüriyici ziyāde olur. 

1355. Çü meclis sāħtend iħvān-ı Yūsuf 

Çünki meclisi düzdiler Yūsufuñ ķarındaşları.  

Berāy-ı meşveret der-şān-ı Yūsuf 

Yūsufuñ ḥālinde
210

 müşāvere içün meclis düzdiler. 

1356. Yekį güft-o zi ḥasret ħūn-ı mā rįħt 

Birisi didi: Bābāmuza ḥasretden bizüm ķanımuzı dökdi. 
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Be-ħūn-rįzįş bāyed ḥįle engįħt 

Ķan dökiciye bir ḥįle ķoparmaķ gerekdür. 

1357. Zi düşmen rįz ħūn çün yāftį dest 

Düşmenden anuñ ķanını dökmeklüge çünki el bulursun. 

Ki ez-desteş be-hūn-rįzį tevān rest 

Anuñ elinden ķanın dökmeklük ile ķurtulmaķ mümkindür. 

1358. Çü gerded koşte pinhān māned įn rāz 

Çünki depelenmiş oldı gizlüce ķaldı bu sır. “Gerded, koşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį. 

Fi’l-evveli ve’l-ǾArabį fį’ŝ-ŝānį.” 

Zi koşte ber-ne-yāyed hergiz āvāz 

Depelenmişlerden yuķarı gelmedi aślā āvāz. 

1359. Yekį güft įn be-bį-dįnįst rāhį 

Birisi didi: Bu dįnsüzlük yolıdur. 

Ki endįşįm ķatl-ı bį-günāhį 

Ki biz fikrlenürüz bį-günāhį ķatl ile. 

1360. Eger esb-i cefā rānįm āħir 

Eger cefā aṭını biz sürersek āħirü’l-emr. 

Ne tā-koşten müselmānįm āħir 

Öldürmeklük olmaya biz āħirü’l-emr müselmānuz. Bį-günāh yire ādemi 

öldürmeyelüm. “Koşten, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1361. Ġaraż z’įn buķǾa bįrūn borden-i ost 

Ġaraż bu bābāmuzuñ mekānından Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ṭaşra iletmeklükdür. 

Ne-koşten yā zeden bā-mürden-i ost  

Anı öldürmek ile, urmaķ ile ölmeye. “Koşten, bi-kāfi’l-ǾArabį eyżan.” 
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1362. Hemān bih k’efgenįmeş ez-peder dūr 

Hemān yigrekdür ki anı biz bıraġalum bābāmuzdan uzaķ. 

Be-hāǿil-vādį-i maḥrūm u mehcūr 

MāniǾ bir maḥrūm u mehcūr vādįsine. 

1363. Beyābānį der-o cüz dām [u] ded nį 

[100
a
]  

Bir śaḥrāya bıraġalum ki anda tuzaķ ve yırtıcınuñ ġayrı yoķdur. 

Be-cüz rūbāh u gürg ez-nįk u bed nį 

Tilkinüñ ġayrı, ķurduñ ġayrı yoķdur. “Gürg, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1364. Ne-bāşed āb-ı o cüz eşk-i nevmįd 

Anuñ śuyı nā-ümįdlük gözyaşınuñ ġayrı olmasun.  

Ne-bāşed nān-ı o cüz ķurś-ı ħūrşįd 

Anuñ etmegi güneşüñ ķurśınuñ ġayrı olmasun. 

1365. Ne-der-vey sāyeǿį cüz der-şeb-i tār 

Ol śaḥrāda ķaranluķ gicenüñ ġayrı olmaya gölge. 

Ne-der vey pisterį cüz nişter-i ħār 

Anda dikenüñ, nişterüñ ġayrı döşeme olmaya.  

1366. Çü yek-çend ender ü ārām gįred 

Çünki bu ķadar anda ārāmlük ṭuta.  

Be-merg-i ħˇįşten bį-şekk be-mįred 

Kendi ölümi ile şübhesüz ola. YaǾnį merḥūm ola. 

1367. Ne-geşte tįġ-i mā rengįn be-ħūneş 

Bizüm ķılıcımuz renglü olmaya anuñ ķanı ile. “Ne-geşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”  

Rehįm ez-tįġ nįreng ü füsūneş 
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Biz ķurtulalum anuñ renglü ķılıcından [ve] ḥikāyesinden.  

1368. Diger yek güft ķatl-ı dįgerest įn 

Birisi daħı didi ki: Bu bir ġayr dürlü ķatldür.  

Çi cāy-ı ķatl ez-ān hem ber-terest įn 

Ne ķatl yiridür andan da yüksekdür. YaǾnį ziyādedür. 

1369. Be-yek-dem zįr-i ħançer cān süpürden 

Bir nefes ħançer altında cān ıśmarlamaķ. YaǾnį cānını teslįm eylemek. 

Bihest ez-gürsine yā teşne mürden 

Yigrekdür açluķdan, śusuzluķdan ölmeden. 

1370. Śavāb ānest k’ender dūr u nezdįk 

Śavāb oldur ki anı uzaķdan [ve] yaķından ķuyuya bıraķmaķ yigrekdür. 

Ŧaleb dārįm çāhį teng ü tārįk 

Ŧaleb ṭutalum biz bir ķuyu ṭar [ve] ķarañuķ. 

1371. Zi śadr-ı Ǿizzet ü cāh efgenįmeş 

Ǿİzzet ve manśıb śadrından anı bıraġalum. 

Be-śad ħˇārį der-ān çāh efgenįmeş 

Yüz ḥorluķ ile ol ķuyunuñ içine bıraġalum. 

1372. Buved k’ān cā nişįned [100
b
] kārvānį 

Ola ki ol yirde bir kārvān otura.  

Ber-āsāyed der-ān menzil zamānį 

Eglene ol menzilde bir zamān. 

1373. Be-çāh ender kesį delvį güźāred 

Ol ķuyunuñ içinde bir kimesne bir ķoġa śarķıda. 

Be-cāy-ı āb ez-ān çāheş ber-āred 



  

192 

 

Śuyuñ
211

 yirine ol ķuyudan yuķarı gele. 

1374. Be-ferzendįş gįred yā ġulāmį 

Anı oġulluġa ṭuta yā ġulāmluġa. 

Koned der-borden-i vey tįz-gāmį 

Eyleye anı getürmeklükde adımunı tįzrek. “Gāmį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1375. Şeved peyvend-i o z’įn cā borįde 

Anuñ ittiśāli buradan kesilmiş ola. 

Be-vey ez-mā gezendį nā-resįde 

Aña bizden bir żarar yetişmemiş ola. “Gezendį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1376. Çü güft-o ķıśśa-ı çāh-ı pür-āsįb 

Çünki Yūsufuñ ķıśśası dinildi ṭolu fitne olan ķuyudan. 

Şodend ānān heme ber-çeh ser-āşįb 

Anlar cümlesi başlarını bu vech üzerine aşaġa idici oldılar. 

1377. Zi ġavr-ı çāh-ı mekr-i ħod ne-āgāh 

Kendi ķuyunuñ mekrinüñ dibinden āgāh olmadı. 

Heme bį-rįsmān reftend der-çāh 

Cümlesi ibsüz gitdiler ķuyunuñ içine bıraķmaķluķ üzere. 

1378. Girifte bā-peder der-dil nifāķį 

Ŧutdılar bābālarına göñüllerinde bir nifāķ. 

Ber-ān tezvįr kerdend ittifāķį 

Ol tezvįr ü telbįslük üzerine ittifāķ eylediler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1379. V’ez-ān pes rū be-kār-ı ħod nihādend 

                                                           

211
 Yazmada “śunuñ” şeklindedir. 
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Andan śoñra yüzlerini kendi işlerine ķodılar. 

Be-ferdā vaǾde-i ān kār dādend 

Yarınki gün ol işüñ vaǾdesini virdiler. 

Reften
212

-i Birāderān Pįş-i Peder ü Der-Ħˇāst Kerden Ki Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām 

Rā
213

 Hem-Rāh-ı Ħod Be-Cānib-i Śaḥrā Berend. Bu sürħ, Yūsufuñ ķarındaşları 

bābālarınuñ öñine gidüb Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı isteyüb kendülerine yoldaş 

olmaķluġa śaḥrā cānibine iletmek beyānındadur.  

1380. Civān-merdān ki ez-ħod restegānend 

Civān olan erler kendülerini begenmeden ķurtulmışlardur. 

Be-künc-i bį-ħodį binşestegānend 

“Be-künc, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
214

 [101
a
] Bį-ħodluķ bucaġında yaǾnį kendüyi 

begenmeklük bucaġında oturmışlardur.  

1381. Zi ķayd-ı ṭabǾ u keyd-i nefs-i pākend 

 ŦabįǾat ķaydından [ve] nefs ḥįlesinden pākdür.  

Be-rāh-ı derd ü kūy-ı Ǿışķ ħākend 

Derd yolında [ve] Ǿışķ maḥallesinde ṭopraķlardur. YaǾnį tevāżuǾ śāḥibleridür. 

“Kūy, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1382. Ne-zįşān ber-dil-i merdüm ġubārį 

Anlardan bir ādemüñ göñli üzerinde bir toz ķondurmışlardur. 

Ne ez-merdüm ber-įşān hįç bārį 

Anlaruñ üzerine ādemlerden hįçbir yük olmamışdur. 

1383. Be-nā-sāzį-yi Ǿālem sāz kārend 

                                                           

212
 Yazmada “rāften” şeklindedir. 

213
 Yazmada “Yūsuf rā Ǿaleyhi’s-selām” şeklindedir. 

214
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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ǾĀlemüñ düzelmemişini düzicilerdür. 

Be-her bārį ki āyed bord bārend 

Her yüki ki getürürler, götüricilerdür. 

1384. Çü şeb ħospend bį-kįn ü sitįzend 

Çünki gice uyurlar kįnsüz ve cengsüz. 

Seḥer z’ān sān ki şeb ħospend ħįzend 

Seḥer vaķtinde anuñ gibi ki gice uyudılar [i]di, ķalķarlar. 

1385. Ĥased verzān-ı Yūsuf bāmdādān 

Yūsufuñ ķarındaşları ḥasede özenicilerdür śabāḥ vaķtinde. 

Be-fikr-i dįne ħurrem ṭabǾ u şādān 

Dünki fikrlerine mesrūr ve ṭabįǾatleri de şādāndur.  

1386. Zebān pür-mihr ü sįne kįne-endįş 

Dilleri ṭolu maḥabbet, sįneleri kįn fikrlenici. 

Çü gürgān-ı nihān der-śūret-i mįş 

Ķurtlar gibi gizlenmişler śūretleri ķoyun gibi. “Gürgān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1387. Be-dįdār-ı peder iḥrām bestend 

Pederlerinüñ ḥużūrlarında iḥrām baġladılar. Lafž-ı dįdār, bunda ḥużūr 

maǾnāsınadur. 

Be-zānū-yı edeb pįşeş nişestend 

Edeb dizi üzerine pederlerinüñ öñine oturdılar. 

1388. Der-i zerķ-i temelluķ-bāz kerdend 

Riyālaşmaķluķ ķapusını açmaķ eylediler. 

Zi her cāy[į] suħen āġāz kerdend 

Her yirden söze ibtidā eylediler. 
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1389. Beyān kerdend her nev ü kühen rā 

Beyān eylediler her yeñiden [ve] eskįden. 

Resānįdend [101
b
] tā įn cā suħen rā 

Yetişdürdiler bu yire sözlerini. 

1390. Ki ez-ħāne melālet ħāst mā rā 

Ki evden melūlluķ istenildi bizüm içün. 

Hevā-yı reften-i śaḥrāst mā rā 

Śaḥrāya gitmeklük hevāsı vardur bizüm içün.  

1391. Eger bāşed icāzet ķaśd dārįm 

Eger olursa icāzet biz ķaśd ṭutaruz. 

Ki ferdā rūz der-śaḥrā güźārįm 

Ki yarın śaḥrā içine biz geçerüz. 

1392. Birāder-Yūsuf ān nūr-ı dü-dįde  

Birāderimüz Yūsuf iki gözimüzüñ nūrıdur. 

Zi kem-sālį be-śaḥrā kem resįde 

Çoķ yıldur śaḥrāya yetişmemişdür. YaǾnį śaḥrāya çıķmamışdur dimekdür. 

1393. Çi bāşed k’eş be-mā hem-rāh sāzį 

Ne olurdı Ĥażret-i Yūsufı bizüm ile bile yoldaş düzeydüñ. 

Be-hem-rāhįş mā rā ser-firāzį 

Anı yoldaşluķ ile bizi ser-firāz iderdüñ. 

1394. Be-künc-i ħāne mānde rūz-tā-şeb  

Evüñ bucaġında ķalmışdur gündüz giceye dek. “Be-künc, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
215

  

                                                           

215
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Feersilhu ġaden yertaǾ ve yelǾab
216

 

Sen ol Yūsufı gönder śabāḥ ḥareket ider daħı luǾb ider olduġı ḥālde. YaǾnį 

bizüm ile gelsün, oynasun. 

1395. Gehį bā-o reh-i śaḥrā-neverdįm 

Gāhįce anuñla śaḥrā yolına
217

 biz varalum. 

Gehį ber-püşt-i kūh [u] püşte kerdįm 

Gāhįce ṭaġuñ arķasında biz oturalum. “Kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.”
218

 “Kerdįm, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

1396. Gehį ez-gūsfendān şįr dūşįm 

Gāhįce ķoyunlardan süd devşürelüm.  

Gehį şįrįn ü ħandān şįr nūşįm 

Gāhįce ṭatlu daħı gülücilükle süd içelüm. 

1397. Zi ferş-i sebze bālįn gāh sāzįm 

Yeşillük döşemesinden yaśduķ düzelüm. 

Be-her lāle be-bāzį rāh sāzįm 

Her lāle içün oyuncıluġla yol düzelüm. 

1398. Rübāyįm ez-ser-i lāle külāheş  

Ķapalum lālenüñ başından külāhını. 

Konįm ez-farķ-ı Yūsuf cilvegāheş 

Eyleyelüm Yūsufuñ başına cilvegāh. YaǾnį başına lāle daķalum dimekdür. 

1399. Zede bālā be-sān [102
a
]-ı kebg-dāmān  

                                                           

216
 “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezsin, oynasın. Biz onu herhalde koruruz.” dediler. 

Yûsuf sûresi 12/12. 

217
 Yazmada “yolını” şeklindedir. 

218
 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Biz uralum yuķaruya keklik gibi etegini.  

Miyan-ı sebze sāzįmeş ħırāmān 

Ol yeşillüginüñ ortasına biz anı śalınıcı düzelüm.  

1400. Be-yek cā gelle-i āhū çerānįm 

Bir yirde biz āhūnuñ gellesini otlaturuz.
219

 YaǾnį Yūsufa otlatdururuz.
220

 

“Gelle, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”
221

 

Zi yek sū gürg rā zehre derānįm 

Bir cānibden daħı ķurduñ ödüni çıķaruruz. “Gürg, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1401. Buved ṭabǾeş be-įnhā şād gerded 

Yūsufuñ ṭabįǾati bunlarla şād olur. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Zi endūh-ı vaṭan āzād gerded 

Vaṭanuñ ġuśśasından āzād olur. 

1402. Zi ḥadd gerçi hezār uǾcūbe sāzį 

Ĥadden ziyāde egerçi uǾcūbe düzersin. 

Ne-ħanded ṭabǾ-ı kūdek cüz be-bāzį 

Gülmez ṭıfluñ ṭabįǾati oyunuñ ġayrı. “Kūdek, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1403. Çü YaǾķūb įn suħen beşnįd ez-įşān 

Çünki YaǾķūb bu sözi anlardan işitdi. 

Girįbān-ı rıżā pįçįd ez-įşān  

Rıżā yaķasını yırtdı anlardan. 

1404. Be-güftā borden-i vey key pesendem  

                                                           

219
 Yazmada “çekerüz” şeklindedir. 

220
 Yazmada “çekdürürüz” şeklindedir. 

221
 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Didi ki anuñ gitmeklügini ķaçan begenürüm.  

K’ez-ān gerded derūn endūh-mendem 

Anlardan benüm içüm ġuśśalı oldı. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Gerded, bi-

kāfi’l-ǾAcemį. 

1405. Ez-ān tersem k’ez-o ġāfil nişįnįd  

Andan ķorķarum ki andan ġāfil oturursuz. “K’ez-o, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi ġaflet śūret-i ḥāleş ne-bįnįd 

Ġafletden anuñ śūret-i ḥālini göremezsüz. 

1406. Der įn dįrįne deşt-i miḥnet-engįz 

Bu eski miḥnet ķoparıcı ovanuñ içinde. 

Kühen gürgį ber-o dendān koned tįz 

Eski ķurt Yūsufuñ üzerine dişini keskün eyledi. “Gürgį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1407. Bedān nāzük beden dendān resāned 

Ol nāzük bedenine dişini yetişdürür. 

Teneş rā belki cānem rā derāned 

Anuñ tenini,
222

 belki benüm cānumı yırtar. 

1408. Çü ān efsūn-girān įn rā şenįdend 

Çünki ol aġur ḥikāyeyi bābāsı YaǾķūbdan işitdiler. “Efsūn-girān, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Füsūn-ı dįger ez-nev der-demįdend 

[102
b
]  

Bir ġayrı ḥikāyeye yeñiden üfildiler. YaǾnį şürūǾ itdiler.  

1409. Ki āħir mā ne z’ān sān süst-rāyįm 

                                                           

222
 Yazmada “tenine” şeklindedir. 
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Āħirü’l-emr biz şunuñ gibi uyuşuķ fikrli miyüz? 

Ki mürde ten be-gürgį bes ne-yāyįm 

Ki ölmiş yaǾnį merḥūm olmış ten gibi bir ķurdı yuķaru mı getürürüz? “Be-

gürgį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1410. Ne-gürg ez-şįr merdüm-ħˇār bāşed 

Ķurd olmasun eger ādem yiyici arslan oldıysa. “Gürg, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-çeng-i mā çü rūbeh ħˇār bāşed 

Bizüm ṭırnaġımuz ile tilki gibi ħor oldı. 

1411. Çü zįşān kerd YaǾķūb įn suħen gūş 

Çünki bunlardan YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām bu sözi din[le]meklük eyledi. “Gūş, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi Ǿöźr engįħten gerdįd ħāmūş 

ǾÖźr ķoparmadan sükūt idici oldı. “Gerdįd, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1412. Be-śaḥrā borden-i Yūsuf rıżā dād 

Śaḥrāya gitmeklüge YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma rıżā virdi. 

Belā rā der-diyār-ı ħod śalā dād 

Belāyı, kendi diyārında śalā virdi. YaǾnį belāyı kendi çaġurdı dimekdür. 

Borden-i Birāderān-ı Yūsuf  Rā Ez-Pįş-i Peder u Der-Rāh-ı Hidāyet-i Ħod Çāh-ı 

Đalālet Kenden ü Vey Rā Bį-Hįç Cināyet Der-Çāh Efgenden. Bu sürħ, Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmı birāderleri bābālarınuñ öñinden götürüb kendi hidāyetlerinüñ 

yolında ḍalālet ķuyusını ķoparub Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı bį-vech günāh itmeklük ile 

ķuyu içine bıraķmaķluķ beyānındadur.  

1413. Fiġān z’įn çarħ dūlābį ki her rūz 

Āh, fiġān, feryād bu dönici çarħdanki her gün. 
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Be-çāhį efgened māhį dil-efrūz
223

  

Bir ķuyuya bıraġur bir göñül şuǾlelendürici ayı. 

1414. Ġazāl[į] der-riyāż-ı cān çerende 

Baġçeler içinde cānıyla otlayıcı bir āhūyı. 

Nihed der-pençe-i gürg-i derende 

Bir yırtıcı ķurduñ pençesi içinde ķodı. “Gürg, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1415. Çü Yūsuf rā be-ān gürgān süpürdend 

“Gürgān, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” [103
a
] Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ol ķurd 

gibi olan ķarındaşlarına ıśmarladı. 

Felek güftā ki gürgān berre bordend 

Felek didi ki: Ķurdlar ķuzuyı iletdiler. 

1416. Be-çeşmān-ı peder tā mį nümūdend 

Bābālarınuñ öñinde tamāmluķ gösterdiler. YaǾnį maḥabbet gösterdiler. 

Zi yek-dįger be-mihreş mį rübūdend 

Biri birlerinden Yūsuf[ı] maḥabbet ile ķapdılar. 

1417. Gehį ān ber-ser [o] dūşeş giriftį 

Gāhįce ol Yūsufı başlarında, omuzlarında ṭutarlardı. 

Ki įn teng ender āġūşeş giriftį 

Bu darluķ ile ķucaķlarında ṭutarlardı. 

1418. Çü pā der-dāmen-i śaḥrā nihādend 

Çünki ayaķlarını śaḥrānuñ etegi üzerine ķodılar.  

Ber-o dest-i cefā-kārį güşādend 

Yūsufuñ üzerine cefā işleyici ellerini açdılar. 
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 Yazmada “fürūz” şeklindedir. 
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1419. Zi dūş-ı merḥamet bāzeş figendend 

Merḥamet omuzından anı girü bıraķdılar. 

Miyān-ı ħāre vü ħāreş figendend 

Dikenüñ arasında, ķara ṭaşlaruñ ortasına bıraķdılar. 

1420. Bürehne pā ķadem ber-ħār mį zed 

Çıplaķ ayaġını dikenler üzerine urdılar. 

Be-gil ez-ħār u ħas mismār mį zed 

Çamur ile dikenden, çör çöbden igne urdılar. Lafž-ı ħas, aśḥāb-ı lüġat böyle 

naķl itmişler ki ħas güni gevherli ve nā-kes kişi vü ḥaşerāt-ı arża daħı dirler ve 

ǾArabça marul
224

 dimek olur, kāhū maǾnāsına ve Fürs şāǾirlerinüñ istiǾmālātından 

añlanur ki ħas lafžından menfaǾatsüz yabān otı murād ola. Meger maǾnā-yı evvel 

taǾmįm olınub istiǾmāl olunmış ola. Bu taķdįrce mevśūf bile źikr olunmaķ münāsib 

idi ve MiǾyār-ı Cemālįde çör çöb diyü naķl olundı. Ħāşāk maǾnāsına. “Be-gil, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

Şems-i Faħrį  

[MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün] 

Ey ħüsrevį ki menhel-i luṭf [u] Ǿaṭā-yı to  

Ħālįst ez-küdūret ü pāk ez-ġubār u ħas
225

 

[103
b
]  

Fāżıl-ı muḥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda böyle taḥķįķ u tedķįķ itmişler ki ħas, 

lisān-ı Fārsįde menfaǾatsüz ota ıṭlāķ olınur. Türk dilinde andan çör ile taǾbįr iderler. 

Niteki bu beytde žāhirdür. 
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 Yazmada “maril” şeklindedir. 

225
 Bu beyt Lügat-i Ni’metu’llâh, s. 176’da şu şekildedir: 

Ey ħüsrevį menhel-i beźl-i Ǿaṭā-yı to  

Ħālįst ez-küdūret ü pāk ez-ġubār u ħas 
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    Beyt 

  [MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün]  

  Yārān ki der-leṭāfet-i ṭabǾeş ħılāf nįst 

  Der-bāġ-ı lāle rūyed ü der-şūre yevm-i ħas 

MenfaǾatsüz kişiye ħas ıṭlāķ olınması bu beytde vāķıǾdur. 

    Beyt 

  [MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün] 

  To dāde bār her ħasį men merdüm ez-besį
226

 

  Yek-bār mįr ü her kesį be-çāre Cāmį bārhā 

 

1421. Figende kefş reh ber-ħāre mį kerd 

Yolda eli üzerine ve diken üzerine düşmiş oldı. YaǾnį yüzi ķoyun ķapadılar 

dimekdür. “Mį kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Kef-i sįmįn zi ħāre pāre mį kerd 

Gümüş avucı ķara ṭaşdan pāre pāre oldı.  

1422. Kef-i pāy[į] ki mį būdeş zi gil teng 

Eli ve ayaġı çamurdan ṭar olmış idi. “Zi gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi ħūn der-ħār u ħārā geşt gül-reng  

Ķandan diken [ve] ķara ṭaşlar gül-renglü olmış idi. “Geşt, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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1423. Çü māndį pes ez-ān deh saħt pençe 

Ķalmış idi ol on ķarındaşlarından ķaṭıluġla pençe yañaġında. 

Ŧabānca kerdiyeş ruħsāre rence  

Ŧabānca ile anuñ yañaġı renclü olmış idi. “Kerdiyeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1424. Be-tįġ-i ķaṭǾ bād ān dest-i kūtāh 

Kesmek ķılıcı anlaruñ elinden ķıśa olsun. “Kūtāh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

  Ki ser-pençe zened bā-pençe-i māh 

Pençesinüñ başıyla urdılar ay pençesine.  

1425. Çü reftį pįş kerdį zaħm-ı sįlį 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām giderdi bir ķarındaşınuñ öñine sille zaħmını 

eylerlerdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ķafāyeş çün ruħ-ı bed-ħˇāh Nįlį  

Ardından yüzi gibi bed-ħˇāhluġla nāǿil olurlardı. 

1426. Be-beste ez-ķafā evlįst destį 

Baġlamış idiler ķafāsından evvel elini. 

Ki bįned ān ķafā ez-vey şikestį 

Ki göre anuñ ardı anlardan ķırılmaķluķ. 

1427. Çü bā-įşān şodį pehlū-be-pehlū 

Çünki ol ķarındaşlarına pehlū pehlūya olurdı. [104
a
] YaǾnį gögüs gögüse 

olurdı. 

Resįdį māliş-i gūşeş zi her sū 

Yetişürdi anuñ ķulaġına burmaķluķ her cānibden. “Gūşeş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1428. Kesį k’ān gūş rā māled be-engüşt 

Bir kimesne anuñ ķulaġına parmaķ sürmemiş idi. “K’ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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Cüz engüşteş mebādā hįç der-müşt 

Parmaġuñ ġayrı hįç yumruķ olmasun. “Engüşteş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1429. Be-zārį her ki rā dāmen keşįdį 

Zārluġla her ķanġısınuñ etegini çekerdi. YaǾnį etegini öperdi. “Her ki rā, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-bįzārį girįbāneş derįdį 

Bįzārluġla anuñ yaķasını yırtarlardı. 

1430. Be-girye her ki rā der-pā fütādį 

Aġlayuraķ her ķanġısınuñ ayaġına düşerdi. 

Be-ħande ber-ser-i o pā nihādį 

Gülerek anuñ başı üzerine ayaķlarını ķorlardı. 

1431. Be-nāle her ki rā āvāz kerdį 

Nāle ile her ķanġısına amān dilese. “Her ki rā, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

  Nevāhā-yı muħālif sāz kerdį 

Muħālif śadālarla düzmek eylerlerdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1432. Çü şod nevmįd ez-įşān girye ber-dāşt 

Çünki nā-ümįd oldı anlardan, āvāzını yuķarı ṭutdı. 

Zi ħūn-ı dįde ber-gül lāle mį kāşt 

Gözinüñ ķanını gül ve lāle üzerine ekdi. “Kāşt, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1433. Gehį der-ħūn u geh der-ħāk mį ħüft 

Gāh ķan içinde [ve] gāh ṭopraķ içinde bayılurdı. 

Zi endūh-ı dil ü śad çāk mį güft 

Yüz pāre olmış göñlinüñ ġuśśasından dir idi. 

1434. Kücāyį ey peder āħir kücāyį 
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Ķandasın iy bābā, āħir ķandasın? 

Zi ḥāl-i men çünįn ġāfil çirāyį 

Benüm ḥālümden buncılayın niçün ġāfilsin?  

1435. Beyā binger kenįzek-zādegān rā 

Gel bir nažar eyle ķızınuñ oġullarına. “Zādegān rā, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi rāh-ı Ǿaķl u dįn üftādegān rā 

ǾAķl ve dįn yolından düşmişlere nažar eyle. 

1436. Ki bā-kām-ı dilet der-dil çi dārend 

Senüñ göñlüñüñ murādınca göñüllerinüñ içinde ne ṭutdılar. “Bā-kām, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

[104
b
] 

Ĥaķ-ı elṭāf-ı to çün mį güźārend 

Senüñ luṭflaruñuñ ḥaķķını niçe geçdiler.  

1437. Gülį k’ez ravża-i cānet demįde 

Senüñ cānuñuñ baġçesinden bir gül bitmiş idi. 

Ber-o bārān-ı iḥsānet çekįde 

Anuñ üzerine senüñ iḥsānuñuñ yaġmurları yaġmış idi. 

1438. Çünān ez-teşnegį der-tāb mānde 

Buncılayın śusuzluķdan ḥarāret içinde ķalmışdur. 

Ki ney reng ender ü nį āb mānde 

Ki ķamış içinüñ renginde śu ķal[ma]mışdı. YaǾnį göñlinde śu rengi ķal[ma]mış 

dimekdür. 

1439. Nihāl-i nāz-perverd-i behiştį 

Bir fidan idi nāz ile beslenmiş cennetde. 
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Ki der-bustān-sarāy-ı Ǿömr keştį 

Sarāyınuñ būstānında Ǿömri olmış idi. 

1440. Çünān ez-bād-ı cevr üftāde ber-ħāk 

Buncılayın rūzgāruñ cevrinden ṭopraķ üzerine düşmişdür.  

K’ez-o cūyed bülendį ħār u ħāşāk 

Andan istedi bülendlügi dikenler, çörler çöbler. “K’ez-o, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1441. Mehį k’ez vey şebet rā nūr būdį 

Bir aydı andan giceler nūrlu idi. 

Zi žulmethā-yı devrān dūr būdį 

Devrānuñ ķarañuķlarından uzaķ idi. 

1442. Resįdeş ez-felek z’įn sān vebālį 

Aña yetişdi. YaǾnį Yūsufa felekden bunuñ gibi bir ķażā. Lafž-ı vebāl, günāh 

maǾnāsınadur. Lākin bunda ķażā murāddur. 

Ki cūyed lemǾa-i nūr ez-hilālį 

Ki isterdi nūr baķıyyesini hilālden. YaǾnį hilāl andan nūr isterdi.  

1443. Bedįn sān būd ḥāleş tā-se-ferseng 

Bunuñ gibi idi Ĥażret-i Yūsufuñ ḥāli üç ferseng yire dek. 

Ez-o śulḥ [u] v’ez-ān sengįn-dilān ceng 

Ĥażret-i Yūsufdan śulḥ var idi, ol ṭaş göñüllü ķarındaşlarından ceng var idi. 

1444. Ez-o nermį vü zįşān saħt-rūyį 

Yūsufdan yumuşaķluķ var idi, anlardan ķatı yüzlülük var idi. “Germį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Ez-o germį vü zįşān serd-gūyį 

“Gūyį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” [105
a
] Yūsufdan ısıcaķluķ var idi, anlardan śovuķ 

söylemeklük var idi. 
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1445. Zi nāgeh ber-leb-i çāhį resįdend  

Apansuz ol ķuyunuñ başına yetişdiler. “Zi nāgeh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi reften ber-ser-i çāh āremįdend
227

  

Gitmeklükden ķuyunuñ başı üzerinde iletdiler. 

1446. Çehį çün gūr-ı žālim teng ü tįre 

Bir ķuyu idi žālimüñ ķabri gibi ṭar [ve] ķarañuķ idi. “Gūr, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi tārįkįş çeşm-i Ǿaķl-ħįre 

Anuñ ķarañuķluġından Ǿaķl gözi ķararmış idi. 

1447. Leb-i o çün dehān-ı ejdehāyį 

Anuñ kenārı ejderhānuñ aġzı gibi idi. 

Pey-i ķūt ez-derūn merdüm rübāyį 

Nafaķa içün içinden ādem ķapucıdur. 

1448. Derūneş çün derūn-ı merdüm āzār 

Anuñ içi merdüm āzāruñ içi gibi idi. 

Berāy-ı merdüm āzārį pür ez-mār 

Ādem āzārlamaķ içün yılandan ṭolu idi.  

1449. Medār-ı noķṭa-i endūh dūreş 

Ġuśśa noķṭasınuñ devri uzaķ idi. 

Birūn ez-ṭāķat-i endįşe ġūreş 

Ŧaşrası fikr ṭāķatinden derin idi.    

1450. Muḥįṭeş pür küdūret merkezeş dūr 

Ol noķṭanuñ iḥāṭası küdūret ile ṭolu idi. 
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Hevāyeş pür Ǿufūnet çeşmeeş şūr 

Anuñ hevāsı ṭolu Ǿufūnet, śuyı daħı acı idi. 

1451. Nefes zen ger der-o yek-dem nişestį 

Nefes urucı ādem eger ol ķuyunuñ içinde bir nefes oturaydı. “Ger, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Nefes rā ber-nefes zen rāh
228

 bestį 

Nefes nefes üzerine urmaķdan nefesüñ yolını baġlardı. 

1452. Çü įşān defǾ-i ān gül-çihre meh rā 

Çünki anlar ol ay-çihrelügi, gül-çihrelügi ķuyunuñ içine atmaķluġını. 

Pesendįd[end] ān nā-behre çi rā  

Begendiler ol naśįbsüz ķuyu içün. 

1453. Diger bār ez-cefā-şān dād ber-dāşt 

Bir kerre daħı anlaruñ cefāsından Ǿadālet ṭutdı.  

[105
b
]  

Be-nevǾį nāle vü feryād ber-dāşt 

Bir dürlü nāle ve feryād ṭutdı. 

1454. Ki ger ān seng rā maǾlūm geştį 

Eger ol ķuyunuñ ṭaşı içün maǾlūmı olaydı. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi sūzeş nerm-ter ez-mūm geştį 

Yūsufuñ yanmasından mūmdan ziyāde yumuşaķ olurdı. 

1455. Velį ān sāz tįz āheng-ter şod 

Velākin ol ṭaş keskünlük düzici idi demürden ziyāde. 

Dil-i çün seng-i įşān saħt-ter şod  
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Göñli de anuñ ķarındaşlarınuñ ṭaş göñli gibi ziyāde ķatı idi. 

1456. Çi gūyem k’ez cefā įşān çi kerdend 

Ne diyem anlaruñ cefāsından ne eylediler. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Dilem nidhed ki gūyem ān çi kerdend  

Göñlüm virmedi ki ben söyleyüm anı ki eylediler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį fį 

hā.” “Gūyem, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1457. Ber-ān sāǾid ki ger ber-vey resįdį 

Anuñ bileginüñ üzerine eger yetişeydi. 

Ĥarįr-i ħuld ez-ān āzār dįdį 

Ol cennet ķumāşından ol sāǾid āzār görürdi. YaǾnį rencįde olurdı. 

1458. Resen bestend ez-mūy-ı büz ü mįş 

İp baġladılar Ĥażret-i Yūsufa ķoyun [ve keçi] ķılından. 

Ber-o şod her ser-i mūyį yekį nįş  

Anuñ üzerine oldı ol ipüñ her bir ķılı başından birer nişter.
229

 

1459. Miyāneş rā ki būdį mūy mānend 

Anuñ bili ki ķıl gibi idi. YaǾnį ince idi. 

Be-peşmįn-rįsmān dādend peyvend 

Yüñden ip ile virdiler buķaġu. YaǾnį baġladılar dimekdür. 

1460. Keşįdend ez-beden pįrāhen-i o 

Çekdiler anuñ gölmegini bedeninden. YaǾnį çıķardılar. 

Çü gül ez-ġonçe Ǿuryān şod ten-i o 

Ġonçeden gül gibi Ǿuryān olmış oldı anuñ teni.  

1461. Be-ķadd-i ħod borįdend ez-nedāmet 
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Ķarındaşlarını kendi boylarına nedāmetlerin kesdiler.  

Libāsį tā be-dāmān-ı ķıyāmet 

Ķaftanlar ķıyāmetüñ etegine dek.  

1462. Fürūd āvįħtend ān geh be-çāheş 

Aşaġa śarķıtdılar andan śoñra anı ķuyunuñ içine. 

Der-āb endāħtend ez-nįme rāheş 

Śuyuñ [106
a
] içine atdılar ķuyunuñ yarusından.  

1463. Zi ħūbį būd ħūrşįd-i cihān-tāb 

Güzellüginden cihāna şuǾle virici güneş idi. 

Figendeş çarħ çün ħūrşįd der-āb 

Bıraķdı çarħ güneş gibi śu içine. 

1464. Birūn ez-āb der-çeh būd sengį 

Ŧaşra śudan ķuyu içinde bir ṭaş var idi. 

Nişįmen sāħt ān rā bį-direngį 

Oturmaķluķ düzdi ol ṭaşuñ üzerinde eglenmeksüzüñ. 

1465. Çi devlet yāft āħir bingerān seng  

Ne devlet buldı āħir nažar ile ol ṭaşa. 

Ki kān-ı gevherį şod pes girān-seng 

Cevher mekānı oldı śoñra aġur bahā ile ol ṭaş. “Kān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Girān, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1466. Zi laǾleş bį-güdāziş şekker āyįn 

Anuñ erimez olan laǾlinden şeker üslūblı. “Güdāz, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Şod ān şūrābe hemçün şehd-i şįrįn 

Ol ṭuzlu śu şeker gibi ṭatlu oldı. 
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1467. Şod ez-nūr-ı ruħeş ān çāh rūşen 

Ĥażret-i Yūsufuñ yüzinden ol ķuyu aydınluķ oldı. 

Çü şeb rūy-ı zemįn ez-māh rūşen 

Gice gibi yiryüzi ol Yūsufuñ ay yüzinden rūşen oldı. 

1468. Şemįm-i gįsuvān-ı Ǿıṭr sāyeş 

Anuñ gįsūlarınuñ rāyiḥası Ǿıṭr şāhı gibi gölge bıraķmış idi. 

ǾUfūnet rā birūn bord ez-hevāyeş 

Ķuyunuñ Ǿufūneti ṭaşra iletdi ķuyunuñ hevāsından. 

1469. Zi ferr-i ṭalǾat-ı o her gezende 

Anuñ yüzinüñ şevketinden her żarar idici ḥayvānlar. “Gezende, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Sūy-ı sūrāħ-ı dįger şod ħazende 

Bir ġayrı delügin cānibinde kendüyi śaķlayıcı oldılar.  

1470. Be-taǾvįź endereş pįrāhenį būd 

Ol Yūsufuñ ḥamāyilinüñ içinde bir cennet gömlek var idi. 

Ki ceddeş rā zi āteş meǿmenį būd 

Ki anuñ dedesini āteşden emįn eylemiş idi. YaǾnį İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmı.  

1471. Firistādeş [106
b
]be-İbrāhįm Rıḍvān 

Ol göñlegi
230

 göndermiş idi İbrāhįme cennet ķapucısı. 

Ez-ān rū şod ber-o āteş gül-istān 

Ol yüzden İbrāhįme āteş gül baġçesi oldı. 

1472. Resįd ez-sidre Cibrįl-i emįn zūd 
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Yetişdi Sidreden Cibrįl-i emįn tįzçecük. 

Zi bāzū-yı vey ān taǾvįź bügşūd 

Anuñ pāzūsından ol ḥamāyili açdı. 

1473. Birūn āverd ez-ān cā pįrehen rā 

Ŧaşra getürdi ol ḥamāyiliden gönlegi. 

Bedān pūşįd ān pākįze ten rā 

Ol göñlegi
231

 geydürdi ol pāk tenli Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma.  

1474. Ez-ān pes güft ey mehcūr-ı ġam-nāk 

Andan śoñra iy ġamlı olıcı bābāsından ayrılmış. 

Peyāmest mį resāned Įzid-i pāk 

Saña ħaber yetişdürdüm pāk olan Allāhdan. YaǾnį saña Allāh selām eyledi. 

1475. Ki rūzį įn ħıyānet pįşegān rā 

Bu ħıyānet güni öñdin gelen ķarındaşlarına. “Pįşegān rā, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Gürūh-ı nā-śavāb endįşegān rā 

Ol śavābsuz fikrler eyleyen cemāǾate. 

1476. Zi to dil-rįş-ter pįşet resānem 

Senden ziyāde göñülleri yaralı senüñ öñüñe yetişdürdüm. 

Figende pįş ser-pįşet nişānem 

Başını öñine bıraķmışı senüñ öñüñe yetişdürdüm. 

1477. Ber-įşān įn cefāhā rā şümārį 

Anlaruñ üzerine bu cefāları sen śayarsın. 
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V’ez įşān ḥāl-i ħod pūşįde dārį 

Anlardan kendi ḥālini örtülmiş ṭutarsın. 

1478. To dānį mū-be-mū ki   įşān kiyānend 

Sen bilürsün ķıl-be-ķıl anlar kimlerdür? “Kiyānend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ser-i mūyį torā įşān ne-dānend 

Senüñ bir ķıluñuñ başını anlar bilemezler. 

1479. Zi Cibrįl įn suħen Yūsuf çü bişnūd 

Cibrįlden çünki bu sözi Yūsuf [107
a
] işitdi. 

Zi renc ü miḥnet-i iħvān ber-āsūd 

Ķarındaşlaruñ renc ü miḥnetden rāḥat oldı. 

1480. Nümūd ān taħt
232

-ı sengeş taħtgāhį  

Gösterdi ol ṭaşdan olan taħt, taħt olmaķluķ. YaǾnį ṭaş aña taħt oldı. 

Nişest ān cā çü nįkū-baħt şāhį 

Oturdı ol yirde yigrek baħtlu pādişāh gibi. 

1481. Be-teskįn dāden-i cān-ı ḥazįneş 

Ĥażret-i Yūsufuñ maḥzūn cānına sükūnet virdi. 

Nedįm-i ħāś şod rūḥu’l-emįneş 

Ħāśś, muśāḥib oldı rūḥ-ı emįn Ĥażret-i Yūsufa. YaǾnį Cibrįl-i emįn, Ĥażret-i 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma üç gün ķuyu içinde nedįm oldı. 

Resįden-i Kārvān Be-Ser-i Çāh u Yūsuf Rā Bįrūn Āverden ü Yek Bār Dįger 

ǾĀlem Rā Be-Āf-Tāb-ı Cemāl-i Vey Rūşen Kerden. Bu sürħ, kārvānuñ ķuyu başına 

yetişüb Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ṭaşra götürüb bir kerre daħı bütün Ǿālem 

Ĥażret-i Yūsufuñ cemāli güneşiyle rūşen olmaķ beyānındadur.  
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1482. Be-nāmįzed çi ferruħ kārvānį 

Allāhuñ ismi ḥaķķıçün ki ne güzel kārvāndur.  

K’ez įşān āb cūyed kār-dānį  

Anlardan śu isteyici oldı iş bilici. 

1483. Çü delvį ber-keşed nāgeh zi çāyį 

Çünki bir ķoġayı yuķarı çekdi apansuz yirinden. 

Şeved ṭāliǾ zi burc-ı delv māhį 

ŦulūǾ idici oldı ķoġa burcından bir ay. 

1484. Se-rūz ān māh der-çeh būd tā-şeb 

Üç gün ol ay ķuyunuñ içinde idi tā śabāḥa dek. 

Çü māh-ı Naħşeb ender çāh-ı Naħşeb 

Ayuñ on dördi gibi çāh-ı Naħşeb içinde. Lafž-ı Naħşeb, ıldurdamaķ maǾnāsına. 

Lākin bunda ayuñ on dördinde istiǾmāl olınur. Lafž-ı çāh-ı Naħşeb, [107
b
] Mā-

verāǿün-nehrde Termud (?) yanında bir şehr adıdur. Rivāyet iderler ki meźkūr şehrde 

bir meşhūr ķuyu vardur, içinde ay ve gün gibi şuǾlelenür nesne görinür. Ve 

meşhūrdur ki mezbūr ķuyudan MuķannaǾ-ı Ħorāsānį ki ulūhiyyet daǾvāsın iderdi. 

Siḥr ile źikr olınan ķuyudan bir ay śūretin gösterürdi. ŞāǾirler źeķan-ı maḥbūbı ol 

çāha nisbet idüb çāh-ı Naħşeb dirler. Rivāyet iderler ki meźkūr ķuyudan gice ve 

gündüz de dāǿimā bir tāb-nāk ay gibi şekli görinür. Ol şekle māh-ı Naħşeb dirler. 

Ġāyetde münevver olduġından ötüri maḥbūblaruñ Ǿārıżına teşbįh iderler ve Naħşeb 

yıldurayıcı ay maǾnāsına da gelür. MuķannaǾ-ı Ħorāsānįnüñ adı ǾAṭādur ve Mered 

(?) nāḥiyesinde bir köydendür. ŚanǾatı ķaśśārluķ olub bir gözi olmayub aǾver idi. Ve 

kerihü’l-liķā olub dāǿimā niķāb ile yürimegin MuķannaǾ dirler idi. Āl-i ǾAbbāsuñ 

üçünci ħalįfesi Mehdį Bin Manśūr zamānında žühūr idüb vālį-i Ħorāsān ol zamānda 

Ħamįd Bin Ķaḥṭaba idi. Mā-verāǿün-nehr vilāyetinde śiġar ve imlāķ nevāḥįsinde ve 

ol ṭaraflarda bilād-ı etrāk-ı bį-idrāke ķarįb olan yirlerde on dört yıl miķdārı şevketi ve 

fitnesi iştidād ü imtidād bulub melǾūn-ı meźkūr siḥr ü neyrencāt ve hendeseden baǾż-

ı nesne bilüb śalātu ü źekātu ve ḥacc ü śavmı isķāṭ idüb cemįǾ-i muḥarremātı ḥelāl 
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itmegin Ǿavām-ı nās ve cühhālden ħaylį kimesne iṭāǾat itdiler ve iǾtiķādı tenāsüħ-ı 

iǾtiķād-ı bāṭılı üzere olub zuǾm-ı fāsidi bunuñ üzerine idi ki Ĥaķķ Tebāreke ve TeǾālā 

celle ve Ǿalā  ٌٔعًا یمٕل انكافس (Ǿammā yeķūlu’l-kāfirūn) Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-

selāma ḥulūl idüb [108
a
] andan Ĥażret-i Nūḥ Ǿaleyhi’s-selām baǾdehū śuver-i 

enbiyādan Ǿaleyhimi’s-selām śūretinden śūrete ḥulūl idüb tā Ĥażret-i risālet-penāh 

Muḥammed Muśṭafāya Ǿaleyhi efḍalu’ś-śalāt ve’t-taḥiyyāt andan Ĥażret-i ǾAlįye 

raḍıya’llāhu Ǿanh ḥulūl iderek Ebū Müslime gelüb baǾdehū kendüsine geldi diyü 

ħalķa iǾtiķād-ı fāside virüb ol bed-baħt rubūbiyyet daǾvāsın eyledi. Bu ġarįbdür ki 

hem Tañrıluķ daǾvāsın ide ve hem Ĥaķ TeǾālāya įmān getürenlere įmān getüre. Her 

kimesne ki kendüye iṭāǾat ve tebaǾiyyet itmedi. Anlaruñla ḥarb u ķıtāle emr eyledi ve 

ḥikāyet olınur ki kendüye tābiǾ olan eşķiyāya dāǿimā ħiṭāb-ı nā-śavāb dir idi ki 

Ǿibādını śūret-i aśįlüm ile görmege ṭāķat getürmedükleri eclinden sizlere śūret-i 

beşeriyyede anuñçün žāhir oldum. Zįrā her kim görürse yanar, kendüye ġāyetde 

maḥabbet ve tebaǾiyyet iden ehl-i şeķāvetden baǾżı didiler ki elbette biz seni aśl 

śūretüñ üzere görmek isterüz. MelǾūn didi ki bu murādıñuz bir nesnedür ki ķavm-i 

Mūsā ṭaleb eylediler ve yandılar. Didiler ki biz seni görelüm, yanarsaķ yanalum. 

MelǾūn ibrāmlarından Ǿāciz ķalub ħalāśa mecāl bulmayub nā-çār olub bir güni vaǾde 

eyledi. Siḥr ü neyrencāt ile bir Ǿažįm āyįne-i muḥriķa tertįb ve terkįb idüb maşrıķ-ı 

şems muķābelesinde bir Ǿālį śuffe binā idüb vaǾde eyledügi gün gelicek śuffe üzerine 

oturub meźkūr āyįne[y]i yüzine ṭutub başını örtdi. BaǾdehū zevāl vaķtinde ħalķa 

düħūle icāzet virdi muķābelesine geldüklerinde perde[y]i ķaldurub şuǾāǾ-ı şems 

āyįneye ṭoķunduķda āteş gibi şuǾlelenüb [108
b
] ķarįb olanuñ baǾżısını yaķub ve 

baǾżısını kör idüb bāķį ķalanları ķaçdılar. Ol ķalįlü’l-Ǿaķl nā-dānlar žann eylediler ki 

ol şuǾāǾ anuñ yüzinden ola. İǾtiķād-ı irtidādları imtidād bulub küfrleri daħı ziyāde 

oldı. MelǾūnuñ müddeti mümtedd olub şerr ü şūrı Ǿāleme ṭolub nižām-ı Ǿāleme 

tamām ħalel gelmegin Mehdį ħalįfe üzerine Ǿasker cerār
233

 gönderüb gāh śıyub gāh 

śınub āħirü’l-emr kendüyi maġlūb göricek āteşden bir uħdūd vażǾ idüb kendüsini 

āteşe bıraġub cezā ve sezāsın buldı. Bu vāķıǾasına sittįn ü miǿede idi. Va’llāhu aǾlem 
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uħdūd şikāf ki der-zemįn būd ķavluhū TeǾālā  ķatli)  صحاب الاخدٔد انُاز ذات انٕلٕدالتم 

aśḥābu’l-uħdūdu’n-nār źātu’l-vuķūd)  

1485. Çü çārum rūz ez-įn fįrūze ħargāh 

Çünki dördünci güni bu gök otaķdan. 

Ber-āmed Yūsuf-ı şeb refte der-çāh 

Gice gitmiş Yūsuf ķuyudan yuķarı geldi. 

1486. Zi Medyen kārvānį raħt beste 

Medyen (?) şehrinden bir kārvān esbābını baġlamış idi. 

Be-Ǿazm-i Mıśr bā-baħt-ı ħuceste 

Mıśra Ǿazįmetle mübārek baħtla.  

1487. Zi rāh
234

 üftāde dūr ān cā fütādend 

Yoldan düşmiş idi uzaķluġla ol yire düşdiler. YaǾnį ķondılar. 

Pey-i  āsūdegį maḥmil güşādend 

Rāḥatlük içün yüklerini açdılar. YaǾnį çözdiler. 

1488. Ħoş ān güm-reh ki rāh āred be-cāyį 

Ne güzeldür ol yolını żāyiǾ idici ki yolını bir yire getürdi ki.  

Ki bāşed hemçü Yūsuf reh-nümāyį 

Yūsuf gibi aña bir ķılavuz oldı. 

1489. Be-gird-i çāh menzilgāh kerdend 

Ķuyunuñ eṭrāfını menzilgāh eylediler. “Gāh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Be-gird, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-ķaśd-ı āb-rū der-çāh kerdend 
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Yüz śuyı ķaśdını ķuyuda eylediler. YaǾnį śu içmek içün ķuyuya geldiler. 

“Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1490. Nuħust āmed saǾādet-mend merdį 

Evvel geldi bir saǾādete [109
a
] mensūb olan er. 

Be-sūy-ı āb-ı ḥayvān reh neverdį 

Āb-ı ḥayāt cānibine yolını uzandurdı. 

1491. Be-tārįkį-yi çāh-ān Ħıżr-sįmā  

Ķuyunuñ ķarañuķluġında ol Ħıżr-sįmālı.  

Fürū āvįħt delv-i āb-peymā 

Aşaġa śarķıtdı ķoġayı ki āb ölçücidür.  

1492. Be-Yūsuf güft Cibrįl-i emįn ħįz 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Cibrįl-i emįn ķalķ didi. 

Zülāl-i raḥmetį ber-teşnegān rįz 

Raḥmet zülālini śusuzlara dök. 

1493. Nişįn der-delv çün ħūrşįd-i tābān 

Ķoġanuñ içinde otur şuǾleli güneş gibi. 

Zi maġrib sūy-ı maşrıķ şev şitābān 

Maġribden maşrıķ cānibe[ne] Ǿacele idici ol.  

1494. Kenār-ı çāh rā dūr-ı ufuķ kon 

Ķuyunuñ kenārını uzaķluġla gök kenārı eyle. 

Ufuķ rā bāz nūrānį tütuķ kon  

Gögüñ kenārında girü nūrlaruñla şuǾlelenici eyle. 

1495. Zi rūyet pertevį ber-Ǿālem efgen 
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Senüñ yüzüñ
235

den bir şuǾle Ǿālem üzerine bıraķ[ıl]dı.  

Cihān rā ez-ser-i nev sāz rūşen 

Dünyāyı yeñi başdan rūşen düzdi.  

1496. Revān Yūsuf zi rūy-ı seng ber-cest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām cānıyla ṭaşuñ yüzinden śıçradı. 

Çü āb-ı çeşme ender delv binşest  

Çeşme śuyı gibi ķoġanuñ içinde oturdı. 

1497. Keşįd ān delv rā merd-i tevānā 

Çekdi ol ķoġayı ķuvvetlü kimesne. 

Be-ķadr-i delv ü vezn-i āb dānā 

Ķoġa miķdārıyla çekdi daħı śuyuñ da veznini bilici çekdi.  

1498. Be-güft imrūz delv-i mā girānest 

Didi ki: “Bugünki gün bizüm ķoġamuz aġurdur.” “Girānest, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Yaķįn çįzį be-cüz āb ender ānest 

Yaķįnluġla didi bir şey śuyuñ ġayrı ol ķoġanuñ içindedür. 

1499. Çü ān māh-ı cihān-ārā ber-āmed 

Çünki ol cihān tezyįn idici ay gibi olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām  yuķarı geldi. 

Zi cāneş bāng yā büşrā ber-āmed  

Ol merdüñ cānından yā büşrā śadāsı yuķarı geldi. Lafž-ı büşrā, iķtibāsdur. 

[109
b
Mā-hāźā beşer) ما هذا بشر [

en
)

236
deki beşere işāretdür.  

1500. Beşāret k’ez çünįn tārįk-çāhį  

Müjde, buncılayın bir ķarañuķ ķuyudan. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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 Yazmada “yüzin” şeklindedir. 

236
 “Hâşâ! Allah için, bu bir beşer değildir.” Yûsuf sûresi 12/31. 
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Ber-āmed bes cihān-efrūz māhį  

Yuķarı geldi pes imdi dünyā şuǾlelendürici bir ay. 

1501. Beşāret k’ez miyān-ı çeşme-i şūr 

Müjde eyledi ol ṭuzlu çeşmenüñ ortasından. 

Ber-āmed ābį ez-şūrābegį dūr 

Yuķarı geldi bir śu ṭuzluluķdan uzaķ. “Şūrābegį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1502. Der-ān śaḥrā gülį büşküft-i o rā 

Ol śaḥrānuñ içinde bir gül açıldı Yūsuf içün. 

  Velį ez-dįgerān bünhüft-i o rā 

Velākin ġayrılardan śaķladı ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı. 

1503. Nihānį cānib-i menzilgeheş bord 

Gizlüce Yūsufı kendi menziline iletdi. 

Be-yārān-ı ħodeş pūşįde büspürd 

Kendi yārānına gizlemeklük ile ıśmarladı. 

1504. Belį çün nįk-baħtį genc yābed  

Belį öyle, çünki yigrek baħtlu bir ħazįne bulur. 

Eger pinhān ne-dāred renc yābed 

Eger gizlü ṭutmadıysa meşaķķat bulur. 

1505. Ĥasūdān hem der-ān nezdįk būdend 

Ol ḥasūd ķarındaşları ol yaķında idiler. YaǾnį ķuyuya yaķın idiler. 

Zi ḥāl-i o tefaḥḥuś mį nümūdend 

Anuñ ḥālinden suǿāl gösterürlerdi. 

1506. Hemį bordend dāǿim intižāreş 

Cümle dāǿim aña intižār iledürlerdi.  
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Ki tā ħod çün şeved encām-kāreş  

Tā Yūsufuñ ħod nice olur āħir işi. 

1507. Zi ḥāl-i kārvān āgāh geştend 

Kārvānuñ ḥālinden āgāh oldılar. “Geştend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ħaber cūyān be-gird-i çāh geştend 

Ħaber ṭaleb iderek ķuyunuñ eṭrāfında dolaşur oldılar. “Be-gird, geştend, bi-

kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1508. Nihān kerdend Yūsuf rā nidāyį 

Gizlüce Yūsuf içün bir nidā eylediler.  

Birūn nāmed zi çāh illā śadāyį 

Ŧaşra gelmedi ķuyudan illā yine ķuyu śadāsı geldi.  

1509. Be-sūy-ı kārvān kerdend āheng 

Kārvānuñ cānibine ķaśd eylediler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki tā ārend Yūsuf rā ferā-çeng 

Tā getüreler [110
a
] Yūsufı ṭırnaķlarına ķarşu. 

1510. Pes ez-cehd-i tamām u cidd-i bisyār 

Çoķ cehd ü saǾydan śoñra. 

Miyān-ı kārvān āmed be-dįdār 

Kārvānuñ ortasında āşikā[re] Yūsuf geldi. 

1511. Giriftendeş ki mā rā bendeest įn 

Anı ṭutdılar ki bizüm içün bu ķuldur. 

Ser ez-ṭavķ-ı vefā tā bendeest įn 

Başını vefā ṭāķatinden döndürmişdür. YaǾnį bize iṭāǾati yoķdur dimekdür. 

1512. Be-kār-ı ħidmet āmed süst peyvend 
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Ħidmet içinde uyuşuķluġla ittiśāl getürür. 

Reh-i bügrįħten gįred be-her çend 

Yola ķaçmaķluķ ṭutar her vaķtde. 

1513. Zi nįkū bendegį fāriġ nihādest 

Yigrek ķulluķdan ṭabįǾati fāriġdür. “Nįkū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Bendegį, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

Fürūşįmįş egerçi ħāne-zādest 

Mįşe döşemesidür egerçi ħānede büyüdüyse. 

1514. Çü gįred bende-i bed-bendegį pįş 

Çoķ ki ķulluķ ṭutar yaramaz ķulluġı öñindedür.  

Zi nįkūyį koned bed-bendegį bįş 

Ey[ü]lük eylemede yaramaz eylemeklügi ziyādedür. YaǾnį ey[ü]lüginden 

kemlügi ziyādedür. 

1515. Bih ān bāşed ki büfrūşį be-hįçeş 

Yigrek oldı ki śatayuz hįçe. 

Ne-dārį ez-bedį der-tāb u pįçeş 

Yaramazluķdan ṭutmadı ḥarāret içindedür daħı yaramazluġı ḥalķa ḥalķadur. 

YaǾnį biri birine girmişdür. 

1516. Der-ıślāḥeş ez-įn pes mį ne-kūşįm 

Yūsufı ıślāḥda bundan śoñra çalışmayuz. Zįrā ıślāḥı mümkin degül. “Ne-kūşįm, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-her ķıymet ki bāşed mį fürūşįm 

Her ķıymetde oldı, śataruz. 

1517. Civān-merdį ki ez-çi ber-keşįdeş 

Ol civān er ki ķuyudan yuķarı gelmişdür. 
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Be-endek ķıymetį zįşān ħarįdeş 

Azacuķ ķıymet ile anlardan almışdur. 

1518. Be-mālik būd meşhūr ān civān-merd 

Māliklükle meşhūr idi ol civān er. 

Be-fülsį-çend memlūk-ı ħodeş kerd  

Birķaç ġuruş ile kendüye memlūk eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1519. V’ez ān pes kārvān maḥmil be-bestend 

Andan śoñra kārvān yüklerini baġladılar.  

[110
b
] 

Be-ķaśd-ı Mıśr der-maḥmil nişestend 

Mıśr ķaśdında taḥt-ı revān
237

larında oturdılar.  

1520. Ziyān-kārān ki cins-i cān fürūşend 

Ol ziyān-kār olan ķarındaşları kendi cānlarınuñ cinsini śatdılar. 

Çünān cinsį çünįn erzān fürūşend 

Buncılayın cinsi buncılayın aķçeye śatdılar. “YaǾnį ķatı cüzǿį bahāya śatdılar. 

dimekdür.” 

1521. Ħarāc-ı Mıśr u yek dįdār ez-vey 

Mıśr ħarācın bir görmeklügi andan lāyıķdur. YaǾnį ħarāc-ı Mıśr, bir 

görmeklügine lāyıķdur. 

MetāǾ-ı cān u yek güftār ez-vey 

Cān ķumāşı da Yūsufdan bir sözine lāyıķdur. 

1522. Velį įn narħ rā YaǾķūb dāned 

Velākin bu narħı YaǾķūb bildi. 
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Züleyħā įn ħarįdārį tevāned 

Züleyħā bu almaķluġa ķādirdür.  

1523. Dihed genc-i saǾādet tā ħıred-mend  

SaǾādet ħazįnesini virdi tā Ǿaķla mensūb olan kimesne. 

Sitāned rū keşįd[e] dirhemį çend 

Yüzi silinmiş birķaç ġuruşa aldı.  
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SONUÇ 

Mollâ Câmî’nin meĢhur Yûsuf u Züleyhâ mesnevisine “Hâzâ Kitâb-ı ġerh-i 

Yûsuf u Züleyhâ” baĢlığı atılarak yapılan Ģerh üzerine hazırlanan bu çalıĢma 

neticesinde eser günümüz alfabesine aktarılmıĢ ve söz konusu eserle ilgili Ģu 

sonuçlara ulaĢılmıĢtır:  

1. Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin Anadolu sahası Türk 

edebiyatında yapılmıĢ üç Ģerhinin olduğu tespit edilmiĢtir. 

2. Eserin ismi kütüphanede ġerh-i Yûsuf u Züleyhâ olmasına rağmen klâsik 

Ģerh yöntemine göre Ģerh edilmediği, tercüme eserlerde görülen hususiyetin 

tercih edildiği ve bunlardan dolayı da eserin Ģerh değil tercüme özelliği 

gösterdiği göze çarpmaktadır. 

3. Tercüme veya Ģerh olarak vasıflandırılan bu eserde Ģârihin bazen mısrayı 

kelime kelime olduğu gibi bazen de serbest çeviri doğrultusunda hareket 

ederek Ģerh ya da tercüme ettiği görülmektedir. Genellikle anlama dayalı 

Ģerhlerinde Ģârihin hatalara düĢtüğü belirlenmiĢ ve bu kısımlara müdahele 

edilerek birtakım düzeltmeler yapılmıĢtır. 

4. ġârihin metin içerisinde uygun gördüğü kısımlarda, Ģahsî yorumlarını 

desteklemek amacıyla çeĢitli eserlerden yaptığı alıntılar onun Ģerhi 

sırasında kullandığı kaynakların zenginliğini göstermektedir. Örneğin; 

Ģerhini oluĢtururken Kemal PaĢazâde’nin Dakâyıku’l-Hakâyık’ından, 

Mi’yâr-ı Cemâlî’den yaptığı alıntılar onun Ģerhini zenginleĢtirirken aynı 

zamanda Ģerhe bilimsellik kazandırmıĢtır. 

5. ġârih eseri Ģerh ederken beyitlerde yer alan bazı kelimelerin anlamları, 

hangi dilde oldukları ve dil telaffuzları konusunda bilgilendirmeler 

yapmıĢtır. Buna dayanarak Ģârihin Arapça ve Farsça’ya hakim olduğunu 

söylemek mümkündür. 

6. ġârih manasını verdiği kelimelerin daha iyi anlaĢılması için Arapça, Farsça, 

Türkçe manzum parçalardan beyitleri bazen de mısraları Ģerh metnine ilave 

etmiĢtir. 
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7. Eserde anlamı kuvvetlendirmek, daha anlaĢılır olmasını sağlamak için ayet, 

hadis ve Arapça-Farsça ibarelerden iktibaslar yapmıĢtır. 

8. ġârihin Ģerhi sırasında, Arapça, Farsça kelimelerin manalarını verirken 

kullandığı Türkçe karĢılıklar, devrin Türkçe söz varlığı hakkında önemli 

bilgileri dikkatlere sunmuĢtur. Metin içerisinde bugün kullanılmayan ya da 

kullanılmaya kullanılmaya unutulmuĢ, pek çok arkaik Türkçe kelime 

bulunması, bu tür eserlerin Türkçe’nin geliĢimi içerisinde vuku bulmuĢ, 

malesef günümüze kadar ulaĢmamıĢ bazı kelimeleri de gün yüzüne 

çıkarmaya yardımcı olacaktır. 

ÇalıĢma klâsik Ģerh ve klâsik Ģiir araĢtırmalarına bir nebze olsun yardımcı 

olacaktır. Bunun ardından yapılacak çalıĢmalar el yazması kütüphanelerde oldukça 

fazla olan ve içerisinde edebî ve kültürel pek çok bilginin yer aldığı Ģerh metinlerinin 

incelenmesini sağlayacaktır. 
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SÖZLÜK 

-A- 

Ǿabd (a.) : köle, kul. 

Ǿacįbe (a.) : şaşılacak şey. 

Ǿāciz (a.) : eli ermez, beceriksiz, 

kabiliyetsiz; zayıf, güçsüz. 

āferįden (āferįn) : yaratmak. 

āf-tāb (f.) : güneş; güneşin ışığı, 

güzel [kadın], şarap. 

āgāh, āgeh (f.) : bilgili, haberli, 

uyanık. 

āġāşte (f.) : bulaşmış; başlangıç. 

āġāzįden (āġāz) (f.) : başlamak. 

āġūş (f.) : kucak. 

aġyār (a.) : gayrılar, başkalar, 

yabancılar. 

āhen (f.) : demir; zincir; kılıç; 

sert, katı. 

aħter (f.) : yıldız. 

aḥver (a.) : Müşteri yıldızı, Jü-

piter, Erendiz; beyaz yüzlü, güzel 

gözlü [adam]; zeki, akıllı. 

Ǿaķd (a.) : bağ, bağlama, dü-

ğümleme, bağlanma, düğümlenme; 

sözleşme, kararlaştırma; kurma, 

düzme; nikâh. 

Ǿāķıbet (a.) : nihâyet, son. 

āl (t.) : hile, düzen. 

ālāyiş (f.) : bulaşıklık, bulaşma; 

depdebe, tantana, gösteriş. 

Ǿale’l-fevr (a.) : derhal, birden. 

Ǿālem (a.) : nişan, alâmet; bay-

rak, sancak; sınır işâreti, yüksek dağ; 

dudaktaki çatlaklık; has isim; minâre 

tepesi. 

Ǿalem (a.) : nişan, alâmet; bay-

rak, sancak; sınır işâreti; yüksek dağ; 

dudaktaki çatlaklık; has isim; minâre 

tepesi; sarığın altın teli. 

Ǿalemį (a.) : has isimle ilgili, ona 

âit. 

Ǿālį (a.) : yüce, ulu. 

Ǿām (a.) : sene, yıl. 

Ǿamārį (f.) : taht-ı revan, sedye, 

cenaze arabası. 

āmeden (āy) (f.) : gelmek. 

aǾdā (a.) : düşmanlar, yağılar. 

aǾlā (a.) : (daha, en pek) yüksek. 

aǾver (a.) : bir gözü kör, tek 

gözlü. 

-ārā (f.) : süsleyen, bezeyen. 
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Ǿaraķ-çįn (a.f.b.) : kavuk altına 

giyilen takke. 

ārāmįden (ārām) (f.) : durma, 

eğlenme, dinlenme; yerleşme, istirahat 

etme; karar kılma. 

ārāsten (ārāy) (f.) : süslemek, 

düzene sokmak. 

Ǿārıż (a.) : gelen; tesâdüfî vak’a; 

dağ, bulut vs. gibi görmeye mânî olan 

herşey; yanak. 

Ǿarūs (a.) : gelin; Husrev Per-

viz’in sekiz hazînesinden biri; kükürt. 

Ǿarż (a.) : bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma. 

Ǿarż-ı ḥāl : “hâlin bildirilmesi”, 

ne halde bulunduğunu bildirme; di-

lekçe. 

Ǿaśabe (a.) : bir tek sinir; baba 

tarafından akrabâ olanlar; şer’an, mi-

ras alamayan akrabâ; birinin fırkası ve 

avenesi. 

āsān (f.) : kolay. 

aśḥab (a.) : sâhipler, mâlik ve 

muasarrıf olanlar; Peygamberimizi 

görmek ve sohbetine ermek şerefini 

kazanmış kimseler. 

āsįb (f.) : çarpışma; belâ, âfet, 

musîbet, zarar. 

āstāne (f.) : eşik; payitaht; büyük 

tekke; Allah’a yakın kimselerin kabri; 

merkez. 

āstįn (f.) : esvap kolu, yen. 

āsūde (f.) : rahat, gailesiz, dinç 

[olan]. 

āsūden (āsāy) (f.) : rahatlamak, 

dinlenmek. 

āşāmįden (āşām) (f.) : içmek. 

āşüfte (f.) : çıldırırcasına seven, 

bu yüzden perîşan bir halde, azgın ve 

baştan çıkmış deli gibi olan, iffetsiz 

kadın. 

āşüften (āşūb) (f.) : kızmak, ka-

rışmak, dağılmak. 

Ǿaṭā (a.) : bağışlama; bahşiş. 

Ǿavām (a.) : herkes, kaba ve 

câhil halk, ayak takımı. 

āvāre (f.) : serseri, boş gezen, iş-

siz güçsüz, aylak; dağınık, perîşân. 

āvāz (f.) : ses, sedâ. 

āverden (āver) (f.) : getirmek. 

āvįħten (āvįz) (f.) : asmak, asıl-

mak. 

āyįn (f.) : merâsim, tören; 

Alevî’lerin içki sohbetleri. 

āyįne (f.) : ayna. 
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Ǿayş (a.) : yaşama. 

Ǿažamet (a.) : büyüklük, ululuk; 

çalım, kurum. 

Ǿažd (a.) : kolun üst kısmı; des-

tek; kuvvet, kudret. 

Ǿažįm (a.) : büyük, ulu, iri. 

Ǿazįmet (a.) : gitme, gidiş. 

Ǿazm (a.) : kasıt, niyet, karar. 

āzürden (āzār) (f.) : incinmek, 

incitmek, kırmak. 

-B- 

bā (f.) : ile. 

bāb (a.) : kapı; geçit, boğaz; bö-

lüm; iş, şekil, mes’ele; yol. 

bād (f.) : yel, rüzgâr. 

bādā (f.) : ola, olaydı. 

bāften (bāf) (f.) : dokumak. 

bahā (f.) : kıymet, bedel, değer. 

bahādır (f.) : cesur, yiğit. 

baħįl (a.) : hasis, cimri, ta-

mahkâr. 

baĥr (a.) : deniz; büyük göl veyâ 

nehir. 

baħşįden (baħş) (f.) : bağışlamak, 

affetmek. 

bāħten (bāz ) (f) : kaybetmek 

(oyunda), oynamak. 

baħye (f.) : dikiş, teyel, oyulga-

lama. 

baķıyye (a.) : artan, geri kalan, 

artık. 

bālā (f.) : yüksek, yukarı, üst, 

yüce; boy. 

bālįn (f.) : yastık; koltuk. 

bāmdād (f.) : sabah, sabahleyin, 

seher vakti, seher vaktinde, tan yeri. 

bāng (f.) : ses, sedâ, haykırma.  

bānū (f.) : kadın, hâtun, hanım. 

bār (f.) : Tanrı, Allah; yük; yağ-

dıran, saçan, serpen, döken. 

bāre (f.) : defa, kez; kale; zülf; 

at. 

bārgāh, bārgeh (f.) : girmek için 

izin almak lâzım gelen, girilebilecek 

yer, çadır, yüksek divan. 

baśar (a.) : göz; görme. 

bāṭıl (a.) : boş, beyhûde, yalan; 

çürük. 

bāyesten (bāy) (f.) : gerekmek. 

bāz (a.) : geri, gerisin, geriye; 

tekrar, yeniden. 
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bāzū (f.) : kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı; güç, kuvvet. 

be (f.) : kelimelere -e halini ve-

rir. 

bed (f.) : fenâ, yaramaz, çirkin; 

kötülük; ateş tutuşturmaya mahsus 

yarı yanmış paçavra. 

bed-ħˇāh (f.) : her işin fenâlığını 

isteyen. 

bedįǾa (a.) : beğenilen ve takdîr 

edilen pek yeni şey. 

bedr (a.) : ayın on dördüncü ge-

cesi, dolunay. 

bedrūd (f.) : veda, esenlik, esen-

leme; alkış. 

behcet (a.) : sevinç; güzellik, 

güleryüzlülük, şirinlik. 

behişt, bihişt (f.) : cennet, uç-

mak. 

behre (f.) : hisse, pay, kısmet, 

nasip.  

belā (a.) : evet, hayhay, pekî. 

belāġat (a.) : iyi, güzel, pürüzsüz 

söz söyleme, uzdillilik; sözün düzgün, 

kusursuz, yerinde ve adamına göre 

söylenmesini öğreten ilmin adı. 

belį (f.) : evet. 

ber (f.) : üzere; göğüs, sįne. 

berāt (a.) : rütbe, nişan ve imti-

yaz verildiğini bildiren fermān. 

berāy (f.) : için, maksadıyla. 

berbaṭṭ (a.) : kaz güğüslü; lāvuta 

(lavta) denilen bir çalgı. 

berg (f.) : yaprak. 

berķ (a.) : şimşek. 

berter (f.) : daha, pek, çok en 

yüksek, a’lâ, üstün, meziyetli, değerli. 

bes (f.) : yeter, yetişir, tamam; 

çok. 

besten (bend) (f.) : bağlamak, 

kapamak. 

beşāret (a.) : müjde, muştu; çir-

kin kıyâfet; yeni çıkan garip şey. 

beyābān (f.) : kır, çöl. 

beźl (a.) : bol bol verme, saçma. 

bįd (f.) : söğüt ağacı. 

bįdār (f.) : uyanık, uyumayan, 

uykusuz. 

bįħten (bįz) (f.) : elemek. 

bį-idrāk : idraksiz, anlayışsız. 

bilād (a.) : memleketler, şehirler, 

kasabalar. 

bįm (f.) : korku; tehlike. 
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bįmār (f.) : hasta, sayrı. 

bi-Ǿaynihį (a.) : aynıyla, olduğu 

gibi, tıpkı. 

bįrūn, birūn (f.) : dışarı; dış 

hâricî; fazla, dışarıda. 

bisāṭ (a.) : kilim, minder, dö-

şeme, keçe, yaygı. 

bisyār (f.) : çok. 

bįş (f.) : artık, ziyâde; bıldırcın 

otu denilen, Çin’de yetişir zehirli bir 

ot. 

bį-şekk (f.) : şüphesiz. 

bįzār (f.) : rahatsız, bıkmış, 

usanmış, küskün. 

borden (ber) (f.) : götürmek, 

iletmek. 

būden (bāş) (f.) : olmak, var ol-

mak, bulunmak. 

buķaġı, buķaġu (t.) : hayvanın 

ayağına vurulan köstek. 

buķǾa (a.) : yer, toprak, ülke; bü-

yük yapı; benek, leke. 

būm (f.) : yer, toprak, yurt; sü-

rülmemiş tarla; tabîat, huy; baykuş. 

buǾd (a.) : uzaklık; aralık. 

būsįden (būs) (f.) : öpmek. 

bülend (f.) : yüksek, yüce. 

bürehne (f.) : çıplak, soyunuk. 

büşrā (a.) : müjde, sevinçli ha-

ber. 

büt (f.) : put; güzel. 

büz (f.) : keçi. 

-C- 

cā, cāy (f.) : yer, mevki, mekân; 

ay kısaltmasında cemâziyel evvel. 

cāh (a.) : îtibar, makam, mevki. 

cānib (a.) : taraf, cihet, yan. 

caǾd (a.) : kıvırcık [saç]. 

cāǿiz (a.) : işlenilmesinde cevaz 

olan; olabilir, olur. 

caǾlį (a.) : sahte, yapmacıklı, 

düzme.; yapma. 

cāvidān (f.) : dâimî kalacak olan, 

sonrasız, ebedî, bengi. 

cedd (a.) : dede, büyük baba, 

ananın veyâ babanın babası. 

cefā (a.) : eziyet, incitme. 

cehd (a.) : çalışma, çabalama. 

celācil (a.) : küçük çanlar, ufak 

çıngıraklar. 

cemādāt (a.) : cansızlar. 
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cemāl (a.) : yüz güzelliği. 

cemāǾat (a.) : insan toplulukları; 

imamın arkasında namaz kılanlar; bir 

mezhepten olan topluca halk. 

cengįden (ceng) (f.) : savaşmak, 

vuruşmak. 

cerrār (a.) : çekici; dilenci; arka-

sında sürükleyen; harp aletleriyle do-

natılmış kalabalık ordu. 

cesten (ceh) (f.) : atlamak, 

sıçramak. 

cev (f.) : arpa. 

cevelān, cevlān (a.) : dolaşma, 

dolanma, gezinme. 

cevr (a.) : haksızlık, ezâ, cefâ, 

eziyet, gadir, zulüm, sitem; tarîkat 

adamının ilerlemesine mânî olan şey. 

ceyb (a.) : yaka; cep. 

cibin (t.) : sinek, sivrisinek. 

cidd (a.) : bir işi gerçekten çalı-

şıp işleme; ciddîlik. 

cihān-tāb (f.) : dünyâya sıcaklık 

ve ışık veren. 

cihāt (a.) : taraflar, yönler. 

cihet (a.) : yan, yön, taraf; yüz, 

yer; sebep, vesîle, bahâne, ilgi; vazîfe, 

hizmet. 

cirāḥat (a.) : irin, yara; cerrahlık. 

civān (f.) : genç. 

costen (cū-cūy) (f.) : aramak. 

cū-cūy (f.) : akarsu, ırmak, çay. 

cūd (a.) : cömertlik, elaçıklığı.  

cūşįden (cūş) (f.) : kaynamak. 

cüft (f.) : çift, ikili, eşi olan, tek 

olmayan. 

cühhāl (a.) : bilgisizler. 

cünbįden (cünb) (f.) : kımılda-

mak, sallanmak, hareket etmek. 

cünbiş (f.) : kımıldanma, hare-

ket. 

cünūn (a.) : delirme, çıldırma, 

delilik.  

-Ç- 

çāh, çeh (f.) : kuyu, çukur. 

çāk (f.) : yarık, yırtık; yırtmaç. 

çār, çihār (f.) : dört [sayı].  

çavmaķ (t.) : sıcak olmak, yan-

mak; sıcaklığı yayılmak. 

çekįden (çek) (f.) : damlamak. 

çendān (f.) : o kadar. 
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çeng (f.) : el; pençe; kanuna ben-

zer, dik tutularak çalınır bir çeşit saz; 

eğri büğrü. 

çep (f.) : sol. 

çerāġ (f.) : fitil, mum; otlama; 

otlak. 

çerįden (çer) (f.) : otlamak, ot-

latmak. 

çerme (f.) : kır at; deriden ya-

pılmış. 

çeşm (f.) : göz. 

çetr (f.) : çadır, gölgelik; gece. 

çevgān (f.) : cirit oyununda atlı-

ların birbirine attıkları değnek; ucu 

eğri değnek, baston, çevgen. 

çi (f.) : ne. 

çįden (çįn) (f.) : dermek, devşir-

mek, toplamak, koparmak. 

çirā (f.) : nasıl. 

çįz (f.) : şey, nesne. 

çūb (f.) : ağaç, değnek, odun, 

sopa; çöp. 

çünān (f.) : bunun gibi, bu şe-

kilde. 

çünįn (f.) : buncılayın, bunun 

gibi. 

-D- 

dāden (dih) (f.) : vermek. 

dāġ (f.) : yanık yarası; insan ve 

hayvan vücûduna kızgın demirle vu-

rulan damga, işâret, iz. 

ḍalālet (a.) : doğru yoldan 

sapma. 

dām (f.) : tuzak, ağ; yırtıcı olma-

yan vahşî hayvan. 

dāmān, dāmen (f.) : etek [elbise]. 

dāne-çįn (f.) : tâne toplayan, 

devşiren, döküntü hâlinde bulunan 

ufak tefek şeylerden faydalanan. 

dānisten (dān) (f.) : bilmek. 

daǾvā (a.) : şikâyetçi olarak 

mahkemeye başvurma; mesele; bir 

mesele üzerinde husûsî bir fikir sâhibi 

olma, iddiâ. 

dārü’l-mülk : paytaht, başşehir. 

dāşten (dār) (f.) : sahip olmak. 

dāye (f.) : taya, sütnine, çocuğa 

bakan dadı. 

debįr (f.) : kâtip, yazıcı. 

ded (f.) : yırtıcı hayvan, vahşi 

hayvan. 

deh (f.) : on [sayı]. 
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dehr (a.) : dünyâ; zaman, devir. 

delālet (a.) : gösterme, yol gös-

terme, kılavuzluk, alâmet olma; iz, 

işâret. 

delķ (f.) : eski elbise, yamalı di-

lenci hırkası,dervişlerin giydiği eski 

aba ve yırtık cübbe. 

delv (a.) : su kovası; on iki 

burçtan birinin adı olup, Güneş, eski 

ocak ayının sekizinci günü bu burca 

girer. 

dem (f.) : soluk, nefes; içki; an, 

vakit, saat, zaman. 

demįden (dem) (f.) : üflemek, 

nefes almak. 

demren, [temren] (t.) : okun 

ucuna geçirilen demir ya da kemik 

parça. 

dendān (f.) : diş; tamah ve ümit. 

der (f.) : -de, içinde; kapı; ma-

ğara; kere, defa; cins, çeşit, kısım, 

nevi. 

derende, dirrende (f.) : yırtıcı, 

vahşi. 

dereng (f.) : çan sesi, şıngırtı, 

şangırtı. 

derįden (der) (f.) : yırtmak, yar-

mak, parçalamak. 

deşt (f.) : bozkır, çöl, kır, ova. 

devįden (dev) (f.) : koşmak. 

ḍıḥk (a.) : gülme. 

dıraħşįden (dıraħş) (f.) : parla-

mak, parıldamak. 

dıraħt (f.) : ağaç. 

dırāz, derāz (f.) : uzun. 

dįdār (f.) : yüz,çehre; görme, gö-

rüşme; açık, meydanda. 

dįden (bįn) (f.) : görmek. 

dil (f.) : gönül, yürek, kalp. 

dil-āver (f.) : yiğit, yürekli. 

dil-fürūz (f.) : gönüle ferahlık 

veren, sevindiren. 

dilįrį (f.) : yiğitlik, mertlik, yü-

reklilik. 

dįne (f.) : dünkü. 

direm (f.) : akça, para; dirhem; 

gümüş para. 

direng (f.) : bekleme; gecikme; 

tutma; istirâhat. 

dirhem (a.) : eski okkanın dört 

yüzde biri; gümüş para. 

dirįġā (f.) : yazık, eyvahlar ol-

sun! 

dįrįne (f.) : eski, kadîm. 
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dūd (f.) : duman, tütün. 

dūr (f.) : uzak. 

dūş (f.) : omuz; dün gece; rüyâ. 

dūşįden (dūş) (f.) : sağmak. 

dü (f.) : iki. 

dühn (a.) : sürünecek yağ. 

düħūl (a.) : içeri girme, içine 

girme. 

düm (f.) : kuyruk. 

dürc (a.) : kutu, kutucuk; hokka; 

sandık, cevâhir kutusu; hokka gibi 

olan ağız. 

dürd (f.) : tortu, çöküntü. 

düşvār (f.) : güç, zor. 

düvvūm (f.) : ikinci. 

-E- 

ebǾād (a.) : daha (en, pek, çok) 

uzak. 

ebr (f.) : bulut. 

ebrįşem (f.) : ibrişim, bükülmüş 

ipek. 

ecl (a.) : sebep, neden. 

ednā (a.) : pek aşağı, en bayağı, 

çok alçak; az, pek az. 

efḍal (a.) : daha (en, pek) 

fazîletli; en âlâ, üstün. 

efgenden (efgen) (f.) : atmak, 

fırlatmak, bırakmak. 

efrāħten (efrāz) (f.) : yükseltmek, 

yukarı çekmek. 

efrūħten (efrūz) (f.) : yakmak, 

aydınlanmak. 

efsūn (f.) : afsun, büyü, sihir, 

gözbağcılık, arpağ. 

efzūden (efzāy) (f.) : artırmak, 

artmak. 

ehl (a.) : sâhip, mâlik, mutasarrıf 

olan; mahâretli, usta, kabiliyetli, bece-

rikli; bir yerde oturan. 

ekl (a.) : bir şey yeme, yenilme. 

eknūn (f.) : şimdi, el’an, hâlâ. 

elā (a.) : başlama ve tenbih 

edâtıdır; nazımda ve sözün başında 

kullanılır; bundan sonra “ey!” nidâsı 

gelir. 

elṭāf (a.) : iyi muâmeleler, iyi-

likler, iyilikseverlikler; okşamalar; 

nezâketler. 

elvān (a.) : renkler, çeşitler; 

rengârenk, alacalı. 
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enbiyā (a.) : müstakil şerîat 

sâhibi olmayan peygamberler, yal-

vaçlar. 

enbūh (f.) : çok, kalabalık, 

başka; çokluk; meclis; kalın, yoğun; 

duvarın yıkılıp dökülmesi. 

encām (a.) : nihâyet, son. 

endāħten (endāz) (f.) : atmak, 

fırlatmak. 

endāze (f.) : altmış santimetrelik 

bir ölçü; ölçek; tahmîn, takdir; mer-

tebe, derece. 

endek (f.) : az, azıcık; yaşı kü-

çük. 

ender (a.) : daha (en, pek) nâdir, 

çok seyrek ve az bulunan. 

endūden (endā(y) (f.) : sürmek, 

sıvamak, kaplamak. 

endūh (f.) : gam, keder, tasa, 

kaygı, üzüntü, sıkıntı. 

engįħten (engįz) (f.) : tahrik et-

mek, kışkırtmak; yerinden oynatmak; 

sıçramak; coşturmak; koparmak. 

engüşt (f.) : parmak. 

eñlik (t.) : boyacılıkta kullanılan 

kökü kızıl bir ot. 

erbaǾa (a.) : dört [sayı]. 

erġanūn (f.) : org. 

erġuvānį (f.) : erguvan çiçeği 

renginde, güzel ve parlak kızıl. 

erre (f.) : bıçkı, destere. 

erzān (f.) : ucuz fiyatlı. 

esb (f.) : at, beygir. 

esbāb (a.) : vâsıtalar, lâzımalar. 

esirre (a.) : tahtlar, oturacak 

yerler. 

eŝmār (a.) : meyvalar. 

eşcār (a.) : ağaçlar. 

eşk (f.) : gözyaşı. 

etrāk (a.) : Türkler. 

evc (a.) : yüce, yüksek, bir şeyin 

en yüksek noktası, doruk. 

evrāķ (a.) : yapraklar, kâğıtlar; 

arşiv. 

evtār (a.) : yaya gerilmiş ipler, 

kirişler, teller;bir kavsin iki ucuna 

bağlanan düz çizgiler. 

eyā (f.) : “ey, hey!” mânâsına 

gelen ve Arapça kelime ve terkiplere 

giren nidâ edâtıdır. 

eyvān (f.) : büyük sofa, di-

vanhâne, salon; kemerli yüksek binâ, 

oturacak yüksek yer, köşk; çardak. 
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eyyām (a.) : günler, gündüzler. 

eyżan (a.) : yine öyle, kezâ, bu 

dahî, öteki gibi. 

ez, zi (f.) : “den, dan” mânâsına 

gelir. 

ezhār (a.) : çiçekler. 

-F- 

faġfūr (f.) : [evvelce] Çin impa-

ratorlarına verilen bir ad; Çin’de por-

selenden yapılan kapkacak. 

faħr (a.) : övünme, böbürlenme, 

büyüklenme, şeref, onur, kıvanç; bü-

yüklük, ululuk; şöhret, ün; fazîlet, er-

dem. 

faħrį (a.) : şeref, onur için, para-

sız, maaşsız, aylıksız, ücretsiz görülen 

[iş] 

fām (f.) : renk. 

fāriġ (a.) : vazgeçmiş, çekilmiş; 

rahat, âsûde; boş, boş kalmış, işini 

bitirmiş, işsiz. 

fāsid (a.) : kötü, fenâ; yanlış, bo-

zuk; münâfık, fesat çıkaran. 

fażl (a.) : fazla, ziyâde, artık, 

bâki; fazlalık, üstünlük; iyilik, fazîlet, 

erdem, lutuf. 

feḥvā (a.) : mânâ, anlam, mef-

hum, kavram. 

fer (a.) : parlaklık, aydınlık; 

zînet, süs, bezek; kuvvet, nüfuz, ik-

tidār. 

ferāġ (a.) : vazgeçme, bırakıp 

terketme; bir mülkün tasarruf, sâhip 

olma hakkını başkasına terketme; isti-

rahat etme, dinlenme; hiçbir işle meş-

gul olmama, rahat etme. 

ferdā (f.) : yarın, yarınki gün, 

günün ertesi; âhiret, öbür dünyâ, 

kıyâmet. 

ferheng (f.) : bilgi, hüner, mâri-

fet; edep; akıl; temkin; Farsça lûgat 

kitabı. 

ferħunde (f.) : mübârek, mes’ut, 

meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu. 

ferįften (ferįb) (f.) : aldatmak. 

fermūden (fermāy) (f.) : 

emrolunmuş, buyurulmuş; emir, fer-

man, irâde. 

ferruħ (f.) : uğurlu, kutlu. 

fersaħ (a.) : muhtelif mesâfelere 

tekabül eden değerde bulunan bir 

uzunluk ölçüsü; üç millik bir mesâfe 

[denizde]. 

ferseng (f.) : fersah. 
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fersūde (f.) : yıpranmış, eskimiş, 

aşınmış; eski, yırtık. 

ferş (a.) : döşeme, yayma; halı, 

taş vesâire döşetme; yayılan şey, 

yaygı, şilte, halı. 

fertūt (f.) : pek ihtiyar, pîr, ko-

camış, bunak. 

ferzāne (f.) : hakîm, feylesof; 

bilgili [kimse]; nefsânî bağlantılardan 

sıyrılmış olan derviş. 

ferzend (f.) : oğul, çocuk. 

fesāne (f.) : asılsız hikâye, masal. 

feşān (f.) : saçan, saçıcı, serpen. 

fevķ (a.) : üst,üst taraf, yukarı. 

fiġān (f.) : ıztırap ile bağırıp ça-

ğırma, inleme. 

firāz (f.) : yokuş, çıkış; yüksek, 

yukarı; yükselten, kaldıran. 

firistāden (firist) (f.) : gönder-

mek, yollamak. 

firişte (f.) : melek; iyi ve yumu-

şak huylu [adam]; günahsız, mâsum. 

fįrūze (a.) : Nişabur’da çıkan 

açık mâvi renkli ve değerli bir yüzük 

taşı. 

fużalā (a.) : fazîletliler, erdemli 

kimseler. 

füls (a.) : pul, mangır, akçe, para. 

fürū (f.) : aşağı. 

fürūġ (f.) : nur, ziyâ, ışık, par-

laklık, parıldayış. 

fürūħten (fürūş) (f.) : satmak. 

fürūş (a.) : döşemeler. 

fürūzende (f.) : yakıcı, yanıcı; 

parlatan, parlayıcı, aydınlatıcı. 

füsūn (f.) : sihir, büyü. 

füşürden (fişār) (f.) : sıkmak. 

fütāden (f.) : düşürmek, düşmüş, 

düşkün; tutkun, müptelâ; bîçâre. 

füzūd (f.) : artıran, çoğaltan. 

füzūn (f.) : çok, fazla. 

-G- 

ġāfil (a.) : gaflette bulunan; ih-

mâl eden, ilerisini iyi düşünmeyen, 

dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın, tembel. 

gām (f.) : adım; ayak; köy. 

ġam-ħˇār (a.f.b.) : gam yiyen, 

kederlenen, tasalanan. 

ġār (a.) : mağara, in; defne ağacı. 

ġaraż (a.) : nefret, gaye, maksat, 

meyil, istek. 

ġarįbe (a.) : evvelce görülmemiş, 

tuhaf, şaşılacak şey. 
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ġarz (a.) : batırma, sokma; iğne 

sokma, oyulgama. 

ġavr (a.) : dip, esas, hakîkat. 

ġayb (a.) : gizli olan, göze gö-

rünmeyen şey, kayıp; belirsiz, bilin-

meyen şeyler. 

ġazāl (a.) : ceylan; geyik, maral, 

âhû; geyik yavrusu; güzel göz. 

ġāze (f.) : kadınların yüzlerine 

sürdükleri düzgün, allık. 

gele, gelle (f.) : sürü; davar. 

genc (f.) : hazîne, defîne. 

gerd (f.) : toz, toprak; kelimelere 

eklenerek dönen, dolaşan manalarnı 

verir. 

gerdįden (gerd) (f.) : dönmek, 

dolaşmak. 

gerdūn (f.) : dönücü, dönen, dev-

reden; felek, dünyâ, semâ. 

germ (f.) : sıcak. 

germābe (f.) : sıcak su hamamı, 

kaplıca, ılıca, kaynarca. 

gezend (f.) : zarar, ziyan; afet, 

felaket; göz değmesi, nazar; hastalık.  

gezįden (gez) (f.) : ısırmak; diş-

lemek; sokmak; zarar vermek. 

gil (f.) : balçık, su ile ıslanmış 

toprak, lüleci çamuru, kil. 

giñ, geñ (t.) : geniş. 

girāmį (f.) : aziz, muhterem, 

saygın; ulu. 

girān (f.) : ağır, sakil [maddî, 

mânevî]; fenâ; kokmuş; bıktırıcı, 

usandırıcı; sert, katı. 

gird (f.) : yuvarlak, çevre, de-

ğirmi. 

gird-āb (f.) : suların döndüğü ve 

çukurlaştığı yer, anafor, çevrinti, bur-

gaç; tehlikeli yer. 

girev (f.) : rehin. 

girįbān (f.) : elbise yakası. 

giriften (gįr) (f.) : almak, tutmak. 

girih (f.) : düğüm, bağ.  

giryān (f.) : ağlayıcı, ağlayan. 

girye (f.) : ağlama, ağlayış; göz-

yaşı. 

gįsū (f.) : omuza dökülen saç, 

uzun saç, saç örgüsü; kâhkül. 

gįtį ( f.) : dünyâ. 

giyāh (f.) : nebat, *bitki, tâze ot. 

goften (gū-gūy) (f.) : söylemek, 

demek. 
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görk (t.) : güzellik, yüz güzelliği; 

meziyet, iyi huy; süs, zinet. 

ġubār (a.) : toz. 

ġulām (a.) : tüyü, bıyığı çıkma-

mış delikanlı, genç; köle, esir, köle-

men. 

ġulġul (a.) : gürültü, şamata; ba-

ğırıp çağrışma. 

gūne (f.) : rengârenk, türlü türlü. 

gūr (f.) : mezar, kabir; çöl, sahra, 

bozkır; yaban eşeği; İran mitolojisinde 

Rüstem’in lakabı. 

gūsfend (f.) : koyun. 

ġuśśa (a.) : keder, kaygı, tasa. 

gūş (f.) : kulak; iştme, dinleme. 

gūy (f.) : Acemlere mahsus bir 

çeşit oyun topu; yuvarlak şey. 

güdāħten (güdāz) (f.) : erimek. 

güftār (f.) : söz. 

gülbün (f.) : gül kökü, gül biten 

yer. 

gül-endām (f.) : gül boylu, nâzik. 

gül-istān (f.) : gül bahçesi. 

güm (f.) : kayıp, yitik. 

gümān (f.) : zan, sanma, sezme. 

gümāşten (gümār) (f.) : 

görevlendirmek, ısmarlamak. 

güm-rāh, güm-reh (f.) : yolunu 

şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış; bol, 

gür. 

güncįden (f.) : sığmak, içine al-

mak; doğrulamak. 

güncişk (f.) : serçe kuşu. 

güni (t.) : kıskançlık, haset. 

gürg (f.) : kurt, canavar. 

gürįħten (gürįz) (f.) : kaçmak. 

gürsine (f.) : açlık; kir, pas,leke. 

gürūh (f.) : bölük, takım. 

güsārden (güsār) (f.) : içmek, 

içki içmek. 

güsesden (gusil) (f.) : koparmak, 

ayırmak. 

güşūden (güşāy) (f.) : açmak, 

fethetmek. 

güźāşten (güźār) (f.) : bırakmak, 

koymak. 

güźeşten (güźer) (f.) : geçmek. 

güzįden (güzįn) (f.) : seçmek. 

-H- 

ħˇān (f.) : okuyan, okuyucu, 

çağıran; yemek sofrası; üstüne yemek 
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konulan tepsi, sini; ahçı dükkânı; 

yemek. 

ħˇār (f.) : hor, hakir, aşağı ba-

yağı; yiyici, yiyen. 

ħˇāsten (ħˇāh) (f.) : istemek. 

ħˇişten (f.) : kendi 

ħacālet (o.) : utanma, utangaç-

lıkla şaşırma. 

ħacįl (a.) : utanmış, utancından 

yüzü kızarmış. 

ħaḍįb (a.) : boyanmış, boyalı; 

kınalanmış, kınalı. 

ħādim (a.) : hizmet eden, yara-

yan. 

ħalāś (a.) : kurtulma, kurtuluş. 

ħalel (a.) : iki şey aralığı, boşluk; 

bozma, bozukluk, eksiklik. 

ħālį (a.) : tenha, boş, sâhipsiz 

yer; açık yer. 

ħalvet (a.) : yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık; hamamı 

sıcak bölmesi. 

ħāme (f.) : kalem. 

ħamįde (f.) : eğrilmiş, bükülmüş; 

kanbur. 

ħāmūş (f.) : susmuş, sessiz; 

Mevlânâ’nın bâzı gazellerinde kullan-

dığı mahlâsı. 

ħande (f.) : gülme, gülüş. 

ħānmān (f.) : ev bark, ocak. 

ħār (f.) : diken. 

ħārā (f.) : pek katı taş mermer; 

üzeri menevişli kumaş. 

ħarāc (a.) : vaktiyle Müslüman 

olmayan teb’adan alınan vergi; haraç 

mezat satılığa çıkarma. 

ħāre (f.) : pek katı taş, mermer; 

üzeri menevişli kumaş. 

ħargāh (f.) : büyük çadır, otak. 

ħarįdār (f.) : satın alıcı. 

ħar-vār (f.) : eşek yükü. 

ħas (f.) : ot kırıntısı, çerçöp. 

ħasįs (a.) : nekes, cimri, pinti; al-

çak, değersiz, kıymetsiz; insanı kü-

çülten. 

ħaśm (a.) : düşman; muhâlif, 

karşı taraf. 

ħāśś (a.) : mahsus, *özel; hü-

kümdarın kendine mahsus olan. 

ħāşāk (f.) : çöp, süprüntü; yonga. 

ħaṭve (a.) : adım. 
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ħayl (a.) : at; at sürüsü; atlı sü-

rüsü; zümre, takım, güruh. 

ħayme (a.) : çadır. 

ħayzerān (f.) : bambu ağacı. 

ħazende (f.) : sürüngen. 

ħılāf (a.) : karşı, zıd; yalan. 

ħırāmįden (ħırām) (f.) : salın-

mak; salına salına; naz ve edâ ile yü-

rüyen; salına salına, salınarak. 

ħıred-mend (f.) : akıllı, anlayışlı. 

ħışt (f.) : kerpiç; tuğla; kısa el 

mızrağı; kalın harbi. 

ħilǾat (a.) : eskiden, pâdişah veyâ 

vezir tarafından takdîr edilen, beğeni-

len kimseye giydirilen süslü elbise, 

kaftan. 

ħink (a.) : kır at. 

ħįşten (f.) : kendi. 

ħiṭāb (a.) : bir veyâ bir çoķ kim-

selerin ağızdan veyâ yazı ile söyleme; 

Kur’ân. 

ħįzende (ħįz) (f.) : sıçramak, 

kalkmak, atılmak. 

ħod (f.) : kendi; baş zırhı, miğ-

fer. 

ħorden (ħor) (f.) : yemek, içmek. 

ħospįden (f.) : uyumak. 

Ħoten (f.) : Türkistan veya Doğu 

Türkistan, ceylanları ve miski ile meş-

hur yer. 

ħūb (f.) : güzel, hoş, iyi. 

ħuceste (f.) : uğurlu, meyme-

netli; hayırlı, saâdetli, kutlu. 

Ħudāvend (f.) : Allah, Tanrı; 

efendi, sâhip, mâlik; hâkim, hüküm-

dar. 

ħufte (f.) : yatmış, uyumuş. 

ħuld (a.) : sürüp giden, sonu ol-

mayan varlık; bitmeyiş, devamlılık; 

sekiz cennetden biri. 

ħūn (f.) : kan; öldürme. 

ħurde (f.) : ufak, değersiz şey, 

kırıntı; nükte; dakika; yazıya nüans 

veren bir tarz. 

ħurrem (f.) : şen, sevinçli, güler-

yüzlü, gönül açan; tâze; bir yazı sitili. 

ħūrşįd (f.) : güneş. 

ħurūşįden (ħurūş) (f.) : kükre-

mek, haykırmak; coşma, çağıltı, gü-

rültü, şamata, telâş. 

ħuşkįden (ħuşk) (f.) : kurumak. 

ḥācāt (a.) : istekler, dilekler. 
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ḥacle (a.) : gelin odası, gerdek 

odası 

ḥadd (a.) : sınır, iki devlet topra-

ğının birleştiği yer, kenar; derece; ger-

çek değer. 

Ĥaķ-güźār (a.f.b.s.) : hakkı tanı-

yan, haktan ayrılmayan. 

ḥakįm (a.) : âlim, *bilgin, her 

şeyi bilen; tabîatı inceleyen; felsefeci; 

tabip, doktor. 

ḥall (a.) : çözme, çözülme; karı-

şık bir meselenin içinden çıkma; karar 

verip netîceye varma. 

ḥamāǿil (a.) : kılıç bağı, kılıç ka-

yışı; nusha, muska, tılsım. 

ḥār (a.) : sıcak, harâretli; harâret 

veren, yakıcı. 

ḥarāret (a.) : sıcaklık; susuzluk; 

[hastalıkta] ateş, yanma, humma. 

ḥarb (a.) : cenk, kavga, döğüş, 

savaş. 

ḥarem (a.) : herkesin girmesine 

müsâade edilmeyen, saygıdeğer ve 

kutsal yer; Hac zamanında ihrâma 

girilen yerden îtibâren Kâbe’ye doğru 

olan kısım. 

ḥarįm (a.) : biri için kutsal olan 

şeyler; harem dâiresi, harem; evin içi 

gibi başkalarına kapalı olan yer; avlu; 

ortak, şerik; hacıların, hac zamânında 

büründükleri örtü. 

ḥarįr (a.) : ipek; harâretli, ateşli. 

ḥarįś (a.) : hırslı, tamahkâr, bir 

şeye çok düşkün, lüzûmundan fazla 

istekli. 

ḥased (a.) : kıskançlık, çekeme-

mezlik, günü. 

ḥasen (a.) : hüsünlü, güzel. 

ḥāsid (a.) : haset eden, kıskanan, 

kıskanç. 

ḥasūd (a.) : hasetçi, kıskanç, çe-

kemeyen. 

ḥaşem (a.) : mahiyetteki uşak ve 

hizmetkârlar; koyun. 

ḥaşerāt (a.) : küçük böcekler; 

örümcek, karınca, akrep; fâre; yılan ve 

benzerleri gibi hayvanlar; değersiz ve 

zararlı kimseler. 

ḥaşmet (a.) : “haşem”den mey-

dana gelen büyüklük, heybet; saygıdan 

dolayı çekinme; nezâket; hiddet, kız-

gınlık; alçakgönüllülük. 

ḥavālį (a.) : etraf, civar, çevre, 

yöre. 

ḥayfā (a.) : haksızlık, cevir, zu-

lum; yazık ki, heyhat, vah! 
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ḥayż (a.) : aybaşı [kadınlarda]. 

ḥaźf (a.) : aradan çıkarma, çıka-

rılma, yok etme, silme, ortadan kal-

dırma, giderme, düşürme; eski yazıda 

noktasız harfli kelimelerden manzûm, 

mensur cümle tertipleme. 

ḥażįż (a.) : en aşağı; dağ eteği. 

ḥıcāl (a.) : gelin odaları. 

ḥıfž (a.) : saklama; ezberleme. 

ḥodā (f.) : kervancının develeri 

sürmek için şarkı söylemesi. 

ĥoķķa-bāz (a.) : oyunbaz, 

hîlekâr, hîleci. 

ḥulle (a.) : cennet elbisesi; bel-

den aşağı ve belden yukarı olmak 

üzere iki kısımdan ibâret elbise. 

ḥulūl (a.) : gelip çatma; girme; 

yanaşma; geçme. 

ḥużūr (a.) : hâzır bulunma; rahat. 

hāle (a.) : bâzan Ay ve Güneş’in 

etrafında görülen parlak dâire, ay ağılı. 

hāmūn (f.) : büyük sahrâ, düz 

ova, bozkır.  

hāǿil (a.) : korkunç. 

Hārūt (a.) : arkadaşı Mârût ile ün 

almış bir melek olup, büyü ile sihir ile 

uğraştıklarından kıyâmete kadar kal-

mak üzere Babil’de bir kuyuya hapse-

dilmişlerdir; sihir yapan. 

hātif (a.) : sesi işitilip de kendisi 

görülmeyen [kimse]; seslenici, çağı-

rıcı; gaipten haber veren melek. 

hāźā (a.) : bu, o, şu. 

heft (f.) : yedi sayısı. 

hem-āġūş (f.) : kucak kucağa; 

sarmaş dolaş. 

hem-ber (f.) : birlikte oturan, ya-

kın, berâber olan. 

hem-çü (f.) : [onun] gibi. 

hem-nişįn (f.) : berâber oturup 

kalkan, teklifsiz arkadaş. 

hem-tā (f.) : benzer, taydaş, 

denk; müsâvî. 

hem-zād (f.) : yaşdaş, yaşı bir. 

hendese (a.) : geometri. 

hestį (f.) : vâr olma, varlık. 

hevdec (a.) : kadınlar için  deve 

üzerine yapılan mahfe. 

heyūlā (a.) : madde; zihinde ta-

sarlanan şey; eşyânın gerçek olan 

kısmı; ehemmiyetsiz, küçük şey. 

hezār (f.) : bülbül; bin; pek çok. 
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hicr (a.) : ayrılık; sayıklama, 

saçmalama. 

hidāyet (a.) : hak yoluna, doğru 

yola kılavuzlama. 

himmet (a.) : gayret, emek, ça-

lışma, çabalama. 

hįzum (f.) : odun. 

hūr (f.) : güneş. 

hūş (f.) : akıl; fikir; şuur; us. 

huve (a.) : üçüncü müfret 

(*tekil) şahıs zamiri: o; Allah. 

-I- 

Ǿıķd (a.) : gerdanlık; inci diz-

meğe mahsus iplik; inci dizisi; hurma 

salkımı. 

ıślāḥ (a.) : iyi bir hâle koyma. 

ıṭlāķ (a.) : salıverme, koyu-

verme. 

Ǿıṭr (a.) : güzel ve lâtif koku; 

sardunyagillerden, yaprakları tırtıklı 

ve güzel kokulu bir nebat. 

-İ- 

Ǿibād (a.) : abidler, kullar; ibâdet 

edenler; çok bol, bereketli. 

ibrām (a.) : can sıkacak derecede 

ısrâr etme, üstüne düme; zorlama. 

ibtidā (a.) : başlama, başlangıç. 

įcāb (a.) : lâzım gelme, gerek; 

bir sözleşmeiçinilk söylenen söz. 

icāzet (a.) : izin, ruhsat; diploma; 

eski bir yazı türü. 

ictimāǾ (a.) : toplanma, bir araya 

gelme; toplantı; yığılma, birikme. 

iḥāṭa (a.) : bir şeyin etrâfını çe-

virme, sarma, kuşatma; etrâfı çev-

rilme, kuşatılma, sarılma;tam kavrayış, 

anlayış,geniş bilgi. 

iḥrām (a.) : hacıların Kâbe’yi 

tavâf için Mekke hâricinde örtünmeğe 

mecbûr oldukları dikişsiz bürgü; 

Arapların büründükleri büyük yün 

çarşaf; sedire vey â yere serilen 

yün yaygı. 

iḥsān (a.) : iyilik etme; bağış, 

bağışlama; verilen, bağışlanan şey; 

lutuf, iyilik. 

iħtilāf (a.) : ayrılık, uymayış, 

uymama, anlaşmazlık, aykırılık. 

iħtiśāś (a.) : bir ilim veyâ san’at 

üzerinde fazla çalışarak onda derin-

leşmiş olma, uzmanlık; [ihtisâs etmek: 

kendine mahsus kılmak]. 

iħtiyār (a.) : seçme, seçilme; 

katlanma.  
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iħvān (a.) : sâdık, samîmî, can-

dan dostlar; bir tarîkat arkadaşları. 

iķbāl (a.) : birine doğru dönme; 

baht, tâlih; işlerin yolunda gitmesi; 

bahtlı, saâdetli,mutlu olma; arzu, istek; 

(eskiden) sarayın hareminde pâdişahın 

eşi, gözdesi olmaya namzet cariye. 

iķrār (a.) : saklamayıp söyleme; 

dil ile söyleme, bildirme; tasdîk, ka-

bul; birinin, başka birinin, kendisinde 

olan hakkını, alacağını haber vermesi. 

iķtibās (a.) : ödünç alma; bir ke-

limeyi; bir cümleyi veyâ bunların 

mânâlarını olduğu gibi alma, aktarma. 

illā (a.) : -den başka, meğer; aksi 

halde; ille, mutlaka; yalnız. 

Ǿillet (a.) : hastalık, sakatlık; sık 

sık tepen hastalık; sebep; gaye. 

imlāķ (a.) : çok fakir düşme, 

düşkünlük. 

imrūz (f.) : gün. 

imtidād (a.) : uzama, uzanma; 

uzun sürme; *uzay. 

Ǿinān (a.) : dizgin; idâre etme, 

yürütme. 

įnek (f.) : işte. 

intihā (a.) : nihâyet bulma, sona 

erme; bitme, tükenme. 

intižām (a.) : tertipli, düzgün 

olma, düzgünlük. 

intižār (a.) : bekleme, bekle-

nilme; gözleme, gözlenilme. 

iǾtibār (a.) : saygı gösterme; 

ehemmiyet verme; şeref, haysiyet; bir 

şeyin hakiki değil, kararlaştırılan de-

ğeri; ibret alma; değer. 

iǾtiķād (a.) : düğümlenip kalma, 

bir şeye bağlanma; inanma, gönülden 

tasdîk ederek inanma. 

iǾvicāc (a.) : eğri büğrü olma, 

eğrilme; doğru hareket etmeme. 

iǾzāz (a.) : aziz kılma, saygı 

gösterme; ikrâm etme, ağırlama. 

irtidād (a.) : İslâm dînini bıraka-

rak başka bir dîni kabûl etme. 

isķāṭ (a.) : düşürme, düşürülme; 

yok etme; hükümsüz bırakma; ölünün 

azapsız kalması için dağıtılan sadaka. 

Ǿiśmet (a.) : ma’sumluk, günah-

sızlık, temizlik; haramdan, nâmusa 

dokunur hallerden çekinme. 

įstāden (įst) (f.) : ayakta durmak. 

istihzā (a.) : biriyle eğlenme, 

alay etme. 

istiķāmet (a.) : doğruluk, doğru 

hareket; bir şeyin bir tarafa doğrul-
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ması, uzanması; Allah’a kullukta bu-

lunma. 

istiǾmāl (a.) : kullanma. 

istivā (a.) : denk olma; düz olma, 

düzlük; kaplama, örtme; ortada ve tam 

bir derecede bulunma. 

iştidād (a.) : şiddetlenme; ağır-

laşma; büyüme; artma. 

iṭāǾat (a.) : boyun eğme, din-

leme; alınan emre göre davranma. 

ittifāķ (a.) : birleşme, uyuşma; 

sözleşme. 

ittiśāl (a.) : bitişme, kavuşmai 

ulaşma; birbirine dokunma; yakınlık; 

bitişiklik. 

ivici (t.) : acele eden, aceleci. 

iżāfet (a.) : iki şey arasındaki 

bağ, ilgi; isim *tamlaması. 

Ǿiźār (a.) : yanak. 

ižhār (a.) : gösterme, meydana 

çıkarma; yalandan gösteriş. 

Įzid (f.) : Allah. 

Ǿizz (a.) : değer, kıymet; yücelik, 

ululuk; güçlülük. 

-J- 

jāle (f.) : kırağı, çiy. 

-K- 

ķabįḥ (a.) : çirkin, yakışıksız, 

fenâ, ayıp [şey]. 

ķabįl (a.) : soy, nevi, sınıf; türlü, 

gibi; biraz evvel, az önce. 

ķadem (a.) : ayak; adım; yarım 

arşın uzunluğunda bir ölçü; uğur. 

ķadįm (a.) : eski; öncesini bilir 

kimse bulunmayan, öncesi bilinmeyen 

şey; eski zaman. 

ķādir (a.) : kudret sâhibi; kud-

retli, kuvvetli, güçlü; Allah. 

ķadr (a.) : değer, îtibâr; onur, şe-

ref, haysiyet; meziyet; rütbe, derece. 

kāhū (f.) : kıvırcık salata, marul. 

ķālįçe (f.) : küçük halı. 

kām (f.) : ağzın üstü, tavanı, da-

mak; meram, arzu, emel, istek; lezzet, 

zevk. 

kāmil (a.) : bütün, tam, noksan-

sız, eksiksiz; olgun, kemâle ermiş; 

yaşını başını almış, terbiyeli, görgülü, 

pişmiş [kimse]. 

kām-rān (f.) : kâm sürücü, süren, 

arzusuna, isteğine kavuşmuş, mutlu. 



  

249 

 

kām-yāb (f.) : kâm bulucu, bu-

lan, tâlihli, isteğine ulaşmış, bahtiyar, 

mutlu. 

kān (f.) : mâden ocağı, mâden 

kuyusu; bir şeyin menbaı, kaynağı. 

ķand (a.) : şeker, şeker kamışının 

donmuş usâresi. 

ķāǿil (a.) : söyleyen, diyen; râzı 

olmuş, boyun eğmiş; inanmış, aklı 

yatmış. 

ķāǿim (a.) : ayakda duran, ayakta 

bulunan; birinin yerini tutan, birinin 

yerine geçen; namaz kılan, vaktini 

namaz kılmakla geçiren. 

ķarış muruş (t.) : karma karışık. 

ķarįb (a.) : yakın, yakın olan, 

uzak olmayan; soyca yakın. 

ķaśab (a.) : ince dokunmuş ke-

ten; kamış, saz; şeker kamışı. 

ķaśd (a.) : niyet, kurma; bile bile 

yapma; bir işe bilerek, isteyerek gi-

rişme; dövme, öldürme, yaralama gibi 

işlere kalkışma. 

ķasem (a.) : yemin, and. 

ķāśid (a.) : kasdeden, tasarlayan; 

kıyan; postacı, haberci, tatar, ulak. 

ķaśśār (a.) : yıkayıcı, leke çıka-

rıcı; (halı, kilim gibi şeyler için) çır-

pıcı, dövücü, silkeleyici. 

kāsten (kāh) (f.) : azaltmak, ek-

siltmek. 

kāşkį (f.) : keşke, dilek anlatan 

kelimelerin başına gelerek: “ne 

olurdu” gibi, özleme veyâ pişmanlık 

anlatır. 

kāşten (kār) (f.) : ekin ekmek, 

dikmek. 

ķatl (a.) : öldürme. 

ķaṭǾ (a.) : kesme, kesilme; 

biçme; halletme, karar verme, sona 

erdirme, bitirme. 

ķavį (a.) : kuvvetli, güçlü; güve-

nilir, sağlam. 

ķayd (a.) : ayağa vurulan zincir, 

pranga, bukağı; bağlama, bağ, bağla-

yacak şey; bağlanma; sınırlama, be-

lirtme; bir kâğıda yazılı olan şeyin, 

hülâsasını, târihini, numarasını deftere 

geçirme; böylece geçirilen hulâsa; 

endişe, gaile, telâş. 

ķażā (a.) : olacağı ezelden 

Cenâb-ı Hak tarafından takdîr olunan 

şeylerin vukua gelmesi; dâvâları 

görme işi, hüküm,hüküm verme; 
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kadı’nın hükmü; istemeden yapılan ve 

elden çıkan kötü iş, zararlı iş. 

kebg (f.) : keklik. 

kec (f.) : eğri, çarpık. 

keff (a.) : el içi, el ayası, avuç. 

kefįl (a.) : kefâlet eden, kaçındığı 

takdirde birinin borcunu ödemeyi, 

birinin bir şeyi -yapması gerekirken- 

yapmadığı takdirde o işi yapmayı 

kendi üstüne alan kimse. 

kehf (a.) : in, magara; sığınak, 

sığınacak yer. 

kem (f.) : az, eksik; fenâ, kötü; 

bozuk. 

kem-sāl (f.) : sinni, yaşı az, genç. 

kem-ter (f.) : daha aşağı, aşağıda 

bulunan, hakir, îtibarsız; eksik, nok-

san. 

kenden (ken) (f.) : kazmak. 

kenįz (f.) : câriye, halayık; ev-

lenmemiş kız, bâkire. 

kerden (kon) (f.) : yapmak, et-

mek. 

kerem (a.) : asâlet, asillik, soy-

luluk; cömertlik, elaçıklığı, lutuf, ba-

ğış, bahşiş. 

keŝret (a.) : çokluk, bolluk, 

ziyâdelik; kalabalık. 

keşįden (keş) (f.) : çekmek.  

keştį (f.) : gemi. 

kettān (a.) : keten. 

kevākib (a.) : yıldızlar. 

key (f.) : büyük hükümdar, pâdi-

şah, eski Acem şahlarından ikinci ta-

bakada bulunanların adlarının başına 

getirilirdi. 

key (f.) : ne zaman, ne vakit; az. 

keyd (a.) : hile, aldatma, düzen, 

tuzak. 

Keyħüsrev (f.) : Keykâvus’un to-

runu, Siyâvuş’un oğlu olan meşhur 

hükümdar. 

keyy (a.) : dağlama. 

ķılāde (a.) : gerdanlık; akarsu. 

ķıtāl (a.) : vuruşma, birbirini öl-

dürme; savaş. 

kirdār (f.) : iş, davranış, eylem; 

tarz, kural, kaide; sanat. 

kisrā (a.) : Eski İran 

hükümdarlarından Nûşirevân-ı Âdil’in 

Lâkabı olup kendisinden sonra gelen-

ler de bu lâkabla anılmışlardır. 

kişt (f.) : ekin, tarla. 
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kişver (f.) : iklim, memleket, 

vilâyet, ülke. 

kiyāset (a.) : zeyreklik, uyanık-

lık, anlayışlılık. 

koşten (koş) (f.) : öldürmek. 

kūbān (f.) : vurucular; vurarak. 

kudāmįn (f.) : hangi. 

kūdek (f.) : çocukluk. 

ķufl (a.) : kilit, sürgü. 

kūften (kūb) (f.) : vurmak, döv-

mek, ezmek. 

kūh (f.) : dağ. 

kulle (a.) : dağ tepesi, doruk; 

kule; bâzı harp gemilerinin güvertele-

rinde bulunan ve makine ile hareket 

eden ağır top. 

Ķumārį (a.) : Hindistan’ın güne-

yinde kumar (Comorin) burnundan 

çıkarılan en güzel öd. 

kūr (f.) : kör. 

ķurś (a.) : yuvarlak ve yasısı 

nesne, teker, tekerlek nesne, ağırşak, 

çörek; küre, dâire ve her türlü dâire 

şeklinde nesne; bir yıldızın görünen 

yüzü. 

kūs (f.) : kös, eski savaşlarda, 

alaylarda deve veyâ araba üstünde 

taşınarak çalınan büyük davul. 

kūşįden (kūş) (f.) : çalışmak, 

çaba harcamak. 

kuşkencįr (f.) : kale döven.  

ķūt (a.) : yaşamak için yenilen 

şey, yiyecek. 

kūtāh, kūteh (f.) : kısa, boysuz. 

kūy (f.) : köy; mahalle ve işlek 

yol; sokak; sevgilinin bulunduğu yer. 

kücā (f.) : yer; nereye?, nasıl? 

küdūret (a.) : bulanıklık; gam, 

tasa, kaygı. 

kühen (f.) : eski, yıpranmış, mo-

dası geçmiş 

künc (f.) : köşe, bucak. 

künūn (f.) : şimdi. 

-L- 

laĥn (a.) : kaideye uygun ve gü-

zel ses, nağme, ezgi, birden ziyâde 

sesin yanyana gelerek meydana getir-

diği müzik cümlesi; âhenk; lûgat; dil; 

okurken yanlışlık yapma. 

laħt (f.) : bir şeyin parçası, cüzü. 
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laḥža (a.) : göz ucu ile bakış; göz 

ucu ile bir kere bakıncaya kadar geçen 

zaman. 

laǾl (a.) : kırmızı, al; kırmızı ve 

değerli bir süs taşı; dudak. 

laṭįfe (a.) : güldürecek tuhaf ve 

güzel söz ve hikâye, şaka. 

leb (f.) : dudak. 

leb-ā-leb (f.) : ağzına kadar dolu. 

lemǾa (a.) : parıltı, parlayış. 

lerzān (f.) : titrek, titreyen. 

leşker (f.) : asker; yiğit, kahra-

man, cesur. 

leṭāfet (a.) : lâtiflik; hoşluk; gü-

zellik; nezâket; yumuşaklık. 

levĥ (a.) : yassı, düz, üzerine re-

sim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

leyāl (a.) : geceler. 

libās (a.) : esvap, elbise. 

licām, ligām (a.) : hayvanın ağ-

zına vurulan gem; dizgin. 

lįk (f.) : lâkin, fakat, amma, an-

cak. 

liķā (a.) : görme, rast gelip ka-

vuşma; yüz, çehre. 

luħt (f.) : çıplak, üryan; çorak. 

luǾb (a.) : oyun, eğlence. 

luǾbet (a.) : oynanan, oynanılan 

şey, oyuncak; herkesi hayrette bırakan 

şey, hâl. 

lüǿlüǿ (a.) : inci; bâkire, el değ-

memiş. 

-M- 

mā-beyn (a.) : iki şeyin arası, 

aradaki şey; harem (kadınlar dâiresi) 

ile selâmlık (erkekler dâiresi) arasın-

daki oda. 

maġlūb (a.) : galebe edilmiş, 

kendisine üstün gelinmiş, yenilmiş, 

yenilen [kimse]. 

maĥfil (a.) : oturulacak, görüşü-

lecek yer, toplantı yeri. 

māhį (f.) : balık; aylık. 

maḥmil (a.) : mahfe, deve üze-

rine konulan -iki kişinin bineği- se-

pet.;her yıl Haremeyn’e hacı kafile-

siyle gönderilen armağanlar. 

maḥrūm (a.) : bahtsız, nasipsiz; 

istediğini, dilediğini elde edemeyen. 

maḥzūn (a.) : hüzünlü, tasalı, 

kaygılı. 

maķdem (a.) : gelme; dönüp 

gelme. 
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maķśūd (a.) : kasdolunan, iste-

nilen şey, istek. 

mālįden (māl) (f.) : sıvamak, 

sürmek. 

mālį-ħūlyā (yun.) : karasevdâ; 

kuruntu; melankolya. 

mālik (a.) : sâhip, bir şeye sâhip, 

bir şeyi olan. 

mānden (mān) (f.) : kalmak. 

manśıb (a.) : devlet hizmeti, 

me’mûriyet; makam, rütbe, derece, 

orun. 

manžar (a.) : nazar edilen, bakı-

lan, görünen yer; görünüş; çehre, yüz. 

MaǾāźa’llāh (a.) : yegâne sığına-

cak Allah’dır; Allah korusun, Allah 

esirgesin, Allah saklasın. 

maǾlūm (a.) : bilinen, belli. 

maǾraż (a.) : bir şeyin görün-

düğü, çıktığı yer; bir şeyin arzolun-

duğu, bildirildiği yer; sergi. 

maǾźūr (a.) : özürlü, özürü olan. 

mār (f.) : yılan. 

maślaḥat (a.) : iş, emir, husus, 

madde, keyfiyet; ehemmiyetli iş; barış, 

dirlik, düzenlik. 

mātem (a.) : hüzün, keder ve 

musîbet zamânındaki ağlayış, yas; 

yaslı, kederli bulunma. 

mā-verā (a.) : ard, geri, bir şeyin 

ötesinde, arkasında bulunan. 

Mā-verāǿü’n-nehr (nehrin ötesi) : 

Orta Asya’da Ceyhun (Amuderyâ) 

nehrinin kuzeyinde bulunan ülkeye 

Araplar tarafından verilen coğrafî bir 

isimdir. Bu coğrafî sâhaya eski Garp 

(Batı) kaynakları Transoksiyana 

(Transoxiana) demişlerdir. 

māye (f.) : maya, asıl ve lüzumlu 

madde; asıl, esas; para, mal; iktidar, 

güc; bilgi; dişi deve. 

me-bād, me-bādā (f.) : sakın, ol-

maya ki... 

mecāl (a.) : güç, kuvvet, tâkat; 

fırsat, imkân. 

medā (a.) : uzaklık; son. 

medār (a.) : bir şeyin döneceği, 

devredeceği, üzerinde hareket edeceği 

yer, etrâfında dönülen nokta. 

meded (a.) : yardım, imdat; 

aman, eyvah! 

medḥ (a.) : övme, birinin iyi 

şeylerini söyleme. 
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mefreş (a.) : yaygı; eşya taşı-

makta kullanılan, meşinden veya çadır 

bezinden yapılan büyük çuval; yaygı 

serilen yer; halı. 

meftūn (a.) : fitneye düşmüş, si-

hirlenmiş; gönül vermiş, tutkun, vur-

gun; hayrân olmuş, şaşmış. 

meġāk (f.) : çukur, mezar. 

mehcūr (a.) : terk olunmuş, bıra-

kılmış, kullanılmaz olmuş, unutulmuş; 

uzaklaşmış, ayrılmış. 

mehd (a.) : beşik. 

mekārim (a.) : keremler, cömert-

likler, elaçıklıkları; iyi ahlaklar. 

mekr (a.) : hîle, düzen; hîle ile 

aldatma, maksadından vazgeçirme 

[birini]. 

melāl (a.) : usanç, usanma, 

bıkma; sıkılma, sıkıntı. 

melāmet (a.) : ayıplama, kınama; 

azarlama, çıkışma. 

melbūs (a.) : giyilmiş, kullanıl-

mış; libas, esvap giymiş; giyilecek şey. 

mellāḥ (a.) : gemici, kaptan, de-

nizci. 

melǾūn (a.) : lânetlenmiş; ko-

vulmuş; herkesin lânet ve nefret ettiği 

kimse. 

melūl (a.) : melâlli, usanmış, 

bıkmış, bezmiş; mahzun. 

memlūk (a.) : birinin malı olan; 

kul, köle. 

mencenįķ (a.) : düşmana taş at-

mak üzere kullanılan büyük sapan. 

menfaǾat (a.) : çıkar, yarar, 

fayda, kâr. 

menhel (a.) : hayvan sulanan, 

suvarılan yer; konulacak, durulacak 

sulak yer. 

mensūb (a.) : bir kimseye, bir 

şeye nisbeti olan bir şeyle ilgisi bulu-

nan. 

menşūr (a.) : neşrolunmuş, dağı-

tılmış, yayılmış; pâdişâhın verdiği 

vezirlik, müşirlik veyâ kazilkuzatlık 

rütbelerinin tevcîhini hâvî ferman. 

menzil (a.) : yollardaki konak 

yeri; ev; bir günlük yol, konak; 

mesâfe. 

meǾācin (a.) : macunlar. 

meǿħūź (a.) : ahz olunmuş, alın-

mış; çıkarılmış, tutulmuş; ödünçolarak 

başka bir yerden alınmış. 

meǿkūl (a.) : yenmiş şey; yiye-

cek. 
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meǿmen (a.) : emîn, güvenilir, 

sağlam yer; sığınılacak yer. 

merā ( f.) : beni. 

merd (f.) : insan, adam; erkek; 

özü, sözü doğru, kabadayı, yiğit. 

merdüm (f.) : insan, adam, halk.; 

gözbebeği. 

merḥamet (a.) : şefkat gösterme, 

acıma; birini esirgeme. 

meŝel (a.) : örnek, benzer, nü-

mûne; dokunaklı ve mânâlı söz; ter-

biye ve ahlâka faydalı, yararlı olan 

hikâye. 

mesned (a.) : dayanılan şey; 

rütbe, derece, pâye, makam. 

mesrūr (a.) : memnun, sevinmiş; 

merâmına ermiş. 

meşaķķat (a.) : zahmet, sıkıntı, 

güçlük, zorluk. 

meşārıķ (a.) : Güneş’in doğduğu 

taraflar, doğular. 

meşġūf (a.) : âşık, tutkun; aklı 

başında olmayan dîvâne. 

meşǾale (a.) : aydınlatıcı âlet, 

lâmba, kandil; ucunda, alev çıkarak 

yanan bir madde bulunan değnek, 

sopa. 

meşşāṭa (a.) : gelini süsleyen, 

gelin tuvaleti, kadın tuvaleti yapan 

kadın. 

meşveret (a.) : müşâverede bu-

lunma, danışma. 

metāǾ (a.) : satılacak mal, eşyâ; 

sermâye, elde bulunan varlık. 

mevc (a.) : dalga. 

mevśūf (a.) : vasf olunmuş, va-

sıflanmış. 

meyyit (a.) : ölmüş; çok zayıf. 

mezbūr (a.) : adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. 

meźkūr (a.) : zikrolunmuş; adı 

geçmiş, anılmış. 

mıķnaǾa (a.) : başörtüsü. 

miftāḥ (a.) : anahtar; şifre cet-

veli. 

miḥnet (a.) : zahmet, eziyet; 

gam, keder, sıkıntı, dert; belâ, musîbet. 

mihr (f.) : güneş; sevgi, şefkat. 

min (a.) : -den, denberi. 

min baǾd (a.) : bundan böyle, 

bundan sonra. 

miǿe (a.) : yüz [sayı]. 
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mįr (f.) : âmir, baş, kumandan; 

bey; vâli. 

miŝāl (a.) : örnek; masal; rüyâ, 

düş; benzer, andırır. 

miskįn (a.) : âciz, zavallı, bece-

riksiz, hareketsiz [adam]; cüzzam 

hastalığına tutulmuş olan. 

mismār (a.) : çivi, mıh; kazık. 

mįş (f.) : koyun. 

miyān (f.) : orta; meyan, ara, 

aralık; iç; bel kemer.  

mū-be-mū (f.) : kıl kıl, tel tel, bi-

rer birer, çok dikkatle, inceden inceye. 

mūcib (a.) : taaccübe, hayrete 

düşüren, şaşkınlık veren. 

muġannį (a.) : şarkıcı; güzel öten 

kuş. 

muḥāḍarāt (a.) : akılda tutulan 

hikâyeler, faydalı bilgiler. 

muħālif (a.) : aykırılık gösteren, 

uymayan, uygun olmayan; birinin dü-

şüncesine zıt düşüncede bulunan. 

muḥarrem (a.) : tahrîm olunmuş, 

haram kılınmış; kamer takvîminin bi-

rinci ayı; aşûre ayı. 

muḥįṭ (a.) : etrâfını çeviren, ku-

şatan; çevre; Allah adlarındandır; zarf, 

kılıf. 

muḥkem (a.) : sağlam kılınmış, 

sağlam, kuvvetli. 

muḥriķa (a.) : yakan, yakıcı; ya-

nık. 

muķābele (a.) : karşılık verme, 

karşılama; karşı gelme; birbiriyle kar-

şılaştırılma; karşılıklı yapılan okuma. 

muķābil (a.) : karşı karşıya ge-

len, bir şeyin karşısında bulunan; bir 

şeye karşı, bir şeye karşılık yapan; 

karşılık. 

muķįm (a.) : ikamet eden, otu-

ran. 

muķtedā (a.) : uyulan; örnek tu-

tulan; önde bulunan, kendisine uyulan. 

mūnis (a.) : ünsiyetli, alışılan, 

yadırganmaz, alışılmış; cana yakın, 

sevimli; insandan kaçmayan. 

munżamm (a.) : üste konan, ka-

tılan; ek. 

muǾceme (a.) : noktalanmış, 

noktalı; “ebced” hesâbında noktalı 

harfleri hesâbedilerek düşürülen târih; 

bir ilmi, müfredâtıyla belirten eser. 
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murād (a.) : arzu, istek, dilek; 

maksat, meram. 

muraśśaǾ (a.) : kıymetli taşlarla 

bezenmiş. 

murġ (f.) : kuş. 

muśaffā (a.) : tasfiye edilmiş, sü-

zülmüş, yabancı maddelerden ayrıl-

mış. 

muśaḥabet (a.) : sohbet etme, 

konuşma, görüşme. 

muśāḥib (a.) : biriyle sohbette 

bulunan, konuşan, arkadaş; büyük bir 

zâtın yanında bulunarak onu sözüyle 

sohbetiyle eğlendiren. 

muśavver (a.) : tasvirli, resimli; 

tasarlanmış, düşünülmüş. 

muşaǾbid (a.) : ḥoķķa-bāz. 

muṭįǾ (a.) : itaat eden, boyun 

eğen; bağlı; rahat. 

muṭrib (a.) : çalgı çalan, çalgıcı; 

şarkıcı, şarkı okuyan. 

muttaśıf (a.) : vasıflanan, kendi-

sinde bir hal, bir sıfat, bir vasıf bulu-

nan. 

mūy (f.) : kıl. 

mūyįne (f.) : kürk. 

mużāf (a.) : izâfe olunmuş, ka-

tılmış, bağlanmış, bağlı; [isim takımla-

rında] *belirtilen, başka bir isme ka-

tılmış ve onu tamamlamış olan isim. 

mużāfun ileyh : tamlayan. 

mużṭarib (a.) : ıztırâbı, sıkıntısı 

olan; rahatsız, çırpınıp duran. 

mübāḥ (a.) : işlenmesinde sevap 

ve günah olmayan şey, iş. 

mübhem (a.) : belirsiz, bellisiz, 

örtülü, kapalı, anlaşılmaz. 

mübtelā (a.) : düşkün; tutkun, 

tutulmuş. 

müdħil (a.) : dâhil eden, girdiren, 

sokan. 

müfāreķat (a.) : ayrılma; uzak-

laşma; bir yerden ayrılma; boşanma 

[kocasından]. 

müferriḥ (a.) : ferahlık veren, iç 

açan, iç açıcı. 

müheyyā (a.) : hazır, âmâde. 

mühre (f.) : bir çeşit yuvarlak 

şey; cam boncuk; deniz böceği ka-

buğu; çekiç. 

müje (f.) : kirpik. 

mükevkeb (a.) : yıldızlı. 
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mümtedd (a.) : uzayan, uzanan, 

süren; sürekli. 

müncerr (a.) : bir tarafa çekilip 

sürüklenen, sürülen, kayıp bir tarafa 

giden; varıp sona eren. 

münevver (a.) : nurlandırılmış, 

parlatılmış, aydınlatılmış; ışıklı. 

münfaǾil (a.) : gücenen, gücen-

miş, yüreğine işlemiş, alınmış. 

münkerāt (a.) : şerîatça yapılması 

yasak edilen şeyler. 

mürd (f.) : ölmüş, gebermiş. 

mürden (mįr) (f.) : ölmek. 

mürekkeb (a.) : iki veyâ daha 

çok şeylerin karışmasından meydana 

gelen; bileşik; yazı mürekkebi. 

mürġek (f.) : kuşcagız, küçük 

kuş. 

mürvārįd (f.) : inci. 

müşāhede (a.) : bir şeyi gözle 

görme; Allah âlemini görme. 

müşāvere (a.) : danışma, bir iş 

üzerinde konuşma. 

müşebbehe (a.) : benzetilen. 

müşg (f.) : misk, güzel kokulu 

madde. 

müşgįn (f.) : miskli, misk ko-

kulu; siyah, kapkara şey. 

müşkil (a.) : güç, zor, çetin; en-

gel. 

müşt (f.) : yumruk, muşta; avuç. 

müteḥayyir (a.) : hayrette kalan, 

şaşmış, şaşırmış. 

müteǾallıķ (a.) : asılı, bağlı; il-

gili, ilişiği olan. 

müyesser (a.) : kolayı bulunup 

yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 

müzd (f.) : ücret, karşılık, kirâ. 

müzeyyen (a.) : süslenmiş, süslü. 

-N- 

nā-dān (f.) : bilmez; nobran, 

kaba; terbiyesi kıt. 

nāf (f.) : göbek; orta. 

nafaķa (a.) : yiyecek parası, ge-

çimlik; birinin kanûnen geçindirmek 

mecbûriyetinde bulunduğu kimselere 

mahkeme karârıyla bağlanan aylık. 

nāfe (f.) : misk âhûsu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan bir 

çeşit misk, koku; derisinden kürk ya-

pılan hayvan postlarının karnı altın-

daki deri kısmı; güzelin, sevgilinin 

saçı. 



  

259 

 

nāgāh, nāgeh (f.) : ansızın, bir-

denbire. 

naġamāt (a.) : âhenkler, ezgiler, 

güzel sesler. 

naġūle (t.i.l) : güzelliğin yan 

kilitleri.  

nāḥiye (a.) : yan, taraf, kenar; 

civar, çevre; küçük yer; bölge. 

naħl (a.) : hurma ağacı; gümüş 

veyâ mumdan yapılarak gelinlerin 

önünde götürülmesi ve sonra gelin 

odasına konulması, vaktiyle âdet olan 

süs ağacı; ince, uzun, nârin vücutlu 

dilber. 

nāħun (f.) : tırnak. 

naħvet (a.) : kibir, gurur, büyük-

lenme, ululanma, kurulma, böbür-

lenme. 

nā-kes (f.) : nekes, cimri, pinti; 

insâniyetsiz, alçak. 

naķįb (a.) : bir kavim veyâ 

kabîlenin reisi veyâ vekîli. 

naķş (a.) : resim; duvarlara, ta-

vanlara yapılan yağlı veyâ sulu boya 

resim, süsleme sanatı; hîle, renk; yazı. 

nāle (f.) : inleme, inilti. 

nālįden (nāl) (f.) : inlemek. 

nām-zed (f.) : nişanlı, sözlü, ya-

vuklu; aday; miras bırakanın fevkalâde 

ikame yoluyla tayin ettiği mirasçı; 

lehine vasiyet yapılan kimse. 

nān (f.) : ekmek. 

nāǿib (a.) : vekil, birinin yerine 

geçen; kadı vekîli; kadı, şerîat hü-

kümlerine göre hüküm veren hâkim; 

nöbet bekleyen, nöbetle gelen. 

nāǿil (a.) : murâdına eren, ermiş, 

ele geçiren. 

naǾl (a.) : ayakkabı, papuç; nal; 

oturulacak yerlerin en aşağısı. 

narħ (f.) : nark, çarşıda, pazarda 

satılan şeyler için resmî makamlarca 

gösterilen fiat. 

nās (a.) : insanlar, halk, herkes. 

naśb (a.) : dikme, saplama; bir 

me’murluğa tâyin; ismin i’râbı, harfin 

üstün (e) okunması. 

nažįr (a.) : benzer, eş. 

nebāt (a.) : topraktan biten, çıkan 

her türlü şey, bitki. 

nedāmet (a.) : pişmanlık. 

nedįm (a.) : meclis arkadaşı, 

sohbet arkadaşı; büyükleri fıkra ve 

hikâyeleriyle eğlendiren; güzel hikâye 

anlatan, tatlı konuşan. 
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nefįr (a.) : cemaat, topluluk.; 

boynuzdan yapılan boru; çığıltı, ba-

ğırtı. 

nefǾ (a.) : menfaat, fayda, kâr, 

çıkar. 

nefǾį (a.) : çıkar ile ilgili; fay-

dacı. 

neheng (f.) : timsah. 

neng (f.) : ayıp, utanma; şöhret, 

ün. 

nerm (f.) : yumuşak. 

nesįm (a.) : hafif rüzgâr. 

nev (f.) : yeni; yeni, son zaman-

larda çıkmış; tâze, körpe. 

nevā (f.) : ses, sedâ, makam, 

âhenk, nâğme. 

nevāḥį (a.) : yanlar, taraflar; 

nâhiyeler, bucaklar. 

nevāħten (nevāz) (f.) : çalmak, 

okşamak. 

nevāzil (a.) : hâdiseler; belâlar; 

nezleler. 

neverdįden (f.) : katlanmak; 

bükmek; yol almak, yol katetmek. 

neveşden (neverd) (f.) : dönmek, 

dolaşmak, yol almak. 

nevmįd (f.) : ümitsiz, ümîdi kı-

rık. 

neyrenc (a.) : tılsım. 

nežāre (a.) : bakma, seyir. 

nezd (f.) : yan, kat; göre, naza-

rında, fikrince. 

nezdįk (f.) : yakın. 

nidā (a.) : çağırma, bağırma, 

seslenme; ses verme. 

nifāķ (a.) : iki yüzlülük, ara bo-

zukluğu, bozuşukluk; müslüman görü-

nüp kâfir olma, münâfıklık. 

nigār (f.) : resim; (resim gibi gü-

zel) sevgili; resmedilmiş,resmi yapıl-

mış; put. 

nigeh-dār (f.) : gözcü, bekçi; 

saklayıcı, koruyucu. 

nigendelemek (f.) : dikmek. 

nihāden (nih) (f.) : koymak, yer-

leştirmek. 

nihāl (f.) : tâze, düzgün fidan, 

sürgün. 

nijād (f.) : soy, nesil, neseb; 

tabîat, cibilliyet. 

niķāb (a.) : peçe, yüz örtüsü. 

nįkū (f.) : iyi, hoş. 



  

261 

 

nįme (f.) : yarı, yarım, buçuk. 

nįreng (f.) : kısa dua; sihir; hile. 

niŝār (a.) : saçma, serpme; saçı, 

düğünde saçılan para. 

nįst, nį (f.) : yoktur, değildir. 

nįş (f.) : iğne; diken; neşter; ze-

hir, ağı. 

nişānde (f.) : nişan, hedef olarak 

dikilmiş şey. 

nişesten (nişįn) (f.) : oturmak. 

nişįmen (f.) : oturacak yer. 

nivişten (nivįs) (f.) : yazmak. 

niyāž (a.) : yalvarma, yakarma; 

duâ; bâzı tarîkatlarda küçüğün büyüğe 

karşı olan selâm, saygı ve duâsı; ihti-

yaç, muhtaçlık. 

nįz (f.) : “-de, -da, dahî” 

*anlamında bir atıf edatı. 

nižām (a.) : dizi, sıra; düzen, 

usul, tertip, yol; kaide; zamânın îcâbla-

rına göre konulan esaslar. 

nuħust (f.) : ilk, birinci. 

nūk (f.) : gag; sivri, uç; sivri; 

zirve, doruk; temren. 

nuķūş (a.) : nakışlar, resimler. 

nuśret (a.) : yardım; Allah’ın 

yardımı; başar, üstünlük. 

nūşįden (nūş) (f.) : tatlı; bal; içki, 

işret; içen, içici. 

nuṭķ (a.) : söz, konuşma, kelâm. 

nühüften (nihān) (f.) : gizlemek, 

saklamak. 

nükhet (a.) : hoş koku; nefes 

çekme; ağız kokusu. 

nümūden (nümāy) (f.) : göster-

mek.  

nüvįd (f.) : müjde, muştu. 

-P- 

pā, pāy (f.) : ayak. 

pākįze (f.) : temiz, lekesiz; hâlis, 

saf. 

pās (f.) : gecenin sekizde biri; 

bekleme, gözetleme; gam, keder, gö-

nül üzüntüsü, iç sıkıntısı. 

pās-bān (f.) : gece bekçisi. 

pāsūħ (f.) : cevap, karşılık. 

pāyān (f.) : son, nihâyet; uc, ke-

nar; sofînin ulaşacağı birlik âlemi. 

pehlū (f.) : vücudun iki yanından 

biri, yan. 
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penāh (f.) : sığınma, sığınacak 

yer. 

pend (f.) : nasîhat, öğüt. 

per (f.) : kanad; yelek, kuş kana-

dının büyük tüyleri. 

perdāħten (perdāz) (f.) : ödemek, 

meşgul olmak; tertiplemek, düzenle-

mek; parlatmak. 

perestār (f.) : hizmetçi, besleme; 

kul; dalkavuk; tapan, tapıcı. 

perestįden (perest) (f.) : tapmak. 

perįden (per) (f.) : uçmak. 

pertev (f.) : ışık, parlaklık, yalım. 

pervāne (f.) : geceleri ışığın 

etrâfında dönen küçük kelebek; fırıl-

dak; çark; haberci, kılavuz. 

pervāz (f.) : uçma, uçuş; saçak 

[dam ve elbisede]; hücre; ayna; dolap; 

aynalı ince uzun tahta. 

perverden (perver) (f.) : besle-

mek, eğitmek. 

pes (f.) : ard, arka, geri. 

pesendįde (f.) : beğenilmiş, se-

çilmiş. 

pesendįden (pesend) (f.) : be-

ğenmek, seçmek. 

pest (f.) : alçak, aşağı; hafif sesle 

söylenen. 

peşmįn (f.) : yünden, yapağıdan 

yapılma; sof elbise; sofuların giydiği 

sâde, süssüz elbise. 

pey (f.) : iz, işâret; ard, arka. 

peyām (f.) : haber, başkasından 

alınan bilgi. 

pey-der-pey (f.) : birbirinin ardı 

sıra, yavaş yavaş. 

peyġām (f.) : haber. 

peyk (f.) : haber ve mektup geti-

rip götüren. 

peymūden (peymāy) (f.) : ölç-

mek, katetmek. 

peyvesten (peyvend) (f.) : bir-

leşmek, eklenmek. 

peźįrüften (pezįr) (f.) : kabul et-

mek. 

pįçįden (pįç) (f.) : bükmek, sap-

mak, kıvırmak. 

pindāşten (pindār) (f.) : sanmak, 

saymak; böbürlenmek. 

pinhān (f.) : gizli. 

pįr (f.) : yaşlı, ihtiyar. 

pįrāhen, pįrehen (f.) : gömlek. 



  

263 

 

pistān (f.) : meme. 

piste (f.) : fıstık. 

pister (f.) : yatak, döşek. 

pįş (f.) : ön, ileri, ön taraf. 

pįş-keş (f.) : peşkeş, hediye, ar-

mağan. 

pįş-rev (f.) : önden giden. 

piyāde (f.) : yaya; paytak, sat-

ranç taşlarından biri; hanımiğnesi de 

denilen bir çift kürekli hafif kayık. 

pūd (f.) : argaç, dokumada enli-

lemesine atılan atkı. 

pūşįden (pūş) (f.) : giyinmek, 

giymek, örtmek. 

pūyenden (pūy) (f.) : seğirtmek, 

koşmak. 

pür (f.) : dolu; çok fazla; sâhip, 

mâlik. 

pürsįden (pürs) (f.) : sormak. 

püşt (f.) : arka, sırt. 

püşte (f.) : yığın, tepe. 

-R- 

rā (f.) : -i hali. 

rāh, reh (f.) : yol; tutulan yol, 

meslek, usul. 

rāĥile (a.) : yük devesi; yük hay-

vanı. 

raḥįm (a.) : merhametli, esirge-

yen, koruyan, acıyan, âhirette mü’min 

kullarına keremiyle muâmelede bulu-

nan Cenâb-ı Hak [Allah adlarından-

dır]. 

raḥmet (a.) : acıma, esirgeme, 

koruma, yarlıgama. 

raħne (f.) : gedik, yarık, yırtık ve 

bozuk yer; zarar, ziyan, bozukluk. 

raħş (f.) : gösterişli, yürük ve 

güzel [at]. 

raħşān (f.) : parlak. 

raħşende (f.) : parıldayan, parıl-

dayıcı. 

rānden (rān) (f.) : sürmek, kov-

mak. 

raǾnā (a.) : güzel; latif, hoş görü-

nen. 

rāst (f.) : doğru; sağ; haklı, 

doğru, gerçek; uygunluk. 

ravża (a.) : ağacı, çayırı, çimeni 

bol olan yer, bahçe. 

rāyiḥa (a.)  : koku. 

rāz (f.) : sır, gizlenilen şey. 
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rebāb (a.) : gövdesi hindistance-

vizi kabuğundan yapılmış bir çeşit 

kemançe. 

refįķ (a.) : arkadaş, yoldaş. 

reftār (f.) : gidiş, yürüyüş, hare-

ket; salınarak edâlı yürüyüş. 

reften (rev) (f.) : gitmek. 

rehįde (f.) : dert ve sıkıntıdan 

kaçmış olan. 

reh-nümā (f.) : yol gösteren, kı-

lavuz. 

remįden (rem) (f.) : ürkmek. 

renc (f.) : ağrı, sızı; zahmet, ezi-

yet, sıkıntı. 

rencįden (renc) (f.) : incinmek. 

rencūr (f.) : sıkıntılı, incinmiş; 

rahatsız, hasta, dertli. 

reǾāyā (a.) : bir hükümdar idâresi 

altında bulunan ve vergi veren halk; 

bütün halk; Hıristiyan tebaa. 

reǿs (a.) : baş, kafa; baş, başkan. 

reǿy, rāy (a.) : görme, görüş; fi-

kir, düşünce. 

resen (f.) : ip, urgan, halat. 

resįden (res) (f.) : yetişmek, ulaş-

mak, varmak. 

resten (reh) (f.) : kurtulmak. 

reşk (f.) : kıskanma, hased, 

günü; kıskanılmış. 

revān (f.) : yürüyen, giden, akan, 

su gibi akıp giden. 

revġan (f.) : yağ. 

revnaķ (a.) : parlaklık, güzellik, 

tâzelik,süs. 

revzen (f.) : pencere. 

reyḥān (a.) : fesleğen. 

reyyān (a.) : suya kanmış. 

rezm (f.) : kavga, savaş, cenk. 

rıĥlet (a.) : göç, göçme; ölme. 

rıżā (a.) : hoşnutluk, memnun-

luk; râzı olma, pekiy deme; istek, 

kendi isteği. 

rifǾat (a.) : yükseklik, yücelik, 

büyük ve büyük rütbe. 

rįg (f.) : toz; rıh, yazı kurutmaya 

yarayan ince kum; kum. 

rįħten (rįz) (f.) : dökmek, dökül-

mek. 

rind (f.) : kalender, dünyâ işlerini 

hoş gören kimse, aldırışsız. 

riǾāyet (a.) : gütme, gözetme; 

sayma, saygı; ağırlama. 
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risālet (a.) : elçilik, sefâret, pey-

gamberlik. 

rįsmān (f.) : ip; halat. 

rįş (f.) : yara; yaralı; sakal; tüy, 

kıl; telek. 

rişte (f.) : iplik, tire; ilgi, bağ.  

rivāyet (a.) : *söylenti, bir haber, 

söz veyâ hâdisenin hikâyesi; hikâye 

edilen bir haber, söz veyâ hâdise. 

riyā (a.) : özü, sözü bir olmama, 

ikiyüzlülük. 

riyāset (a.) : reislik, başlık, baş 

olma, başkanlık. 

riyāż (a.) : bahçeler, ağaçlık, çi-

menlik yerler. 

roften (rūb) (f.) : süpürmek. 

rūbāh, rūbeh (f.) : tilki; hîlekâr, 

kurnaz. 

rubūbį (a.) : sâhib’e, efendiye 

mensub; Allah’a mensup. 

rūd (f.) : ırmak, çay; kemençe; 

saz kirişi, saz teli. 

ruħ (f.) : yanak, yüz, çehre. 

ruħsār (f.) : yanak; yüz, çehre. 

rūşen (f.) : aydın, parlak; belli, 

meydanda. 

rūyįden (rūy) (f.) : bitmek, ye-

şermek. 

rūz (f.) : gün; gündüz. 

rūzį (f.) : gündüze âit, gündüzle 

ilgili; rızık, azık; nasip, kısmet. 

rübūden (rubāy)  (f.) : kapmak. 

rükn (a.) : bir şeyin en sağlam ta-

rafı, temel direği; kolon, direk; nü-

fuzlu, ehemmiyetli, kuvvetli kimse; 

İslâm hukukunda sözleşmenin kurul-

muş sayılması için bulunması gerekli 

şartlar. 

rüsten (rūy) (f.) : bitmek, yeşer-

mek. 

-S- 

śadef (a.) : sedef, inci kabuğu. 

śadr (a.) : göğüs; yürek; her şe-

yin önü, başı, ilerisi, en yukarı, en baş; 

oturulacak en iyi yer; baş, başkan; 

kazasker. 

sāġar (f.) : kadeh, içki bardağı; 

Allah’ın nuru ile dolan insan gönlü. 

śaḥįḥ (a.) : gerçek, doğru; hâlis, 

kusursuz, ayıpsız. 

śaḥn (a.) : avlu; evin ortasındaki 

açıklık; oyuk, boşluk yer, boş yer; 

orta, meydan, aralık; câmi ve medre-
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selerde umûmun toplanmasına mahsus 

üstü kubbeli, örtülü yer; sahan; sahne. 

saħt (f.) : çetin, zorlu; güç, müş-

kül; çok; sımsıkı; şiddetli; kaba, iri; 

sert. 

sāħten (sāz) (f.) : yapmak, inşa 

etmek. 

sāķ (a.) : baldır, incik; sap. 

saķf (a.) : tavan, çatı, dam. 

sāl (f.) : yıl. 

śalā (a.) : cumâ namazına va bâzı 

yerlerde cenâzeye çağırmak için 

minârelerde okunan salavât; meydan 

okuma; bir mahallle çocuklarının, 

başka bir mahalle çocuklarıyla taş 

kavgalarına çıkmaları. 

śalāḥ (a.) : düzelme, iyileşme, 

iyilik; rahatlık, barış; dîne olan bağlı-

lık 

sālār (f.) : baş, kumandan, baş-

buğ, en büyük âmir. 

śalāt (a.) : namaz. 

ŝāliŝ (a.) : üçüncü. 

sāmān (f.) : servet, zenginlik; ra-

hat; dinçlik; düzen. 

sān (f.) : benzer, gibi; tarz; adet.  

śanavber (a.) : çam fıstığı ağacı; 

çam fıstığı kozalağı; sevgilinin boyu 

bosu. 

śanem (a.) : put; güzel kimse. 

śāniǾ (a.) : yapan, işleyen, ya-

pıcı; yaradan, sanat eseri olarak mey-

dana getiren, Allah. 

saǾādet (a.) : mutluluk. 

sāǾid (a.) : kol, dirsek ile bilek 

arası, ön kol. 

saǾy (a.) : çalış, çabalama, gay-

ret, emek; geçinmek için iş işleme. 

sār-bān (f.) : deveci, deve sürü-

cüsü. 

śarf (a.) : harcama, masraf etme, 

gider; para bozma; çevirme, dön-

dürme; değişme. 

śarįr (a.) : cızırtı, gıcırtı. 

saṭvet (a.) : birinin üzerine şid-

detle sıçrama; ezici kuvvet; zorluluk. 

śavāb (a.) : doğruluk, dürüstlük; 

doğru hareket, doğru davranış, doğru 

düşünce; doğru, dürüst. 

śavāmiǾ (a.) : ibâdet yerleri, tek-

keler. 

śavm (a.) : oruç. 

śavmaǾa (a.) : ibâdet yeri, tekke. 
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śavuķ, śovuķ (t.) : soğuk. 

śayd (a.) : av; avlama, avlanma. 

sāye (f.) : gölge; koruma, sâhip 

çıkma; yardım. 

sāye-bān (f.) : sayvan, gölgelik; 

büyük çadır; koruyan. 

se (f.) : üç [sayısı]; tavla zarının 

üzerindeki üç nokta. 

sebb (a.) sövme. 

sebįl (a.) : yol, büyük cadde; se-

bil, su dağıtılan yer; hayrat olarak, 

parasız dağıtılan su. 

sebük (f.) : hafif, yeğni; çabuk; 

ağırlığı, ağırbaşlılığı olmayan. 

sefįdį (a.) : aklık, beyazlık. 

seḥāb (a.) : bulut; karanlık; bulut 

gibi uçuşan böcekler. 

seḥer (a.) : tan yeri ağarmadan 

biraz önceki vakit. 

sehl (a.) : kolay; sâde. 

selāṭįn (a.) : sultanlar. 

semen (f.) : yâsemin. 

sencįden (senc) (f.) : tartmak, 

ölçmek. 

seng (f.) : taş. 

ser (f.) : baş, kafa, kelle; baş, 

başkan; tepe, doruk; uç, kenar; ni-

hâyet, son. 

serāb (a.) : ılgım; öteki dünya. 

serd (f.) : soğuk; sert, haşîn, çir-

kin; sert, kaba, hoyrat. 

ser-encām (f.) : bir işin sonu; ba-

şına gelen; vak’a. 

ser-keş (f.) : dikbaşlı, başkaldı-

ran; inatçı; itâatsiz. 

sermed (f.) : dâimî, sürekli. 

serv (f.) : servi, selvi; sevgilinin 

boyu bosu. 

server (f.) : baş, başkan, reis, ulu. 

sevgend (f.) : and, yemin, kasem. 

seyr (a.) : yürüme, yürüyüş; 

gitme, hareket; yolculuk; gezme, ge-

zinme; eğlenmek üzere bakma; uzak-

tan bakıp karışmama; gezilecek, gö-

rülecek şey. 

sezįden (sez) (f.) : layık olmak, 

yaraşmak. 

śıddįķ (a.) : pek doğru, sözünün 

eri [kimse] Hz. Ebûbekr’in lâkabı. 

śıḥāḥ (a.) : doğrular, gerçekler. 

śınāǾa (a.) : sanat, sanatkârlık, 

ustalık; meslek. 
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śınmaķ (t.) : kırılmak, parçalan-

mak; zayıf düşmek, aciz kalmak; ye-

nilmek, mağlub olmak, bozguna uğ-

ramak; kaybolmak, yitmek; bozulmak; 

azalmak, şiddetini yitirmek. 

śıyt (a.) : ses, sedâ; iyi nam, iyi 

şöhret, ün. 

sįb (f.) : elma. 

sidre (a.) : Arabistan kirazı; en 

yüksek makam. 

śįġa (a.) : kip, fiilin çekiminden 

meydana gelen türlü şekillerden her 

biri. 

sigāl (f.) : düşünce, fikir; ku-

runtu. 

śiġar (a.) : küçüklük, ufaklık. 

sįlį (f.) : şamar, tokat; belā, 

musîbet, felâket. 

sįm (f.) : gümüş; gümüş para; 

gümüşten, sırmadan; gümüş taklidi 

sırma veyâ mâden tel. 

sinān (a.) : mızrak, süngü. 

sipās (f.) : şükretme, duâ etme. 

sipihr (f.) : tâlih. 

sįr (f.) : tok, doymuş; sarmısak. 

sįr-āb (f.) : suya kanmış; tâze, 

körpe. 

sirişk (f.) : gözyaşı. 

sirişten (sirişt) (f.) : karıştırmak, 

yoğurmak. 

sitāre (f.) : yıldız; talih, kader, 

baht. 

siteden (sitān) (f.) : almak. 

sitįzįden (sitįz) (f.) : çekişmek. 

sitt (f.) : hanım; altı [sayı]. 

sittįn (a.) : altmış [sayı]. 

ŝiyāb (a.) : giyecekler. 

sūden (sāy) (f.) : sürtmek, tör-

pülemek. 

sūd-mend (f.) : faydalı, kârlı, ka-

zançlı. 

śuffe (a.) : sofa. 

suħen (f.) : söz. 

sūħten (sūz) (f.) : yanmak. 

śulḥ (a.) : barış, barışma, barı-

şıklık; rahatlık; uyuşma, uzlaşma. 

sūrāħ (f.) : delik, gedik. 

śūret (a.) : biçim, görünüş, kılık; 

tarz, gidiş; çâre. 

surħ (f.) : kırmızı, kızıl; kırmızı 

mürekkep; bab veyâ fasıl başlıkları 

kırmızı mürekkeple yazılmış olan 

yazma kitap. 
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sūsen (f.) : susam. 

śuver (a.) : sûretler. 

sūy (f.) : taraf, cihet, yön. 

süheyl (a.) : semânın güney yarm 

küresinde bulunan Sefîne-i Nûh bur-

cundaki parlak ve büyük bir yıldızın 

adı; Yemen’den daha iyi göründüğü 

için buna “Süheyl-i Yemânî” de der-

ler. 

sükkān (a.) : oturanlar. 

sükūt (a.) : susma, söz söyle-

meme. 

ŝülüŝ (a.) : üçte bir; sikkenin üçte 

bir değerindeki madenî para. 

süm (f.) : dört ayaklı hayvanların 

tırnağı. 

süpürden (sipār) (f.) : bırakmak, 

teslim etmek, ısmarlamak sipâriş et-

mek. 

sürūd (f.) : şarkı, türkü. 

sürūr (a.) : sevinç. 

sürūş (f.) : melek; Cebrâil. 

süst (f.) : gevşek, sölpük; 

mânâsız, değersiz [kelime]. 

sütürden (sütür) (f.) : gidermek, 

silmek. 

süvār (f.) : ata binmiş, binici, 

atlı; atlı asker. 

-Ş- 

şādān (f.) : sevinçli, keyifli; şad 

kimseler.  

şāħ (f.) : dal, budak. 

şāne (f.) : tarak. 

şaṭr (a.) : yarı, yarım; kısım, bö-

lüm, parça; mısra. 

şeb (f.) gece. 

şeġaf (a.) : aşırı sevgi, mec-

nunca. 

şehd (a.) : bal; gümeç balı. 

şehr-yār (f.) : pâdişah, hüküm-

dar. 

şeķāvet (a.) : bedbahtlık, bahtı 

karalık, kutsuzluk; eşkiyalık, haydut-

luk. 

şekįb (f.) : sabır, tahammül. 

şemįm (a.) : güzel kokan, güzel 

kokulu; güzel koku. 

şemǾ (a.) : balmumu, mum. 

şems (a.) : Güneş. 

şenįden (şinev) (f.) : işitmek, 

duymak. 

şermende (f.) : utanma, utangaç. 
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şeş (f.) : altı [sayı]; güzel bir 

tesâdüf, rastgele. 

şevket (a.) : büyüklük, heybet 

[pâdişahlar için kullanılırdı]. 

şeyħ (a.) : yaşlı adam, ihtiyar; bir 

tekke veyâ zâviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse; kâbile ve 

aşîret reisi [Arabistan’da]. 

şikāf (f.) : yarık, yırtık, çatlak. 

şikār (f.) : av; avlama; avlana 

hayvan; ganîmet, düşmandan ele geçi-

rilen mal; ender bulunan şey. 

şikesten (şiken) (f.) : kırmak. 

şimşād (f.) : şimşir ağacı. 

şināħten (şinās) (f.) : tanımak, 

bilmek. 

şināver (f.) : suda yüzen yüzgeç. 

şįr (f.) : arslan; süt; yiğit, yürekli. 

şitāften (şitāb) (f.) : koşmak, 

acele etmek. 

şoden (şev) (f.) : olmak. 

şuǾāǾ (a.) : ışın, Güneş’ten veyâ 

başka bir ışık kaynağından uzanan tel 

tel ışıklar. 

şuǾarā (a.) : şairler, ozanlar. 

şūr (f.) : tuzlu; kekremsi; şamata, 

gürültü. 

şūrāb, şūrābe (f.) : kirli, acı su; 

gözyaşı. 

şūre (f.) : utanma, tuzlu, tuzla; 

çorak arazi. 

şükūh (f.) : ululuk. 

şüküften (şüküf) (f.) : açılmak. 

şümürden (şümür, şümār) (f.) : 

saymak. 

şürūǾ (a.) : başlama. 

şütür (f.) : deve. 

-T- 

tāb (f.) : güç, kuvvet, tâkat, par-

layan, parlatan, aydınlatan. 

tābiǾ (a.) : birinin arkası sıra gi-

den, ona uyan; boyun eğen, bağlı ka-

lan; birinin emri altında bulunan. 

ṭabǾ (a.) : tabîat, huy, yaradılış; 

mühür, damga basma; kitap basma. 

tāften (tāb) (f.) : parlatmak, ay-

dınlatmak. 

taġannį (a.) : zenginleşme; 

muhtac olmam; yetinme; makamla 

okuma. 

taġyįr (a.) : başkalaştırma; de-

ğiştirme; bozma. 

taħfįf (a.) : hafifletilme; yükünü 

azaltma. 
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taḥiyyāt (a.) : “Allah ömürler 

versin!” demeler; selâmlar, hayır 

duâlar; namazın ka’delerinde okunan 

“ettehiyyatu” duâsı. 

taḥķįķ (a.) : doğru olup olmadı-

ğını araştırma; doğru olup olmadığını 

meydana çıkarma; doğru, gerçek. 

taḥrįk (a.) : kımıldatma, kımıl-

datılma, oynatma. 

taħt-ı revān : dör kişi ve ekseriyâ 

iki katır tarafından taşınan nakil vâsı-

tası. 

ṭāķ (a.) : binâ kemeri; yarım 

dâire şeklinde kapı ve pencere üstü; 

kubbe, künbet. 

ṭāķat (a.) : güç, kuvvet. 

taķśįr (a.) : kısaltma; bir işi eksik 

yapma; bir şeyi yapabilir iken çekinip 

yapmama; kusur etme.  

ṭaleb (a.) : isteme, istenme, di-

leme; istek. 

ṭāliǾ (a.) : nişangâhın arkasına 

düşen ok; doğan. 

ṭalǾat (a.) : yüz, surat, çehre; gü-

zellik. 

taǾbįr (a.) : ifâde, anlatma;nir 

mânâsı olan söz; *deyim; *terim. 

taǾcįl (a.) : acele ettirme, çabuk-

laştırma. 

taǾmįm (a.) : umûmîleştirme, 

umûmîleştirilme. 

taǾrįb (a.) : Arapçalştırma, Arap-

çalaştırılma; birinin sözünü reddetme. 

taǾvįź (a.) : nazara ve başka kö-

tülüklere karşı takılan muska. 

taǾžįm (a.) : büyükleme, ulu-

lama, büyük sayma; saygı gösterme, 

ikrâm etme. 

tār (f.) : karanlık. 

ṭarab (a.) : sevinçlilik, şenlik; 

sevinçten gelen coşkunluk ve tepinme. 

tārāc (f.) : yağma, çapul, talan; 

yağma etme, talanlama. 

ṭarf (a.) : bakış, gözucu. 

tārik (a.) : terk eden bırakan. 

ṭarįķ (a.) : yol, usûl; meslek; 

vâsıta, sebep. 

tārįk (f.) : karanlık. 

taśım (t.) : ölçü, tahmin, usul. 

ṭavķ (a.) : gerdanlık; halka, 

tasma; bâzı kuşların boyunlarındaki 

tüyden halka; tâkat, güc. 
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ṭayy (a.) : dürüp bükme, dürülüp 

bükülme, sarma, katlama; atlama, 

üzerinden geçme. 

tażarruǾ (a.) : kendini alçaltarak 

yalvarma. 

tāziyāne (f.) : kırbaç, kamçı; 

mızrap; vâsıta, sebep. 

tebaǾiyyet (a.) : tâbi olma, uyma. 

tebħāle (a.) : uçuk, dudak kabar-

tısı. 

teblįġ (a.) : yetiştirme, eriştirme, 

bitiştirme; götürme; taşıma. 

tecemmül (a.) : süs, süslenme. 

tedķįķ (a.) : dikkatle araştırma, 

araştırılma, inceden inceye yoklama, 

inceleme. 

tefaĥĥuś (a.) : inceden inceye 

araştırma. 

tefaḥḥuś (a.) : inceden inceye 

araştırma. 

tefrįķ (a.) : ayırma, seçme, ayır-

detme. 

tefsįr (a.) : yorum; Kur’ân-ı 

Kerîm’in mânâ bakımından izâhı. 

teh (f.) : arka; aşağı; alt; dip; 

son; kök. 

tehį (f.) : boş; boşuna; hünersiz, 

mârifetsiz; bilgisiz;boşu boşuna, 

nâfile. 

tehniyet (a.) : tebrik etme, kut-

lama; “hoş geldin!” deme. 

tek ü pūy (f.) : öteye beriye ko-

şuşturmalar. 

tek ü tāz (f.) : öteye beriye ko-

şuşmalar. 

tekāver (f.) : koşan; tez ayak; 

çok hızlı koşan at ve deve. 

tekḥįl (a.) : sürme çekme, sürme 

çekilme [gözüne-]. 

telaṭṭuf (a.) : nâzikâne muâme-

lede bulunma. 

telbįs (a.) : ayıbını, kusûrunu 

örterek bir şeyi sahtelendirme; sûret-i 

hakdan görünerek hîle edip aldatma; 

hîle, oyun. 

telehhüf (a.) : hasret ve kederle 

yanıp yakılma, mahzûn olma; üzülme. 

telħ (f.) : acı. 

temāşā (f.) : bakıp seyretme; 

gezme 

temelluķ (a.) : yaltaklanma, dal-

kavukluk. 
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temennā (a.) : dileme, dilek, is-

tek. 

temyįz (a.) : ayırma, ayrılma, 

seçme, seçilme; iyiyi kötüden ayır-

detme. 

tenāsüħ (a.) :  *ruh göçümü, ruh 

sıçraması, rûhun bir cisimden ötekine, 

bâzan da insandan hayvana ve hay-

vandan insana geçmesi inancı. 

teng (f.) : dar, sıkıntılı [şey, yer]; 

küçük; denk; sıkı, yapışık. 

teǿemmül (a.) : iyice, etraflıca 

düşünme. 

teǿessüf (a.) : eseflenme, keder-

lenme, tasalanma; acıma. 

teǿyįd (a.) : kuvetlendirme, kuv-

vetlendirilme, sağlamlaştırma; doğru 

çıkarma, doğrulama; destekleme. 

ter (f.) : daha (en, pek, çok) 

müşkül; yaş, ıslak, rütûbetli; tâze. 

terkįb (a.) : birkaç şeyi birleştirip 

karışık bir şey meydana getirme; bir-

leştirme; takım. 

tersįden (ters) (f.) : korkmak. 

tertįb (a.) : dizme, sıralam, ha-

zırlama, düzene koyma; sıra, dizi, dü-

zen; reçete. 

teskįn (a.) : sâkin kılma, kılınma, 

yatıştırma, yatıştırılma; bir harfi sâkin 

okuma. 

teslįm (a.) : bir emâneti yerine 

verme; bir şeyi yeni sâhibine verme; 

hakikat olduğunu söyleme; kendini 

Allah’ın kaderine bırakma; selâm 

verme; selâmetle duâ etme. 

teşbįh (a.) : benzetme, benze-

tilme. 

teşdįd (a.) : şiddetlendirme, şid-

detlendirilme, şiddet ve kuvvet verme, 

verilme; şeddeleme, şeddelenme; bir 

harfi çift okutan ve şedde denilen 

işâretin adı. 

teşne (f.) : susamış; çok istekli. 

tevānisten (tevān) (f.) : yapabil-

mek, gücü yetmek. 

tevāżuǾ (a.) : alçakgönüllülük 

gösterme. 

teveccüh (a.) : çevrilme, yö-

nelme, doğrulma; bir yere doğru hare-

ket etme; güler yüz gösterme, yakınlık 

duyma; hoşlanma, sevgi; nasip ve mü-

yesser olma. 

tevekkül (a.) : işi Allah’a bırakıp 

kadere râzı olma. 



  

274 

 

tezvįr (a.) : yalan dolan; ara 

bozmak ve bilhassa fenâlık kasdıyla 

yapılan kovuculuk. 

tezyįn (a.) : süsleme, süslenme. 

ṭıfl (a.) : küçük çocuk. 

tırāşįden (tırāş) (f.) : tıraş olmak, 

kazımak; yontmak. 

tįr (f.) : ok. 

tįregį (f.) : bulanıklık; karalık. 

tįşe (f.) : balta, nacak, külünk; 

keser. 

tįz (f.) : tez, çabuk; keskin; sık. 

ṭūbā (a.) : güzellik, iyilik, hoş-

luk; rahatlık; Cennet’de Sidre’de bu-

lunan ve dalları bütün Cenneti gölge-

leyen ilâhî ağaç. 

ṭufeyl (a.) : dalkavuk zümresinin 

pîrî sayılan kimsenin adı; küçük ço-

cuk; yemeğe gelen misafir. 

tuḥfe (a.) : hediye, armağan; 

yeni çıkma, hoşa gider, güzel şey. 

ṭūl (a.) : uzunluk, boy; zaman 

çok uzunluğu, uzun müddet. 

ṭulūǾ (a.) : doğma, doğuş. 

ṭurre (a.) : alın saçı; kıvırcık saç 

lülesi; kumaşın etrâfına çekilen kılap-

tandan süs. 

ṭūṭį (f.) : dudu, papağan cinsin-

den taklit yapan bir kuş. 

ṭuyūr (a.) : kuşlar. 

tünd (f.) : sert, şiddetli, haşin. 

tütuķ (f.) : çadır, büyük perde; 

örtü. 

-U- 

Ǿufūnet (a.) : pis koku; iltihap, 

yangı. 

uħdūd (a.) : hendek, yarık. 

Ǿuķde (a.) : düğüm. 

ulūhiyyet (a.) : Allahlık sıfatı, 

Tanrılık vasfı. 

Ǿumķ (a.) : derinlik. 

uǾcūbe (a.) : pek acâyip şey, ga-

ripi şaşılacak şey. 

Ǿuryān (a.) : çıplak. 

uśbuǾ (a.) : parmak. 

-Ü- 

ümem (a.) : ümmetler. 

üslūb (a.) : farz, yol, biçim, usul; 

ifâde yolu. 

-V- 
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vāķıǾ, vaķıǾa (a.) : vuku’ bulan, 

olan, düşen; olagelen, rastlayan; ge-

çen, geçmiş olan. 

vām (f.) : borç. 

vaǾde (a.) : bir iş için önceden 

belirtilen zaman; bir işi geciktirmek 

için belirtilen zaman; ecel; [eski] söz 

verme. 

varṭa (a.) : kuyu gibi oyuk ve de-

rin yer; uçurum; tehlike, içinden çı-

kılması güç iş. 

vaśf (a.) : *nitelik, bir kimsenin 

veyâ şeyin taşıdığı hal, sıfat; bir kim-

senin veyâ şeyin durumunu, anlatarak 

târif etme; övme; sıfat. 

vasįǾa (a.) : geniş; açık; enli; bol; 

Allah aslarından biri. 

vā-veylā (a.) : eyvâh, yazık!; 

çığlık, yaygara, feryâd. 

vażǾ (a.) : koyma, konulma; 

tâyin etme; kurma; îcâdetme. 

vebāl (a.) : şiddet, ağırlık, azap; 

günah. 

vecaǾ (a.) : ağrı, sızı, acı. 

vecd (a.) : kendinden geçecek 

derecede dalgınlık; kendini kaybeder-

cesine ilâhî aşka dalma; aşırı heyecan; 

kederlenme. 

vech (a.) : yüz, surat, çehre; üst, 

satıh, düz, yüz. 

vehaķ (a.) : kemend. 

velev (a.) : olsa da, bile, hattâ, 

ister, isterse. 

velį (f.) : velâkin, ammâ, fakat. 

vesįǾa (a.) : geniş, bol. 

vesme (a.) : hayvana vurulan 

kızgın damga; rastık. 

vezįden (vez) (f.) : esmek. 

vird (a.) : belli zamanlarda 

okunması âdet olan Kur’ân cüzleri, 

duâları. 

vuķūd (a.) : yanmalar, tutuşma-

lar, alevlenmeler. 

vuşāķ, vişāķ (f.) : uşak, hizmetçi; 

güzel yüzlü erkek çocuğu. 

-Y- 

yāften (yāb) (f.) : bulmak. 

yaķįn (a.) : sağlam bilgi, iyi, 

kat’î olarak bilme. 

yāz-deh (f.) : on bir. 

yek (f.) : bir, tek; birlik, bir oluş. 

yek-ā-yek (f.) : tek tek, birer bi-

rer; ansızın. 
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yeksān (f.) : düz; bir, berâber; 

her zaman, bir düziye. 

yevm (a.) : gün. 

yeyñi, yiyñi (t.) : hafif, ağır ol-

mayan; itibarsız, önemsiz; kolay. 

Yezdān (f.) : [Zerdüştlerde] ha-

yır ilâhı; Allah. 

yigrek (t.) : daha iyi, üstün, bas-

kın, tercih edilir. 

yön yöş (t.) : düzen, uygunluk, 

düzenlilik, usul. 

yümn (a.) : uğur, mut, bereket. 

-Z- 

zād (a.) : azık, yiyinti. 

zāden, zāyįden (zāy) (f.) : doğ-

mak, doğurmak. 

zāhid (a.) : çok, aşırı sofu; kaba 

sofu; [Alevîlerce] Kızılbaş olmayan. 

zaħm (f.) : yara. 

źākir (a.) : zikredici, zikreden, 

anan; tekkelerde zikir esnâsında der-

vişleri teşvik için ilâhiler okuyan 

kimse. 

žālim (a.) : zulmeden, haksızlık 

eden. 

żamme (a.) : ötre denilen ve: o, 

ö, u, ü okunan Arap harekesi. 

zānū (f.) : diz. 

zārį (f.) : ağlayıp sızlama. 

źāt (a.) : kendi; asıl, öz, cevher; 

saygıya değer kimse. 

zāyid (a.) : artan, artıran; lüzum-

suz, gereksiz. 

żāyiǾ (a.) : elden çıkan, kaybo-

lan, yitik; zarar, ziyan. 

zebān (f.) : dil, lisan. 

zeber (f.) : üst; üst derecede bu-

lunan kimse, âmir; hâkim; mâhir. 

zeberced (a.) : zümrütten daha 

açık yeşil olan ve zümrüt kadar değeri 

olmayan bir süs taşı. 

zeden (zen) (f.) : vurmak, döv-

mek. 

zehre (f.) : öd, safra; yiğitlik, 

cesâret. 

źeķan (a.) : iki çene kemiğinin 

aşağıda birleştiği nokta; yüzün alt ucu; 

çene. 

źekāt (a.) : İslâm’ın beş şartın-

dan biri olan, mal ve paranın, paklığını 

ve helâllığını sağlamak üzere , kırkta 

birinin her yıl sadaka olarak dağıtıl-

ması. 

zeng (f.) : zenci; pas; zil, çalpara. 
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zer-beft (f.) : sırmalı kumaş. 

zerd (f.) : sarı, solgun, soluk. 

zerķ (a.) : bir su veyâ sıvı ilâcı 

şırınga ile verme; sofuların giydiği 

mavi cübbe; dindar görünme; ikiyüz-

lülük, hîle, riyâ, dalavere. 

zevāl (a.) : yerinden ayrılıp 

gitme; zâil olma, sona erme; bozulma, 

yenilme. 

zevraķ (a.) : kayık, sandal. 

žıll (a.) : gölge; koruma, sâhip 

çıkma. 

zįbā (f.) : süslü; yakışıklı, güzel. 

źikr (a.) : anma, anılma; bil-

dürme, bildirilme. 

zimām (a.) : tular, hayvan yuları. 

zinde (f.) : diri, yaşayan, canlı; 

dinç, sağlam, güçlü, kuvvetli. 

zįnhār (f.) : sakın! aslâ, olmaya, 

aman! 

zįr (f.) : alt, aşağı. 

zįrā (f.) : çünkü, şundan dolayı 

ki. 

zişt (f.) : çirkin. 

zįver (f.) : süs, bezek. 

ziyān (f.) : zarar, kayıp. 

zūd (f.) : çabuk, tek, acele, he-

men olan. 

žuhūr (a.) : görünme, meydana 

çıkma, başgösterme, türeme. 

žulmet (a.) : karanlık. 

zuǾm (a.) : bâtıl zan, sanı, boş 

inanç; şüphe. 

zūr (f.) : kuvvet, güç. 

zühhād (a.) : zâhidler, çok aşırı 

sofular; kaba sofular. 

zülāl (a.) : saf, hafif, soğuk, gü-

zel, tatlı su. 
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